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Ч

ертово городище — небольшая банка в  Каспийском  мо​
ре   с   давних   пор   пользовалась   у   моряков    неважной
репутацией.   Несколько   раз   за   последнее   столетие   она
вылезала на поверхность и вновь скрывалась под водой.
Где-то   в   глубине   Чертова   городища   клокотал   грязевой
вулкан.   Обычно  он   лениво   изливался   через   отдушины-
грифоны  густой теплой  грязью,  но  иногда,  словно  решив  раз​
мяться после долгой спячки, с ревом выбрасывал наружу мощ​
ный газовый факел. Тогда море у Чертова городища вскипало,
будто гигантская  кастрюля на  адском  костре.  Пласты  донного
грунта перемещались, и Чертово городище из островка превра​
щалось  в  подводную  отмель,   пока   очередное   извержение,   вы​
бросив  поглощенный  грунт,  не  создавало  новенький  островок...
Вот почему  банку прозвали  Чертовой.  Что  до  второй  поло​
вины    названия  —  городище,   то   она   приклеилась   к   первой
после промеров  глубин.   Промеры   показывали   здесь  правильно
чередующиеся   впадины   и   выступы   морского   дна,   и   казалось,
что  впадины  и  выступы  —  это  улицы   и  крыши   домов   зато​
нувшего   города.   Однако   аквалангисты,   обследовавшие   Черто​
во городище, обнаружили, что банка представляет собой прос​
то ряд параллельных увалов.
,
Капризный  характер  Чертова  городища  не  нравился  каспий​ским морякам, и они предпочитали держаться от него  подаль​ше — разве только  рыбачья  шхуна,  ведя  лов   сельди,   зайдет иной раз в эти пустынные воды. Собственно, с рыбачьей шхуны все и. началось... Ранним   утром   девятого   сентября   «Алигейдар»   ставил   сети в одной миле к северо-западу от банки Чертова городища. Сла​бый ветерок тянул  с севера,  шхуна  с  застопоренным  мотором слегка покачивалась на зыби, и сеть медленно уходила в воду.
Журнальный вариант.

Вдруг «Алигейдар» затрясся всем корпусом, как больной в малярийном приступе. .
—
Эй,  что случилось? . —  крикнул шкипер  в  люк  моторного
отсека.   При   этом   его   зубы   сами   собой   выбили   барабанную
дробь и больно прикусили кончик языка.
Испуганный молодой моторист выглянул из люка. Он тоже не понимал, что случилось. Тряска усилилась. «Алигейдар» с прытью, неожиданной для такой старой посудины, отбивал залихватскую  чечетку  — казалось,  вот-вот  он  развалится.
Надо было убираться отсюда как можно скорее.
Застучал мотор, и «Алигейдар» побежал прочь от неприят​ного места. Странная вибрация не прекращалась. Штурвал так и прыгал в руках шкипера. Не успела шхуна пройти полкабель​това, как двигатель взвыл на бешеных оборотах и пошел «враз​нос». Моторист еле успел его выключить. Было ясно, что шхуна потеряла винт. Вибрация как ножом срезала его шейку. Ры​баки перепугались не на шутку.
—
Па-па-па-паруса! — заорал шкипер и снова прикусил язык.
Паруса валялись «на всякий случай» • в грязном носовом от​секе. Теперь этот случай настал. Медленными зигзагами, галс за галсом «Алигейдар» поплелся от Чертова городища, и тряс​ка понемногу ослабевала.
Ровно в час, после перерыва, в Институте физики моря возоб​новились занятия. У младшего научного сотрудника Валерия Горбачевского настроение было скверное. И вот почему. Сего​дня он твердо решил во время перерыва потребовать от лабо​рантки Ани Беликовой кое-каких объяснений. Как только про​звенел звонок, Валерий выскочил в примыкающий к институту сад и огляделся ястребиным взглядом. Тут к нему и подошел Грушин. Он сиял приветливой улыбкой, как будто Валерий приходился ему любимым племянником. Взяв Валерия под ру​ку, Грушин повел его по дорожке и, слегка брызгая слюной, стал доказывать, что уважаемая Вера Федоровна в своей статье об аналогии каспийских прибрежных течений с океанскими кольцевыми изложила чересчур  поспешные выводы.
Валерий беспокойно оглядывался и проклинал себя за то, что не успел вовремя смыться от Грушина. Теперь же сделать это было неудобно, да и физически затруднительно: Грушин обычно разговаривал мягко, но при этом цепко держал собе​седника за руку или за пуговицу. К тому же он был началь​ником отдела.
—
...Измерения    магнитных    параметров    каспийских    течений
пока не позволяют сделать выводы, что... — быстро текла гру-
шинская речь.
У Валерия заныло под ложечкой: навстречу шла Аня. Она чинно шла под руку с Нонной, этой ходячей статуей, и что-то ей говорила, а Валерия будто и не существовало в природе. Поравнявшись, она взмахнула ресницами в сторону Валерия, будто дротик метнула, и преспокойно прошла мимо.
Весь перерыв, до последней секунды Грушин водил Валерия
по саду. Когда же наконец прозвенел спасительный звонок, бы​
ло уже поздно: Анина белая кофточка и цветастая юбка мельк​
нули в дверях института и скрылись.
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Валерий поднялся к себе и, насупясь, принялся за обработку записей подводного магнитографа. Только он взялся за счет​ную линейку, как его вызвала к себе Вера Федоровна, дирек​триса. Она, прищурясь, посмотрела на вошедшего Валерия и сказала густым контральто:
· Банку Чертова городища знаете?
· Чертово городище? Конечно, знаю.
· Так  вот:   возьмете   «Севрюгу»   и   сегодня   же   отправитесь
туда. — Вера Федоровна коротко рассказала о странном про​
исшествии   с   рыбачьей  шхуной  «Алигейдар».  — Черт   их   там
знает,  чего   они   испугались   и   как   ухитрились   потерять   винт.
Вера Федоровна сунула в крупно очерченный помадой рот длинную сигарету. Валерий щелкнул зажигалкой.
—
Срок даю пять дней. Проверьте, что там происходит. Что
за вибрация. Может быть, это связано с вулканизмом, активи​
зацией грифонов  —  ну,  в  общем,   выясните  причину   явления.
Если рыбаки не соврали, то не разрешайте запускать двигатель
в опасной зоне. Пользуйтесь парусами.  Вы как будто  яхтсмен,
старый моряк...
Валерий хотел с достоинством ответить, что он не «как буд​то» яхтсмен, а командир-рулевой второго класса для судов с парусностью до тридцати квадратных метров, но Вера Федо​ровна успела закончить:
—
...и, следовательно, у вас вся корма в ракушках.
Как и большинство океанологов, она не затрудняла себя в выборе выражений.   -
«Севрюга», маленькое суденышко, переделанное из военного катера — морского охотника времен Отечественной войны, плавно покачивалась у причала Института физики моря.
Валерий Горбачевский с рюкзаком на плече сбежал по сход​не на палубу и был встречен оглушительным «смирно». Костя Федотов, старшина «Севрюги», облаченный в тельняшку без рукавов и синие сатиновые трусы, стоял возле надстройки, при​крыв белобрысую голову левой рукой, а правой отдавая честь. Из радиорубки выкатился парень в плавках, заросший дрему​чим черным волосом, и застыл, выпятив живот. Третий член экипажа высунулся по пояс из моторного отсека, сонно поми​гал на Валерия, сдернул с головы берет, подбросил его, поймал и скрылся.
· Товарищ адмирал! — гаркнул Федотов. — Разрешите до​
ложить: линейный корабль первого класса «Вобла», прошу про​
щения, «Севрюга»...
· Довольно   хохмить,   —   прервал   его   Валерий   и   шлепнул
Федотова  по  руке,   отдающей   честь.   Затем   он   ткнул   радиста
пальцем в живот, отчего тот крякнул и согнулся. Валерий час​
то выходил в море на «Севрюге» и  был на дружеской ноге с
ее экипажем, однако справедливость требует сказать, что в ро​
ли начальника экспедиции он появился впервые,  чем  И  объяс​
нялась почетная встреча.
,

«Севрюга» на малых оборотах отошла  от  причала  и,  выйдя из бухты, взяла курс на Чертово городище. Примерно в одной миле от банки Валерий распорядился за-

стопорить моторы и лечь в дрейф. Теперь оставалось только ждать. Радист Арташес притащил удочки, и все четверо при​ступили к лучшему в мире препровождению времени. Вполго​лоса рассказывали анекдоты из жизни рыболовов. Несколько раз Валерий перевешивал датчики, опущенные на кабеле в во​ду, взглядывал на приборы — они пока не обнаруживали ни​каких колебаний.
Вибрация началась в полдень. Корпус «Севрюги» вдруг за​трясся мелкой дрожью. Тонко зазвенела забытая в кружке чайная ложечка. Штаги и ванты заныли так надсадно, что у Валерия заболели зубы. Арташес зажмурился и заткнул уши пальцами. Моторист Ткачев безостановочно ругался, пока не прикусил язык.
Каждая деталь катера, казалось, издавала свой звук, и эти звуки сливались в дикую и весьма неприятную какофонию.
Валерий кинулся к приборам. Рычажок самописца чертил на медленно ползущей графленой ленте узкие зигзаги.
—
Валера! — позвал Федотов, показывая на воду. — Глянь,
что делается!
Вода вокруг катера была в серебряных пятнах: рыба, оглу​шенная или убитая, всплывала на поверхность брюхом кверху. Оглушенная или убитая? Это было очень важно.
—
Черпак! — крикнул Валерий.
Федотову удалось начерпать десятка 'два рыб и вывалить их в бачок с морской водой, Через несколько минут крупные рыбы очнулись и начали" плавать по кругу, тычась мордами в стенки бачка. А мелочь, оглушенная насмерть, так и не про​явила признаков жизни.
—
Похоже на ультразвук,  — сказал  Валерий и  снова подо​
шел к самописцу, посмотрел на масштаб.
Да, колебания были явно ультразвуковые. Невидимые и не​слышимые, доступные только чуткому слуху приборов, они за​ставляли «Севрюгу» трястись мелкой дрожью, которую колеба​ния всех частей катера превращали в слышимые звуки.
Больше двух с половиной часов продолжалась вибрация. За это время Валерий установил, что повторялось несколько музыкальных фраз, если такое выражение можно применить к ультразвуку. А может, это не музыка, а какие-то сигналы? Телеграфные? Нет, морзянка исключалась: паузы чередовались слишком неравномерно. Пожалуй, чередование колебаний на​поминало человеческую речь, переведенную с нормальной часто​ты в ультразвуковые колебания морской воды, а потом на приборах превращенную в фиолетовые зигзаги на ленте.
Вибрация   прекратилась   так   же   внезапно,   как   и   началась.
Валерий коротко рассказал команде о своих предположе​ниях.
· Человеческая речь?  —  Федотов  недоверчиво  оглядел  пус​
тынное море. — Кто же это балует? Человек-амфибия?
· Если  записать  эти  подводные  сигналы  в  виде  цифр,   вы​
ражающих  частоту   и   продолжительность   звучания,   —   сказал
Валерий,   —   то   наша   институтская   ЭВМ   сможет   быстренько
пересчитать ультразвуковую запись   в   звуковую,    а   потом   по
звуковым частотам  найти все буквы.  Конечно,  только гласные.
Ну,  дальше уже легче.   Сама  машина   сможет  подобрать  под-
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ходящие согласные и дополнить текст. Я уверен, что это че​ловеческая речь.
Двое суток дрейфовала «Севрюга» над Чертовым городищем, записывая неизменно повторяющиеся колебания. К счастью, по​года была тихой и не мешала наблюдениям. Ставя буйки на якорях, экипаж «Севрюги» окольцевал зону наибольшей ин​тенсивности; наконец был поставлен буек с флажком, отметив​ший центр зоны.
Первичные наблюдения можно было считать законченными. Теперь следовало доложить по радио начальству и запросить инструкций. Но Валерий на свой риск решил обследовать зо​ну поглубже. Часы вибрации были точно известны. И по окон​чании очередного «вибросеанса», как они назвали это, Валерий вытащил на далубу чемодан с аквалангом.
Он прикинул: в баллонах две тысячи литров воздуха, глу​бина здесь шесть-семь метров, значит, воздуха хватит на целый час. До следующего вибросёанса — не менее двух часов. Впро​чем, вибрация опасна только для мелкой рыбешки, а в нем, Валерии, как-никак шестьдесят девять кило. Но кто знает, ка​кие номера может выкинуть Чертово городище, и Валерий ре​шил принять некоторые меры предосторожности.
· Значит, так, Костя, — сказал он, закидывая за плечи бал​
лоны и застегивая ремни. — Если через час... нет, через сорок
пять минут я не вернусь, бери второй  акваланг и ныряй.  За​
хвати веревку и фонарик. Ладно?
· Добро, — сказал Федотов.
Вода была просто наслаждение после раскаленной стальной палубы «Севрюги». По чистому песчаному дну скользили весе​лые солнечные зайчики. Дно понижалось, и Валерий, плывя над его уклоном, забирался все ниже. Яма, в которую он спус​тился, упиралась в крутой подводный холм — очевидно, это начиналась сама банка. Из песка причудливо торчали плиты ноздреватого песчаника. Валерий медленно плыл вдоль под​водного увала, посвечивая фонариком в темные дыры, зиявшие в его склоне, — старые кратеры грязевого вулкана. , Вот оно, значит, Чертово городище. Да, не очень-то прият​ное местечко, подумал Валерий и вдруг остановился.
Из наклонной стены увала торчало длинное сигарообразное металлическое тело, наполовину скрытое в дыре кратера. Оно имело   метра   три   в   диаметре  и   сильно   суживалось   в   концу.
«Привет! — подумал Валерий. — Подводная лодка... Откуда она здесь взялась? И как ухитрилась залезть в эту мышелов​ку? Тоже мне подводнички... Что-то ни руля, ни винтов не видать в корме, если это корма. Странная подлодка...»
Пошевеливая ластами, Валерий висел над лодкой, вгляды​ваясь в черную щель между ее корпусом и стенками кратера. Посмотрел на манометр. Воздуха еще много, минут на сорок. А, была не была! И, включив ручной фонарик, он решительно полез в щель.
Обдало глубинным застоявшимся холодом. Валерий потро​гал корпус лодки, ладонь скользнула по гладкому полирован​ному металлу. Странно: ни одного сварного шва, не говоря уж о заклепках.
Щель  кончилась,   и   Валерий   оказался   в   подводной   пещере.
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В свете фонарика он видел веретенообразное тело лодки. Должно быть, это «малютка», не больше пятнадцати метров в длину. Стоп! Дверца! Валерий тщательно осмотрел тонкий стык хорошо пригнанной овальной дверцы. Опять-таки странно: насколько ему известно, у подводных лодок боковых дверей не бывает, люк находится наверху, в рубке. Но тут никакого намека на рубку.
Валерий пробрался к «носу» лодки и убедился, что и там нет ни рулей, ни винтов. Гладкое веретено без единого высту​па, с одной только  овальной щелью  дверцы  на  боку.
Вдруг Валерий вспомнил, что под водой время идет незамет​но. Он взглянул на манометр и ощутил мгновенный холодок страха: воздуха оставалось только на обратный путь.
Скорее назад!.. Только вот фонарик прицепить к поясу, что​бы не мешал. Но когда он снимал с левой руки петлю фона​рика, она выскользнула, и фонарик ушел вниз. Валерий по​гнался было за светлячком,, погружающимся в бездонный коло​дец, почувствовал, что заложило уши, и ему по-настоящему стало страшно.
Он рванулся вверх, сильно загребая руками и отталкиваясь ластами. Ударился головой о потолок пещеры. Кромешная тьма обступила его. Где-то там, наверху, сияние дня, «Севрюга», то​варищи, а здесь тьма и гибель...
Воздух кончился. Нечего было крутить вентиль. Легкие судо​рожно старались втянуть воздух, но вдох не получался. Чер​ная тьма — и нет воздуха...
Он ощутил грудью гладкий металл. Лодка! Там люди, они дышат, у них воздух!
Из последних сил удерживая опустошенные, запертые легкие, он вырвал из ножен нож и отчаянно застучал рукояткой по металлу.
Металл вдруг подался, в нем образовалась пустота, и тут же Валерия с силой втянуло внутрь лодки, и сзади со стуком захлопнулась дверь.
Глава   вторая УР, СЫН   ШАМА И  КАА
Он вырвал изо рта загубник и сделал судорожный вдох. Со стоном выдохнул, снова глотнул воздух. Воздух был свеж и прохладен. Прислонясь баллонами к стене, Валерий часто и жадно дышал, приходя в себя и освобождаясь от удушья. Когда дыхание успокоилось, он стянул маску, и ноздри его ощутили незнакомый, но приятный аромат.
Видимо, он находился в шлюзовом отсеке. Вода, доходившая почти до пояса, бесшумно убывала, и, когда обнажился пол, что-то сдвинулось в стене, и Валерий увидел-овальный проем, мягко освещенный розоватым светом.
Дверь пошла вбок, как в вагоне, только беззвучно, и Вале​рий, шлепая мокрыми ластами, вошел в небольшое помещение, залитое тем же розовым бестеневым светом. Прямо перед ним стоял человек необычной внешности.
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Это был рослый парень примерно одних с Валерием лет. На нем были не то трусы, не то плавки. Крепкий торс пере​крещивали две широкие синие ленты, расходившиеся к плечам на "манер латинского V. Поперек груди шла третья лента. Вся эта сбруя, как мысленно определил Валерий, была снабжена множеством карманчиков с хитрыми застежками. Темные вол​нистые волосы, схваченные белым обручем, падали почти до плеч. Смуглое лицо с толстыми губами и носом с горбинкой окаймляла короткая кудрявая бородка. Его карие глаза в обод​ке черных ресниц скользнули по Валерию и изумленно уста​вились на ласты. С выражением какого-то детского любопытства подводник указал пальцем на ласты и произнес фразу на не​понятном языке, со множеством гласных и звонких звуков.
—
Чего? — обалдело переспросил Валерий.
Незнакомец открыл в улыбке плотные белые зубы, шагнул вперед и погладил Валерия по плечу. Тот невольно отшатнул​ся. Черт его знает, что за птица. Вырядился не по-человече​скому, бороду отрастил, а стыд еле прикрыт. В лице определен​но что-то восточное. Неужели иранец?
Незнакомец ткнул себя длинным пальцем  в грудь и сказал:
—
Ур-
«Ну и имя!» — подумал Валерий. Он повторил жест незна​комца и сказал:
—
Валерий.
  — Ва-ре-ли, — отчетливо произнес Ур.
· Да нет. Ва-ле-рий.
· Данет Валери...
· Да нет — не надо, просто Валерий.
Ур пытливо посмотрел на собеседника и решительно подыто​жил затянувшееся объяснение:
—
Данет.
Он что-то говорил на непонятном языке, а Валерий тем вре​менем лихорадочно соображал, как же быть дальше. Прежде всего, разумеется, надо вытащить подводную лодку из кавер​ны — Ур в этом, должно быть, и сам заинтересован.
Только сначала напиться бы...
Сложив руку горстью, он поднес ее ко рту и сделал несколь​ко движений губами.
Ур закивал головой, отодвинул стенную панель и достал нечто вроде велосипедного насоса. Поднеся его ко рту, он на​жал ручку. Из насоса выдавилась толстая колбаска зеленова​той пасты, которую Ур подхватил губами и с видимым удо​вольствием съел. Затем он протянул насос Валерию.
—
Концентрат,   —   сказал   Валерий.   —   Пища   космонавтов.
Да мне не есть, а пить хочется.
Он не взял насос и опять поднес горсть ко рту.
На лице Ура отразилось недоумение. Он снова протянул на​сос, проговорив нечто, судя по интонациям, весьма убедитель​ное. Валерий нерешительно поднес насос ко рту. Зеленоватая паста была прохладна и очень вкусна, но вкус был совершен​но незнакомым. Оказалось, что паста хорошо утоляет и голод и жажду.
Вытянув руку ладонью вверх, он стал рисовать на ней ука​зательным пальцем другой руки.
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Ур оказался сообразительным. Он живо схватил Валерия за локоть и подвел к наклонной доске с рукоятками и прибора​ми — странными приборами без цифровых шкал и стрелок.
«Пульт управления», — подумал Валерий.
Ур что-то тронул, в левой части доски отскочила крышка. В углублении пульта Валерий увидел два ролика, между кото​рыми тянулась широкая нежно-голубая лента. Рядом в продол​говатом гнезде лежало несколько тонких цветных стержней. Ва​лерий взял один из них, попробовал на голубой полосе — пишет.
Тогда он быстро нарисовал в разрезе море, подводную бан​ку, пещеру и застрявшую в ней лодку Ура. Ур жарко дышал ему в плечо и кивал: понял, значит. На поверхности моря Ва​лерий нарисовал «Севрюгу». Ур вопросительно посмотрел на него.
—
Катер, — объяснил Валерий. — Мотобот. Неужели не по​
нимаешь?
Нет, Ур явно не понимал. Он взял другой стержень и, про​двинув ленту на роликах, нарисовал свою лодку, разворачи​вающуюся в подводной пещере носом к отверстию, а затем развел руками с беспомощным видом. Еще несколько эскизов и жестов — и Валерий понял, что развернуться в тесной пе​щере лодка не может, а заднего хода почему-то нет.
Серией эскизов Валерий с максимальной наглядностью изо​бразил, как с катера на шлюпке подают трос, ныряют, зацеп​ляют за корму лодки и вытаскивают ее из щели. Ур оживлен​но закивал головой и, нарисовав торчащую из отверстия кор​мовую часть, показал, что трос можно зацепить за выступ под кормой, не замеченный Валерием.
Так, обмениваясь рисунками, они обошлись без языка и, по​хоже, сумели договориться. Но как связаться с экипажем «Сев​рюги»? Там, должно быть, уже началась тревога, ведь по времени ребята знают, что запас воздуха у Валерия кон​чился...
Ур сел в кресло перед пультом. Тронул что-то — один из приборов осветился. Он выдвинул из ручки кресла длинный стержень с шариком на конце, поднес ко рту и заговорил. И сейчас же лодку затрясло мелкой дрожью. Стоило Уру сде​лать паузу — дрожь прекращалась. '«Вот где источник ультразвука»,  — подумал  Валерий.
Ур встал с кресла и жестом пригласил Валерия. Тот сел, нерешительно взял стержень с шариком и громко сказал: «А!» Лодку тряхнуло.
—
Пусть трясет, — сказал  Валерий вслух.  — На  «Севрюге»
почувствуют. — И, приблизив рот к шарику, однотонно завыл,
делая   сигнал   общего   вызова,   повторяя   знак   «А»   по   азбуке
Морзе.  Он  знал,  что  там,  на   «Севрюге», на  ленте  самописца
теперь зубцы пойдут таким образом, «что Арташес поймет чере​
дование точек и тире.
Ур с недоумением смотрел на Валерия. Кажется,. он не пони​мал, почему воет человек, только что издававший членораздель​ные звуки.
—
Чего смотришь? — в свою очередь, удивился  Валерий. —
Азбуки Морзе не знаешь? Хорош подводничек!
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Дважды он повторил морзянкой обращение к Косте Федото​ву, объясняя, как найти корму лодки и как завести трос. От непрерывного вытья у Валерия пересохло во рту, пришлось освежиться зеленой пастой. Теперь оставалось ждать. Валерий встал с кресла — он только теперь догадался снять, с себя акваланг и ласты. Любознательный Ур тотчас подхватил их и начал рассматривать.
1 Внутренняя дверь тихо отворилась, из глубины лодки появил​ся пожилой длиннобородый человек. Голова его была повязана белой косынкой, длинные концы ее свисали над левым плечом. На нем была белая накидка, доходившая до пола. Выпростав смуглую мускулистую руку с медным кольцом на предплечье, он протянул ее к Валерию и заговорил.
—
Шам,   —  указал   Ур  на  длиннобородого   и  погладил   его
по плечу.
«Странные имена», — подумал Валерий.
Величественный Шам вышел. Вскоре он вернулся, ведя за ру​ку немолодую, но статную женщину в длинной белой одежде. Женщина на подводной лодке!
· Каа, — сказал Ур, взял ее руку и приложил к своей щеке.
Потом Ур нарисовал на ленте мужчину и женщину в длинных
одеждах, держащих за руки ребенка. Показав  на  ребенка, он
ткнул себя в грудь.
· Значит,   это  твои   папа   и   мама?   —   сказал   Валерий.   —
А дядей-теть здесь нету? Интересно, семейная подводная лодка!
Он поочередно поклонился родителям Ура. Те важно покива​ли головами, Каа сказала что-то приветливое и вышла. Шам последовал за ней.
Снаружи заскребло по корпусу лодки. Потом раздался стук. Азбука Морзе! Костя Федотов вызывал начальника экспедиции.
Ур отодвинул в одном месте стенную панель — здесь под панелью была голая стенка. Подав Валерию инструмент, на​поминающий разводной ключ, показал, что можно этим стучать.
Двусторонняя звуковая, а вернее стуковая, связь была уста​новлена. Шорохи, скрежет за бортом, двадцатиминутная ти​шина — и наконец долгожданный рывок. Валерий и Ур еле устояли на ногах. Вытянутая из тесного отверстия лодка всплы​ла на поверхность и закачалась на воде.
Ур вышел в шлюзовой отсек, распахнул дверь и высунулся наружу. Валерий последовал за ним. Он видел, как раздувают​ся ноздри Ура, вдыхая морской воздух, как блестят его глаза, перебегая с «Севрюги», покачивающейся в полукабельтове, на шлюпку у кормы подводной лодки. В шлюпке Костя Федотов с помощью Володи Ткачева освобождал трос, тянувшийся от лодки к «Севрюге».
Ур захлопнул дверцу и жестом пригласил Валерия в отсек управления. Сев в кресло, он повернул ручку — и переборка перед пультом превратилась в экран, на котором Валерий уви​дел море, «Севрюгу» и шлюпку. Затем Ур легко провел паль​цами по клавиатуре пульта. «Севрюга» вдруг начала умень​шаться и вместе с морем уходить вниз. Лодка взлетела!
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Рис. Ю. МАКАРОВА
Глава   третья
 «ВЫ   УЧЕНЫЕ, ВЫ  И  РАЗБИРАЙТЕСЬ»
Лодка летела с небольшой скоростью над морем. Ни компа​са, ни других знакомых Валерию навигационных приборов на пульте управления не было. Только по экрану внешнего обзо​ра медленно скользила полоска света — должно быть, указа​тель курса.
Тревога жгла Валерия. Мелькнула мысль: а не наброситься ли на этого пилота-подводника, появившегося будто из смут​ных сновидений, — да, не наброситься ли на него сзади, со​рвать эти дурацкие подтяжки и прикрутить его подтяжками к креслу? А что потом? Он, Валерий, не имеет ни малейшего представления о том, как следует управлять этим диковинным кораблем, все здесь ново, непривычно, непонятно... Да и удаст​ся ли скрутить?.. Уж скорее он, Валерий, окажется скручен​ным, а потом- выйдет прямо из стены иностранный майор — выйдет с наглой улыбкой, попыхивая сигарой, развалится в кресле и начнет допрос. «Ну, не на такого напал! Во всяком случае, я вам не дамся», — с вызовом подумал Валерий, и от этой мысли ему стало легче.
По положению солнца, клонившегося к закату, он определил, что лодка летит, на северо-запад. Определил ли это и Костя Федотов, сообщил ли курс пограничникам? Конечно, сообщил по радио. На Костю можно положиться. Наверно, уже взлете​ли или готовятся взлететь перехватчики. Весело будет!
Из соседнего помещения вышел длиннобородый Шам. Вели​чественно кивнул Валерию и тоже встал за спиной Ура, глядя на море, колыхавшееся на экране. Валерий неприязненно смот​рел на резкий горбоносый профиль Шама, на грубый браслет, охвативший его предплечье. Сколько ему — пятьдесят с лиш-ним? «Папочка под стать сыночку, — подумал он, — тоже ненормальный. — И тут вдруг вспомнил об Ане. «Ненормаль​ный» — это было ее любимое слово. — Посмотрела бы ты, Аня, сейчас на меня, как я лечу черт знает в чем и черт знает с кем, а главное — черт знает куда. А если мне не суждено тебя больше увидеть, Аня, то... ну что ж, не поминай лихом... и очень жаль, что у нас не сладились отношения, а все пото​му, что тебе нравится, чтобы возле тебя крутилось не меньше десятка научных сотрудников, предпочтительно старших, а мне это не нравится, да к тому же я пока младший, незащищен​ный эм-эн-эс. Ну что ж, Аня, прощай...»
Занятый наблюдением за отцом и сыном, Валерий не сразу заметил, что на экране теперь плывет земля. То был низкий песчаный берег, тут и там в пятнах бурых кустиков верблюжьей колючки. Потом  слева  потянулась гряда  пологих  холмов.
Лодка теперь летела очень медленно, едва ли не со ско​ростью пешехода. Шам кликнул жену, та поспешно вошла, об​мотанная белым покрывалом,, и оба они уставились на экран, то и дело обмениваясь какими-то замечаниями.
«Что же это за места?. — лихорадочно соображал Валерий. — Похоже, выскочили к побережью чуть южнее Приморска... Э, да он изменяет курс! На посадку, что ли, заходит?»
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Лодка зависла в воздухе и по вертикали пошла вниз. Легкий толчок. «Хоть это хорошо, — промелькнуло у Валерия в голо​ве,— на своей территории сели,  не за  границей».
Шам, а за ним Каа вышли из отсека в тамбур, а оттуда спустились по трапу на землю. За ними спустился Валерий, последним выпрыгнул Ур. Осмотрелись. Ландшафт был полу-  пустынный. Скучные редкие кустики эфемеров покрывали сухую растрескавшуюся землю. Неподалеку белела каменная осыпь, и оттуда вытекал, слабо журча, родник. Вода заполняла ста​ринную водопойную колоду, выдолбленную в огромном камне, и, переливаясь через край, уходила в заросли камыша. . Шам, а за ним и все остальные двинулись к роднику. Ва​лерию в босые пятки впивались колючки. Он, в одних плавках, с непокрытой головой, изнывал от жары.
Шам, подойдя к колоде, с величественным видом погрузил в прозрачную воду руки, а потом и лицо. Он напился, умылся и вытер лицо и бороду полой своего длинного одеяния. Каа то​же напилась, потом оба скинули грубые сандалии, вымыли но​ги и сели рядышком на камень. Ур нерешительно подступил к Колоде и некоторое время всматривался в свое отражение, по​том осторожно потрогал воду пальцем.
«Боится, что отравленная? — подумал Валерий, наблюдая за ним. — А может, он не шпион, а пришелец? Гм, пришелец... Лодка у него чудная, но все же не космический корабль. Да и родители его совершенно земные, похожие на кого угодно, на бедуинов, туарегов или на кого там еще, но только не на пришельцев из неведомых миров...»
Валерий напился, плеснул водой себе в лицо. Взглянув на Ура, увидел, что тот смотрит на него с неистовым любопыт​ством. Шам сказал что-то, а Каа засмеялась, и тогда Ур ре​шился наконец. Вытянув губы трубочкой, он сделал первый глоток. Потом стал пить с возрастающей жадностью. Он звуч​но глотал, чмокал. И только после окрика своего строгого ро​дителя оторвался от воды.
— О-о, — выдохнул он, изумленно-счастливыми глазами по​глядев на Валерия. — О-о-о!
Тут послышались лай и блеяние. Из-за нагромождения скал выбежали две большие широколобые собаки, каких в этих мес​тах называют «алабаш». Увидев незнакомых людей, псы оста​новились, свирепо рыча. Ур смотрел на них с опаской. А Шам вдруг встал и медленно пошел к собакам, улыбаясь и негром​ко говоря что-то на странном своем языке. Псы залились ярост​ным лаем, один из них припал на задние лапы, готовясь к прыжку, но Шам продолжал медленно приближаться и бормо​тать. И — странное дело! — грозные «алабаши» притихли, их рычание перешло на низкие ноты и прекратилось вовсе. Шам без страха потрепал по загривку одного, другого...
Из-за скалы высыпала отара овец — плотно сбитая масса пыльной шерсти, гнутых рожек и тонких ножек. За отарой, по​махивая длинным посохом, шел пожилой пастух.
— Салам алейкум, — степенно сказал он, обращаясь, к стар​шему — Шаму и подавая ему руку. Потом посмотрел на блестевшую под солнцем лодку и спросил: — Самолет, ракет? Вынуждени посадка?
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- Да, вынужденная посадка, — сказал Валерий. — Отсюда далеко до райцентра?
- Зачем далеко? Там, — пастух махнул рукой в сторону гор. — Еще близко наше село.
— А телефон у вас в селе есть?
— Правлена колхоза есть.
Увидев, что пастух удивленно смотрит на что-то за его спи​ной, Валерий обернулся. Шам и Каа, войдя в гущу столпив​шихся у водопоя овец, стояли на коленях, обнимали и целова​ли глупые овечьи морды. Валерия поразило выражение лиц Шама и его жены — умиленное, разнеженное, счастливое. Сле​зы радости катились по их щекам.
—
С ума посходили, — проворчал Валерий.
Быстро нарастающий гул заставил его вскинуть голову. Со стороны моря шли два самолета. Прошив голубизну неба длинным белым стежком инверсионного следа, они промчались и скрылись из виду. «Наверное, перехватчики», — подумал Ва​лерий и совсем приуныл, не зная, как теперь быть.
Но все решилось неожиданно просто. Шам не пожелал рас​статься с овцами. Сказав что-то Уру, он поспешил за уходя​щей отарой. Каа послушно засеменила следом. Ур, напившись еще раз воды, двинулся за ними. На лодку он даже не взгля​нул, будто ее и не было здесь, — новая странность...
Валерий зашагал рядом с Уром.
Звонить пришлось сложным путем: райцентр, коммутатор нефтеразведки, какая-то «восьмая» и наконец погранохрана. Слышно было плохо, Валерий орал во весь голос, пот лил с него горячими ручьями. Докричался наконец. Далекий голос подтвердил, что все понял, и велел Валерию быть неотлучно при иностранцах, пока не приедут за ними.
«Иностранцы» ни о чем, как видно, не подозревали. Они ве​ли себя странно, и, если бы не Ур с его летающей лодкой, Ва​лерий подумал бы, что вот пришли гости из соседнего колхоза обменяться опытом летнего содержания  овечьего стада.
Во дворе правления под развесистым тутовым деревом во​круг Шама и Каа собралась группа колхозников. В центре группы мекал черный упитанный баран. Шам осматривал его, щупал, что-то говорил, жестикулируя. Колхозники отвечали ему на своем языке и тоже жестикулировали, и было видно, что здесь уже установилось взаимопонимание.
· Этот человек очень хорошо барашку знает, — сказал Ва​
лерию председатель колхоза, дородный мужчина с седыми уса​
ми  и печальными  глазами.  И  добавил:  — Исключительно  ум​
ный человек.
· Точно,  —  подтвердил   Валерий,   неловко   чувствуя  себя   в
одних плавках и понимая, что мало похож на гида, сопровож​
дающего  иностранных  туристов.  —  Знаете  что?   —  сказал  он
неожиданно  для  самого  себя.  —  Мы  там  купались  и...   пони​
маете, вся одежда в машине осталась... Может, найдется у вас
что-нибудь — рубашка, брюки, что ли...
· Почему  не  найдется?  —  Председатель  неторопливо  заку​
рил болгарскую сигарету.   
—
Понимаете, за нами должны приехать, и нужно, чтобы эти
люди... в общем, задержать их нужно.
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— Это я и без тебя понял. — Председатель кликнул шустро​го паренька и велел принести что-нибудь из одежды для Вале​рия. — Ты не беспокойся, — сказал он, поглаживая усы. — Пока плов сделаем, пока кушать будем, эти люди никуда не уйдут. Этот человек очень барашку любит.
После ужина подали крепко заваренный чай в маленьких пузатых стаканчиках. Но Шам и его жена посмотрели на чай с недоумением и не стали пить. Знаками они попросили воды, им принесли кувшин с водой и чашки. Ур тоже, конечно, на​кинулся на воду, вливал в себя чашку за чашкой, и тут во двор правления въехали черная «Волга» и «газик».
Валерий вскочил и, путаясь в слишком широких штанах — старых штанах председателя, — поспешил к выпрыгнувшим из «Волги» людям.
— Исходя из всего этого, — сказал Андрей Иванович, хлоп​нув ладонью по папке, набитой бумагами, — делаем вывод, что они не входят в сферу нашей компетенции. Не наше, в об​щем, дело. — Он вытер платком лысую голову, блестевшую от пота. — Вы ученые, вы и разбирайтесь.
В кабинете председателя колхоза было жарко. Вентилятор деловито гудел на столе, слегка подпрыгивая и как бы намере​ваясь взлететь, но прохлады от него не было никакой.
«Ну вот, — думал Валерий, — почти две недели разби​рались, экспертов понавезли целый взвод, а теперь —.«не на​ша компетенция». Пусть наука разбирается. А что наука? Ну, произвели антропометрическое обследование Ура (насколь​ко он разрешил), уточнили, что никаких отличий от homo sapiens у него не имеется. Расовые признаки выражены неясно, язык непохож ни на один из ныне существующих, поведение — странная смесь дикарского любопытства, непритворного незна​ния многих обиходных предметов и понятий и умения управ​лять техникой небывалого вида и качества.
Правда, запись насчет небывалой техники была сделана толь​ко со слов Валерия, потому что летающую лодку обследовать не удалось. Лодка исчезла в тот самый вечер, когда в колхоз по вызову Валерия приехал Андрей Иванович со своими людь​ми. У родника, там, где приземлилась лодка, ее не оказалось. Поиски продолжались несколько дней, пограничники прочесали всю прилегающую местность. Исчезновение лодки было тем бо​лее удивительно, что Ур безотлучно находился в селении и, сле​довательно, никак не мог поднять ее в воздух.
Потом взял слово один из экспертов, Пиреев, представитель высоких научных сфер.
— Очень приятно, Андрей Иванович, что вы доверяете нам, ученым, столь деликатное дело, — говорил он,. чуть шепеля​вя. — Должен, однако, признаться, что космическая версия, предложенная нашим юным другом Горбачевским, повергает меня в сильнейшее смущение. Прошу понять правильно — я допускаю возможность инопланетного разума, поскольку на этот счет имеются положительные высказывания компетентных товарищей. Но эти трое, согласитесь; Андрей Иванович, ни​как не укладываются в наше представление о так называемых
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пришельцах. Когда я смотрю на этого... гм... Шама, я просто не могу поверить, что он имеет какое-либо отношение к кос​мическому перелету, к иной цивилизации. Передо мной типич​ный" землянин. Я бы сказал, прирожденный скотовод.
· Максим Исидорович, — перебил его Андрей Иванович, —
Горбачевский, насколько я понял, и не говорит о Шаме ничего
подобного. Верно, Горбачевский?
· Да. — Валерий прокашлялся. — Не говорю.  Ур, по-моему,
иноплаиетник, он высадился на своей лодке с космического ко​
рабля, который остался на орбите или,  может, улетел дальше.
А пожилых он прихватил где-то на Земле. Где-нибудь в Азии,
скажем. Мало ли на планете плохо изученных племен.
· К сожалению, лодки нет, и где она .— неизвестно, — ска​
зал Пиреев. — Кстати, чудеса в управлении этим аппаратом, о
которых вы нам  рассказывали,  не  столь уж  сильно  поражают
воображение. На нынешнем уровне науки и техники такой  ап​
парат  может  быть  создан  уже сейчас.  Несомненно,  он  управ​
ляется дистанционно... Короче говоря, Андрей Иванович, не по​
торопились ли  вы  вывести  дело  за  сферу  своей  компетенции?
Один   из  участников   совещания,   сухопарый   седоватый   чело​век с удивленно вздернутой правой бровью, сказал:
· Я   думаю,   было   бы   правильнее  не  относить  наших   при​
шельцев  непременно  к  какой-нибудь  сфере,   а  понаблюдать  за
ними некоторое время. Хорошо бы в естественных условиях.
· Что значит — в естественных условиях? — спросил Пиреев.
· Пусть живут,  где им  нравится...  Ну вот,  скажем,  Шаму,
как мы видим, нравится здесь, в колхозе, он хорошо разбирает​
ся в животноводстве. Почему бы ему с женой не пожить здесь
некоторое время? Его поведение было бы у всех на виду.
· Допустим. А как .быть с этим... гм... Уром?
Лев Семенович пожал плечами и выразительно посмотрел на часы.
—
Ну  так,  —  сказал   Андрей   Иванович  после  долгого  раз​
думья. — Вы тут, Максим Исидорович, серьезные доводы при​
вели. Все же повторю: нет у нас оснований  задерживать этих
людей. А вы, пожалуйста, ими займитесь. Я с профессором Ры​
баковым согласен, — кивнул он Льву Семеновичу, — понаблю​
дать надо.  Шам,  как  я  понимаю,' никуда  от  овец  не  захочет
уйти,  вот  и  пусть  поживет  здесь.   Пусть  нормально   работает,
как   обыкновенный   колхозник.   Об   этом   можно   будет   догово​
риться.  Что  касается  Ура...  —  Он  посмотрел  на   Валерия.  —
Вы  как будто   нашли  с  ним  общий  язык,  Валерий  Сергеевич.
Вчера, я смотрел, вы шли с ним на пруд купаться как два за​
кадычных друга, любо-дорого.
Валерий  выжидательно смотрел на  Андрея Ивановича,  вытя​нув шею и часто моргая белесыми ресницами.
· Так вот. Было бы Неплохо, если б вы  над ним  еще ма​
лость пошефствовали. — У Андрея Ивановича возникло на ли​
це  добродушное  выражение.   —  Может,  он  пожил   бы  у   вас
дома, а? В естественных условиях, как тут говорили.
· Да что  вы,  Андрей  Иванович,  это  никак невозможно,  —
вскинулся  Валерий.  —  Я   у  тетки  живу,  как  она  на  это  по​
смотрит...
· Ты его нашел, ты и шефствуй, — усмехнулся Андрей Ива-
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нович, перейдя вдруг на «ты». — Сам же утверждаешь, что он прилетел с Марса или откуда там еще? Вот и подтверди. Ска​жешь тетке, что к тебе иностранный специалист прикреплен на некоторое время. Сколько у вас комнат? Две? Ну, размести​тесь. Или категорически возражаешь?
— Ладно, — не сразу ответил Валерий. — Попробовать мож​но... Только вот как практически...
· Максим Исидорович, нельзя ли дать указание в их инсти​
тут,  чтобы  Горбачевского  командировали,   скажем,  для  выпол​
нения спецзадания?
· Отчего ж нельзя? Пришлите мне бумагу, и я дам указа​
ние.
· Вот и ладно. Пока на месяц, а там видно будет. Зарпла​
ту   пусть  переводят   Горбачевскому  на   домашний   адрес.   Так?
Теперь  возьми-ка   ручку,   Валерий   Сергеевич,   и   пиши.   —   Он
протянул Валерию свой служебный блокнот, раскрытый на чис​
той  странице.   —  Пиши:   я,   такой-то,   должность,   место   рабо​
ты...
Пока   Валерий  писал,  Андрей  Иванович достал  из  портфеля пачку денег.
—
Посчитай, — сказал он. — Пиши дальше: получил столь​
ко-то,   сумму   прописью,   на   специальные   расходы.   Подпиши.
Значит,  так:  приодень их по-человечески,  остальное  —  на  со​
держание  Ура.   Документального   отчета   у   тебя   не  потребую,
но  прошу  зря  не  швыряться.  Договорились?   Вообще-то   надо
бы это по науке провести, да слишком у вас сложно с день​
гами.   Контакт,   Валерий,   будешь  держать   с  профессором   Ры​
баковым, так? Спасибо, товарищи, за проделанную работу. Са​
мо собой,  прошу эту историю не разглашать.  Ни  к чему  нам
сенсации...
Глава  четвертая
 УР   НАЧИНАЕТ  РАБОТАТЬ
Родителей Валерий потерял рано и жил у тетки, родной сест​ры матери. Тетя Соня работала зубным врачом в поликлинике. Много лет назад она осталась одна после неудачного брака и всю силу привязанности, нерастраченной нежности обратила на племянника. Валерий рос непутевым парнем, недоучился, бросил школу, пропадал по вечерам на бесконечных танцуль​ках. От него частенько пахло вином, и он дерзил тетке, когда та принималась его упрекать, и она приходила в отчаяние, горько плакала. Просто счастье, что в институте НИИТранс-нефть, куда Валерий устроился на работу лаборантом, попа​лись толковые молодые инженеры, которые взялись за парня, приохотили его к морскому спорту и вообще, как рассказыва​ла тетя Соня сослуживцам, «повлияли на мальчика благотвор​но». С той поры его будто подменили: пошел учиться, окончил вечернюю школу, окончил вечернее отделение института и вот стал младшим научным сотрудником в Институте физики мо​ря, все пошло хорошо, настали для тети Сони спокойные дни. Впрочем, не такой у нее был характер, чтобы  жить спокойно.
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Теперь волновало ее, что «мальчик никак не женится», а ведь уже ему двадцать семь...
Теперь вот иностранца привел в дом, тоже и от этого было у тети Сони неспокойно на сердце.
Ура Валерий представил ей как иностранного специалиста-практиканта, чудака и оригинала, не пожелавшего жить в гос​тинице. И верно, чудаковатый он был, дома ходил в плавках и босиком, воды пил безобразно много, да и имя его как-то не внушало тете Соне доверия.
· По-моему,   у   Барсуковых   была   собака   по   имени   Ур,   —
громким шепотом сказала она Валерию в день, когда тот при​
вел гостя.
· Урс у них был, а не Ур.
-- Это все равно, — убежденно заявила она. — А какую еду ест твой оригинал?
· Шут  его  знает.   Да   ты   не  выкладывайся,   теть   Сонь,   —
сказал Валерий. — Что ему дашь, то и сожрет.
· Ну и выражения у тебя,  Валечка.  Ведь все-таки он  ино​
странец.
Никто не знал, каким тяжким грузом легла на плечи Вале​рия тайна странного гостя. Обучение языку шло хорошо, Ур схватывал все на лету. С детским любопытством Ур изучал гео​графическую карту, перелистывал книги в книжном шкафу, разглядывал иллюстрации в журналах. Терзал Валерия бес​прерывными вопросами. Необычайно быстро освоился с мате​матическими терминами и небрежно листал толстые учебники высшей математики и физики. Валерий с удивлением обнару​жил, что в этих областях знания Ур осведомлен несравненно более, чем он.
Хуже было на улице. Тут с Ура ни на секунду нельзя было спускать глаз. Он подолгу разглядывал встречных женщин и улыбался им во весь рот. Он брал с прилавка уличных киос​ков понравившиеся предметы — яблоки, конфеты, пестрые пач​ки сигарет, тюбики с зубной пастой. Смысл денежного обраще​ния был ему явно недоступен. Быстрее всего Ур научился вы​бирать из медных монет нужные для автоматов с газирован​ной водой. Ни одного автомата он не пропускал.
В кино Ур сидел и хлопал глазами, и было видно, что смысл происходящего на экране до него не доходит. Зато цирк вы​звал у него бурный восторг, и он приставал к Валерию, требуя снова и снова повести его на цирковое представление.
Много было в этом человеке непонятного. Как-то вечером Валерий отправился в продмаг за покупками. А когда вернул​ся домой и вошел в прихожую, тетя Соня высунулась из кух​ни, поманила его пальцем, громко зашептала:
—
Ой, что это с ним  делается,  Валечка?  Я  зашла  сейчас  в
вашу комнату, а он стоит у окна, бормочет, на вопрос не от​
ветил, боюсь, вылезет сейчас из окна, вскарабкается на крышу,
они ведь знаешь какие, лунатики...
Валерий распахнул дверь.
Напряженно выпрямившись и запрокинув голову, Ур стоял у окна, спиной к двери. Лица его Валерий не видел, но почему-то и не хотелось ему сейчас увидеть лицо Ура. Вот Ур забор​мотал,  быстро,  захлебываясь,  и  слышалось  в  этом   бормотании
18

что-то нечеловеческое, дикарское. Валерию стало жутковато. Ур внезапно отвернулся от окна. Как-то он весь обмяк, тя​жело дышал, в полуприкрытых глазах было странное выраже​ние оцепенелости, опустошенности. Сделав два-три неверных шага, Ур нащупал край дивана и сел, обхватив голову руками.
—
Тебе что, плохо? — подскочил к нему Валерий. — Ур, ты
слышишь?
Но Ур не ответил, как обычно: «Данет, я слышу». Он кор​чился от боли. Сполз с дивана на коврик, мял пальцами лоб и виски. Растерянный Валерий метнулся на кухню и принес воды.
Ур долго пил, стакан за стаканом, пока не опорожнил весь сифон с газировкой. Дыхание его стало свободным, глаза про​яснились. Отставив последний стакан, он погладил Валерия по плечу и слабо улыбнулся. Так улыбается провинившийся малыш старшему брату, желая избежать наказания.
Валерий, следуя современной моде, не любил выражать свои эмоции. Он подавил внезапное желание погладить Ура по пле​чу. Он только сказал:
—
Ничего, ничего, брат. Все будет в порядке...
Шел декабрь. Однажды, уже улегшись спать, Ур сказал:
· Данет, все люди работают, я тоже хочу работать.
· Что?  — повернулся  Валерий  на  своей  тахте.  —  Где  ты
хочешь работать?
· Хочу работать там, где ты.
· А  ты  представляешь  себе,   чем   занимается  Институт   фи​
зики моря?
· Этот институт занимается физикой моря.
· Верно,   верно,   нетрудно   догадаться.   А   конкретно?   Какие
вопросы физики моря тебя интересуют?
· Возникновение в  море электричества, — ответил Ур.
· А раньше... До того, как ты  сюда  прилетел,  ты  занимал​
ся этой проблемой?
· Нет.
· Послушай,   Ур,   —  сказал   Валерий,   помолчав,   —   почему
ты не хочешь рассказать, где ты родился и вырос?  Откуда ты
прилетел?
· Я родился на корабле, — не сразу ответил Ур.
· Ну, ну, дальше? На каком корабле?
· На  большом  корабле.   Я   вырос  в   таких   местах,   где  нет
свободной воды. Я прилетел оттуда.
Ответив таким образом на все вопросы, он умолк, предоста​вив Валерию ломать голову над новой загадкой. Что еще за большой корабль? И что за места, где «нет свободной воды»? Уж не происходит ли он из какого-нибудь племени, кочующего по пустыне Сахара или Атакама? Может, он из аргентинской пампы? Этакий реликтовый полудикий патагонец или араука-нец, которого для чего-то обучили  высшей  математике...
Тут он вспомнил, как нерешительно подступил Ур к родни​ку и потрогал льющуюся воду пальцем — ни дать ни взять как человек, никогда не видевший прежде обыкновенной воды... И с какой жадностью он пил тогда... Да и теперь с не мень​шей...
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· Данет, — сказал Ур, — завтра пойдем на твою работу.
· Как бы  не так!  Тебя  могли  бы,  пожалуй,  принять лабо​
рантом,  если  бы  ты  представил  хоть  какие-нибудь документы.
Но у тебя нет паспорта.
—'Но ведь я человек. А все люди работают.
· Ты человек без паспорта.
· Тогда дай мне паспорт. Я хочу работать.
· Я   не  выдаю  паспортов.   И   вообще   поступить   на   работу
не так просто,  как ты  думаешь.  Надо написать заявление на
вакантную должность, представить документы в отдел кадров...
ну и так далее... Поздно уже, — добавил Валерий сонным го​
лосом. — Давай спать.
Давай, — охотно согласился  Ур. — А  завтра пойдем  на работу.
В кабинет Веры Федоровны вошли начальник отдела Грушин и Нонна Селезнева, недавно назначенная руководителем груп​пы. Вера Федоровна подняла глаза от бумаг. Закурила длин​ную тонкую сигарету, близоруко прищурясь, окинула быстрым взглядом Нонну, как всегда, тщательно одетую и гладко, без затей причесанную. Матово-бледное красивое лицо Нонны хра​нило обычное замкнутое выражение. «И верно говорят про нее: ходячая статуя», — вскользь подумала директриса.
· Вот,  Вера  Федоровна, — сказал  Грушин,  садясь на  стул
и сразу схватив  с директорского стола пластмассовую  подста​
вочку для авторучки. — Привел  к вам  эту строптивую особу.
Вы  распорядились  заняться  пиреевской  диссертацией.   Я   почти
все подготовил,    справочного    материала дал группе  горы,  го​
ры, но я не могу сладить с ее диким упрямством. Она отказы​
вается выполнять работу.
· Да, отказываюсь, — бесстрастно подтвердила  Нонна, гля​
дя директрисе прямо в глаза. — Тема диссертации имеет к на​
шей тематике лишь косвенное отношение. Это раз. У нас своя
тематика  идет  напряженно.   Людей   не  хватает,   вот   Горбачев​
ского  в   какую:то   спецкомаидировку   отправили   без   моего   ве​
дома.   Это  два.   И   наконец  третье,   самое   главное:   просто   не
хочу делать для кого бы то ни было диссертацию. Пиреев хо​
чет   стать   доктором   наук.  —   прекрасно,   пусть   трудится   над
диссертацией сам.

· В   общем-то,   Нонна,   я   с   вами   совершенно   согласна,   —
сказала директриса. — Нехорошо писать диссертацию за дядю.
Но прошу вас учесть сложные отношения, в которых наш ин​
ститут с этим дядей пребывает. Утверждение тематики,  финан​
сирование — ну вы сами знаете, в какой степени все это  за​
висит от Пиреева. Кстати, и тема о течениях прошла с трудом,
ее бы зарубили, если б не доброе отношение Пиреева. И учти​
те:  мы не пишем диссертацию за  Пиреева,  мы  оказываем  ему
помощь   в   оформлении   графического   и   текстового   материала.
Ясно?
· Прекрасная  формулировка,  —  сказала  Нонна.  — Что  ж,
пусть диссертант представит материалы,  я согласна отредакти​
ровать текст, и дам ребятам вычертить графики.
Грушин решительно не узнавал  сегодня грозную  директрису.
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Любого сотрудника, который бы осмелился перечить ей так, как это делала Нонна, Вера Федоровна просто вышвырнула бы из кабинета.
—
Слушайте,  Нонна,  — тихо  сказала  директриса.  —  Вот у
меня лежит ваша докладная. Я намерена дать ей ход: понимаю,
что для завершения темы нужна экспедиция в Атлантику.  Это
трудно,   но,   может,   я   добьюсь.   Но   если   вы   не   окажете   по​
мощь,  — она подчеркнула  интонацией  последние  слова,  —  не
окажете помощь Пирееву, то тут я гарантирую: экспедиции не
будет. Он ее зарубит на корню.
Нонна молчала.
· Тема   у  Пиреева,   насколько   я   знаю,   раскидистая   —   во​
просы   формы   Земли,   кривизна   морской   поверхности,   словом,
высшая  геодезия.  Тут  действительно  горы   материала.  Все  это
у нас есть.
· Хорошо, — сухо сказала Нонна. — Исполню вашу прось​
бу.  Но дайте  мне толкового  расчетчика.   Придется   много  счи​
тать.
Она уже шла к двери, когда Вера Федоровна окликнула ее:
—
Постойте!  Чуть не забыла:  с завтрашнего дня выйдет на
работу Горбачевский. И прибудет какой-то практикант-иностра​
нец.  Из  какой  он  страны,  я  так  и   не  поняла,  ну  да   ладно,
все равно.  Русским он как будто владеет, так что суньте ему
последние отчеты по Каспию, пусть тихонько сидит в уголке и
считает.   И. скажите  своим,  чтоб  было  поменьше  трёпа.   Ясно?
Несколько дней назад, когда Ур потребовал, чтобы его взя​ли на работу, Валерий решил посоветоваться с профессором Рыбаковым. Состоялся долгий и обстоятельный разговор. Льва Семеновича интересовали мельчайшие детали поведения Ура. Он заставил Валерия повторить рассказ о странном приступе го​ловной боли у Ура и все записал. О том, как Ур вел себя в цирке, и об его интересе к географии, и о математических спо​собностях Ура тоже сделал подробную запись. «Что вы^ ду​маете обо всем этом, Лев Семенович? — спросил Валерий. — Пришелец он, по-вашему?» Рыбаков посмотрел на него, вздер​нув бровь. «Перенесем ответ на ваш вопрос на энное количество времени, — сказал он. — Что касается желания Ура работать в вашем институте, то не вижу в этом ничего дурного. Напро​тив, полезно будет увидеть его при деле. Вы как будто колеб​летесь?» — «Да видите ли, — нерешительно сказал Валерий. — Конечно, у нас в институте не ведутся секретные работы, но все-таки...» — «Пусть это вас не смущает, Горбачевский. Ком​петентные лица проверили все, что их интересует. Мы имеем дело не с разведчиком». — «Да это я и сам вижу...» — «Ну и прекрасно. Я помогу с оформлением Ура на работу в ваш ин​ститут. Надеюсь, Пиреев возражать не станет».
И вот. Валерий привел Ура к себе в отдел.
· Здравствуйте, — сказала Нонна Уру. — Меня зовут Нон​
на   Павловна,   но   можно   называть   просто   Нонна,   это   у   нас
принято.
· Просто Нонна, — произнес Ур и широко улыбнулся.
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—
Разрешите узнать,  какие  вопросы  вас интересуют,  какова
программа  вашей  практики?   —  продолжала   Нонна.
Ур подумал немного, а потом сказал:
—
Я хочу работать.
Синещекий Рустам,  сидевший  за  своим  столом,  ухмыльнулся и подмигнул Валерию. У Нонны ответ Ура не вызвал улыбки.
· Вполне  естественно,   что  вы  хотите  работать,   —   ровным
голосом сказала она. — Иначе вас не послали бы на практику.
Полагаю, что вас интересует Каспийское море. — Нонна плав​
но  поднялась  из-за   стола   и   подошла   к   большой   карте   Кас​
пия. — Следовало бы прежде всего объяснить вам, почему наш
головной   московский   институт,   занимающийся   Мировым   океа​
ном,   имеет  свой   филиал   в   лице   нашего   института   здесь,   на
Каспии. Как вы знаете, Каспийское море изолировано от океа​
на, это, в сущности, озеро...
· Нонна, я знаю, — сказал Ур гулким  голосом. — Каспий​
ское море отличается от океана. Здесь нет больших  масс сво​
бодной  воды,  которые вращаются  вокруг  земной  оси.
· Вы  говорите об океанских  течениях?  —  спросила   Нонна,
несколько удивленная формулировкой Ура.  Обращение на «ты»
она пропустила мимо ушей: ей уже была ясна невоспитанность
практиканта.
· Сначала — огромное количество  свободной воды, — про​
говорил Ур, — потом  обнаруживается,  что она движется.  По​
стоянное движение.
· Не совсем понимаю, к чему вы это говорите.  Но присту​
пим к делу. — Нонна открыла шкаф и указала на  полку, за​
ставленную толстыми папками. — Здесь отчеты о работе отде​
ла   за   последние   полгода.   Познакомьтесь   с   материалами,   они
введут вас в курс наших работ. Потом обговорим вопросы ва​
шей дальнейшей практики. Согласны?
· Нонна, я согласен.
И Ур, подступив к шкафу, выгреб сразу все папки с пол​ки. Держа их перед собой, как растянутую гармонь, он огля​делся в поисках свободного места.
—
Садитесь за  мой стол, —  сказал  Рустам.  —  Я   сейчас  в
архив уйду.
Ур сел за стол Рустама, раскрыл первую папку и пошел пе​релистывать страницы. Валерий тоже принялся за работу. Раз​ложил перед собой ленты с записями подводного магнитогра​фа — те самые, обработку которых прервала неожиданная командировка к Чертову городищу. Но только он взялся за счетную линейку, как Нонна позвала его:
—
Валерий, подсядь, пожалуйста, ко мне.
Она коротко ввела Валерия в курс дела: надо проделать не​которые расчеты для докторской диссертации одного видного товарища. Вот тема, вот справочный материал (она кивнула на стопку книг и гору папок, из которых торчали обтрепанные края пожелтевших листов бумаги и синек), все это надо систе​матизировать, потом, когда понадобится, отдать на обработку в вычислительный центр, она, Нонна, оформит заявку. Все ясно?
—
Я   не  закончил   еще  обработку  кривых,   —   уныло   сказал
Валерий.
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—
Придется отложить кривые. Это срочное задание.
Некоторое время в комнате было тихо. Только  от стола, за
которым сидел Ур, доносился частый шорох переворачиваемых страниц.
«Мне бы такую скорость развить, — подумал Валерий, — листая бумаги и синьки, отбирая нужные материалы по мето​дике определения кривизны морской поверхности». Нужные! Ему-то, Валерию, положим, вовсе ненужные. Смехотища: свою, кандидатскую еще не сделал, а уже ворочает докторскую для «дяди».
Незадолго до перерыва Ур поставил папки — все разом — на полку и сказал:
· Нонна, я прочитал.
· Вы, конечно, шутите, — холодно произнесла Нонна.
· Он действительно прочел, — вставил Валерий, — можешь
проверить, с любой страницы.
· Мне проверять незачем. Товарищ приехал на  практику,  и
его отношение к делу — вопрос только  его совести.
· Совесть, —  сказал  Ур.  — Мне  встречалось это  слово  в
книгах. Что оно означает?
· Погоди, Ур. — Валерий вышел из-за стола. — Мне знаешь
что   в   голову  пришло,   Нонна?   Ур   превосходный   физматик,   я
имел случай убедиться. Так вот, не засадить ли его за расчеты
для диссертации?  Слушай, не смотри ты на  меня   как тюлень
на  морковку,   —  добавил  он   сердито.   —  Я   серьезно   говорю.
· Ну, если Ур не возражает, — сказала Нонна, — то пусть
поможет тебе.
В перерыв Валерий выскочил в садик, примыкавший к ин​ституту, и огляделся в поисках лаборантки Ани Беликовой. Давно уже он хотел выяснить свои отношения с ней. И тут его окликнул Грушин, сидевший в пальто и высокой шапке на скамейке под голыми акациями. Валерий сделал вид, что не услышал, и хотел проскочить на большой скорости мимо, но Грушин был не из тех, от которых можно улизнуть. В сле​дующий миг Валерий уже сидел на скамейке рядом с Груши-ным и, томясь и озираясь, выслушивал его похвалу транзисто​ру «Сони».
—
Удивительную   вещь   сейчас   передали   в   последних   извес​
тиях, — сказал Грушин. — Вы ведь знаете о вчерашнем запус​
ке американских  космических  кораблей?   Ну  вот.  Сейчас  сооб​
щили любопытные подробности.  Какой-то  неопознанный  летаю​
щий объект крутится по орбите, и американцы...
У Валерия заныло под ложечкой: от павильона «Воды» чин​но шли под" ручку Аня и Нонна, а сбоку к ним пристроился Петя Ломейко — конечно, с того боку, где Аня. Все трое ели какую-то мерзость, песочные пирожные, что ли. Петя что-то та​кое заливал и сам похохатывал, Аня хихикала, а Нонна, как всегда, невозмутимо смотрела прямо перед собой.
—
...Захватить   магнитной   сетью,   —   бубнил   Грушин,   —   но
ничего из этого не вышло...
Зло  разобрало  Валерия.  Сколько  можно  терпеть  ее  выход-
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ки? И он решил подойти к ним, оттереть Петечку и спокойно так, без эмоций сказать: «Аня, мне нужно с тобой поговорить...» Тут   же,   однако,   он   насторожился   и   вскинул   на   Грушина вопрошающий взгляд.
· Простите, Леонид Петрович, что вы сейчас сказали?
· Вы что, голубчик, туговаты на ухо? Я сказал, что им не
удалось   захватить   магнитной   сетью   это   «летающее   блюдце»,
или, как говорится в американском сообщении, «веретено». Оно
каким-то  непонятным   образом   ускользнуло.   Теперь   расслыша​
ли?
· Да, спасибо...
· Я   всегда   относился   скептически   к   россказням   о   «блюд​
цах» и прочих «тарелках»,  все это, по-моему, шарлатанство,  и
поэтому сегодняшнее сообщение... Эй, вы куда?
Грушин сделал быстрое движение рукой, чтобы поймать Ва​лерия, но на этот раз Валерий оказался проворнее. Не прошло и минуты, как он взлетел по лестнице на третий этаж и ступил в холл.
Ур стоял с ракеткой в руке за теннисным столом, и Рустам учил его играть — накидывал шарик, Ур лупил по нему, шарик улетал бог знает куда, ребята, стоявшие вокруг, кидались ло​вить шарик, и Ур, довольный, сияющий широкой улыбкой, сно​ва лупил. Так у них и шло.
«Играет, видите ли, в пинг-понг, — смятенно подумал Вале​рий, — ему дела никакого нет до того, что в околоземном про​странстве охотятся на его лодочку, на «веретено» это самое... Ах, будь ты неладен с твоим пинг-понгом, пришелец окаян​ный...»

вкладывается в слово «информация».. Информация везде, где мозг, способный мыслить. Поток информации беспрерывен, но... как бы сказать... он везде...
· Рассеян, — подсказал Валерий.
· Рассеян, да. — Ур задумался. — Мозг беспрерывно полу​
чает информацию, но...  случайность. Да,  случайность приема  и
случайность передачи...  —  Опять  он  задумался,  а   потом  про​
говорил  извиняющимся   тоном:   —  Не   могу   объяснить,   Данет.
Не хватает слов.
· Ну   хорошо,  —  Валерий   прошелся   по   комнате.   —  Могу
предположить, что ты и твои... сограждане... что вы научились
управлять потоком информации, хотя не представляю, какое это
имеет  отношение   к   управлению   летающей   лодкой.   Это   недо​
ступно  моему  пониманию,   а   объяснить   ты   не   можешь.   Верю
тебе. Но скажи, по крайней   мере,   откуда ты прилетел?  Я за​
помнил, как ты сегодня сказал  Нонне:  сперва   яидишь   огром​
ное количество  свободной  воды,  потом  замечаешь,  что  она  —
в движении. Так можно увидеть, только  подлетая  к Земле из
космоса.
· Данет, — сказал Ур тихо. — У тебя .много книг, которые
называются научной фантастикой. Я их  читаю. Некоторые кни​
ги меня очень удивляют, другие — интересно  читать.  Я  знаю,
ты думаешь, что я пришелец с другой планеты...
· Ну,  ну,  дальше?  Прав  я  или  нет,   считая  тебя   пришель​
цем?
· Данет,' не могу я тебе ответить. — В темных глазах Ура
появилось   выражение   мольбы,   и   голос   звучал   умоляюще.   —
Одно могу сказать: я человек. Такой же человек, как все люди.
Вечером, пообедав,  молодые люди удалились в  свою  комна​ту. Ур немедленно устроился на диване с газетой.
· Ур,  нам   нужно  поговорить,   —  сказал   Валерий,   закурив.
· Давай говорить, Данет.
· Я уже доложил тебе, что американские космонавты пыта​
лись захватить на орбите неопознанный летающий объект. Они
хотели  зацепить  твою  лодку  магнитной  сетью,  но  лодка   сма​
неврировала и ушла.
Ур промолчал.
· Признайся, это ты управлял ее маневром?
· Я не управлял, — медленно сказал Ур. — Зачем  же так
примитивно?  Слышишь,  как на  кухне щелкает  в  холодильнике
автомат?  Ты  ведь  не смотришь, какая там температура,  когда
включать, когда  выключать.  Холодильник сам это  делает.
· Автоматика,  понятно...  А какие двигатели  стоят  на  твоей
лодке? На каком горючем они работают?
· Данет, я боюсь, что ты не поймешь.
· А ты объясни... — Валерий встал перед Уром, в упор гля​
дя на него. — Мы с тобой друзья, Ур, не так ли? Ты видишь,
как мы все хорошо к тебе относимся, верно? Значит, и ты дол​
жен отнестись ко мне... к нам с доверием. Прошу, Ур.
· Трудно   это   объяснить,' —  сказал   Ур   после   паузы.   —
Не  знаю  таких   слов,   а   математику   ты   не   поймешь...   Ближе
всего к тому,  чему ты  требуешь  объяснения,   смысл,   который
24

Глава   пятая 
«Я - ЗЕМЛЯНИН»
В кабинете у Веры Федоровны сидели Грушин, Нонна Селез​нева и практикант-иностранец.
· Собственно,  у  меня  все.  —  Нонна   аккуратно  уложила  в
папку кипу листков. — Если мы сохраним взятый темп, диссер​
тация будет готова через месяц.
· Ну что ж, рада слышать. Так и надо поступать с непри​
ятными работами —  быстрее  их  кончать  к чертовой  бабушке.
Прищурясь, Вера Федоровна наблюдала за тем, как Ур на​ливал себе в стакан газированную воду из сифона.
Практиканта она уже видела несколько раз, но на совеща​ние вызвала впервые. Любопытно было посмотреть вблизи на этого сотрудника, о математических подвигах которого дирек​триса была наслышана.
Пока Нонна докладывала о состоянии работы по оказанию помощи знатному диссертанту, Ур громко зевал и возил под столом ногами. Без разрешения взяв с директорского стола си​фон, беспрерывно пил газировку.
Вере Федоровне захотелось услышать его голос,- и она спро​сила:
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· Где вы  обучались  физике и  математике?  Я  к  вам  обра​
щаюсь, товарищ... э.., товарищ Ур. Вы слышите?
· Я слышу.
· Если слышите, то ответьте,
· Я   учился  далеко  отсюда.  —  Ур  снова   подставил, стакан
и нажал на рычажок, но сифон только издал жалкое шипение.
· Понимаю,  —  сказала  Вера   Федоровна   несколько   раздра​
женно. — Чтобы  начать разговаривать,  вам  нужно  выдуть не
два литра газировки, а четыре.
· Вера  Федоровна, он что-то не в духе сегодня, — быстро
сказала  Нонна,  — Мне с трудом  удалось  привести  его  сюда,
он терпеть не может совещаний.
· А  я  их  очень люблю,  —  повысила  голос  директриса.  —
Просто  обожаю.  Хлебом  меня  не корми,  а  дай  посовещаться.
К вашему сведению,  товарищ Ур,  я  бы  хоть  сегодня  бросила
этот кабинет и  ушла  в  плавание.  Я   больше половины  жизни
провела в море, и только мои ученые заслуги усадили меня в
это кресло.  Впрочем, что  ж вам  объяснять...  — оборвала  она
саму   себя.   И   официальным   тоном:   —   Совещание   закончено.
В   ваших   же   интересах,   Нонна,   быстрее   закрыть   работу   по
оказанию помощи диссертанту. Чем скорее кончите, тем больше
вероятности, что вы уйдете в океан.
· В океан? — Нонна просияла. — Вера  Федоровна, разре​
шена экспедиция?
· В  принципе, да.  В  декабре отправится  в плавание иссле​
довательское судно. Пиреев обещал выхлопотать несколько мест
для   нашей   тематической   группы.   Только   не   кидайтесь   меня
целовать,  Нонна, не люблю я это. Давайте бегите доделывать
диссертацию.
· Вера Федоровна,   еще   один вопрос. Ур предложил ориги​
нальный  метод  измерения  электрических   токов   в   слабых   те​
чениях, и нам бы хотелось проверить...
· Существует, к вашему сведению, ЭМИТ'.
· Да, конечно. Но он годится только для мощных течений,
а тут, судя по его схеме, можно измерить самые слабые. При​
бор  уже  почти   готов.   Так  вот,   разрешите   нам   на   несколько
дней уехать...

· Не разрешаю. У нас в этом месяце плохо с командировоч​
ными деньгами.
· Нам   не  нужны   командировочные,   —   сказала   Нонна.   —
Мы  поедем  на   автобусе.  Тут  недалеко  есть  речка   со   слабым
течением, Джанавар-чай...
· Не   морочьте  мне   голову,   Нонна.   Эта   речка   воробью  по

пузо.
—
Всего  на  два  дня,   Вера   Федоровна.  Мы  прихватим  еще
субботу и воскресенье.
Ответа     Нонна    не   получила.    Директриса,    сильно    прищу-рясь,  смотрела  вбок,  и  Нонна  невольно  обернулась  в  направ​лении ее пристального взгляда. '— Что  с ним  такое?  — тихо  спросила  Вера  Федоровна.
Ур   стоял,   напряженно   выпрямившись  и   запрокинув   голову. Смуглое лицо его, обращенное к окну, побледнело и как-то из-
1 ЭМИТ  —  электромагнитный   метод  измерения  течений.
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менялось, будто резче обозначились под кожей кости и хрящи, будто отвердело оно вдруг, застыло, «схватилось», как «схва​тывается» цемент. Глаза были широко раскрыты и неподвижны.
— Ур, тебе нехорошо? — Нояна быстро подошла к нему и потеребила за плечо. — Ур!
Она ощутила в его напряженной мышце каменную нечелове​ческую силу и невольно отдернула руку. Подоспел Грушин, они вдвоем попытались усадить Ура на диван, но ничего не вы​шло. Он стоял статуей и не замечал, не видел их. Вот раз​жались его губы, и он забормотал, и слышалось в этом невнят​ном бормотании нечто дикарское. Потом Ур вдруг обмяк, веки его опустились, на лице появилось выражение опустошен​ности, сменившееся гримасой боли. Он принялся судорожно тереть лоб и виски.
· Что   с  вами   было?  —  спросила  директриса.   —  Что  это,
Нонна? Такое бывает с ним?
· Первый   раз   вижу,   —   растерянно   ответила   та.
Тетя Соня поставила перед Валерием тарелку с холодной окрошкой и села у окна, обмахиваясь старинным сандаловым веером.
· Валечка, — Сказала она, добрыми глазами глядя на пле​
мянника. — Не сердись на  меня,  я очень к Уру  привязалась,
но  все-таки хочу  спросить:  долго  он  еще  будет  жить  у  нас?
· А  что  такое?   —  нехотя   ответил   Валерий.   —   Он   почти
всю получку тебе отдает на хозяйство...
— Я не об этом! >— вскинулась тетя Соня. — "Я сама могу прокормить  не  одного,   а,   если   хочешь,   трех   иностранцев.
—
Хватит  и  одного,  —  усмехнулся   Валерий,   отодвигая  та​
релку.
Тетя Соня положила ему жаркого.
· Не   сердись,   Валечка,   но   мне   странно.   Вчера...   нет,   по​
завчера...   да,   вчера   звонит   Аня,   я   ее,   конечно,   спрашиваю:
вам Валечку позвать? А она говорит: нет, Ура позовите...
· Ну и что? — угрюмо спросил Валерий. — Что тут такого?
· Такого, конечно, нет ничего...
· Ур  захотел  в   цирк,   мае идти   было   неохота,  Аня  вызва​
лась сопро... сопровождать его. Вот и все.
· Да, я слышала, он говорил о цирке. Почему он без конца
туда бегает?
· Ну,   нравится   ему  цирк.     Подружился   там   с   лилипутом.
Ты имеешь что-нибудь против?
· Конечно,   нет.   Я   не   об   этом.   Видишь   ли,   Валечка...   ты
ухаживаешь за Аней, а теперь могут пойти разговоры всякие...
Валерий  бросил  нож  и  вилку  и   поднялся  из-за   стола.
—
Валя,   подожди,  почему  ты  не  доел?   Господи,  ничего   не
скушал!..
Было   поздно,   когда   Ур   возвратился   домой.   Валерий   уже лежал на тахте и читал при свете торшера.
—
Где ты был? — спросил он.
— На пляже. А потом провожал Аню.
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Ур  лег  и  некоторое  время   ворочался  на  диване.   Вечно   он путался  в  простынях.   Потом   снова   раздался   его  голос:
· Валерий, пока ты не заснул, я хочу тебе кое-что сказать.
Впервые он назвал Валерия по имени.
у
· Может,  завтра   поговорим?   —   Валерий   выключил   свет.
· Нет. Сейчас. Завтра я уйду.
· Как это — уйдешь? Куда?
· Если   ты   не   будешь   перебивать,   я   расскажу,   почему   я
так решил.
· Давай.  —  Валерий  умолк,   охваченный  смутным   предчув​
ствием необычайного.
· Валерий, ты считаешь меня  пришельцем  вроде тех,  о ко​
торых я  прочитал  в  твоих  книжках.  Я  не  могу тебе  сказать,
откуда   я  приехал,  но  я  землянин.  Такой   же,  как  мои   роди​
тели.  Как ты, как тетя Соня.  Как Аня и  Рустам...
· Не надо перечислять.  Ты —  землянин.  Дальше?
· Я  землянин,  —  повторил  Ур.  —  Но  условия,  в  которых
я  вырос,   были   немножко   необычные.   Долгое  время   мне   при​
шлось жить уединенно, вдали от других людей.. У меня не бы- <
ло даже книг, из которых я мог бы узнать, как живут теперь
люди.  Поэтому „я не знал многого. Когда я сюда приехал, все
мне очень нравилось, я радовался тому, что снова живу среди
людей,   и   мне   казалось,  что  я   быстро...   как  это  говорится...
быстро  адаптируюсь.  Мне  хотелось,  как  все  люди,   ходить  на
работу.    Ездить  в  троллейбусе.    Играть  в   настольный  теннис.
Посещать   цирк.   В   цирке   очень   интересно,   это   замечательное
зрелище...
· Ну что ж, — сказал Валерий, опасаясь, как бы Ур не от​
влекся в сторону. — Ты все это делаешь неплохо. Могу доба​
вить,   что   в   институте   тебя   ценят   как  хорошего   математика.

· Математику     я     немножко   знаю,   —   согласился   Ур.  —
Но все оказалось гораздо сложнее. Сам того не желая, я при​
чиняю людям неприятности и даже страдания.
· Что ты имеешь в виду?
· Я   плохо   воспитан.   Пью   слишком   много   воды,   слишком
громко разговариваю, часто говорю не то, что нужно... Многим
это  неприятно.   Нонне,  например.   Ей  вообще  не  нравятся   мои
манер ы...
· Ну, это не так страшно, — усмехнулся  Валерий, — нра​
вится Нонне или не нравится.
· Ты думаешь? — Ур вздохнул. — А сегодня на пляже был
Рустам.  Он хотел  меня побить за то, что  я был там  с Аней.
Аня учила меня плавать. Я спросил Аню, за что он вдруг ме​
ня  возненавидел.  И   Аня  сказала,  что  это  из-за   тебя.   Рустам
твой   друг,   а   у   тебя   —   ревность,   —   тщательно   выгово​
рил Ур.
· Хватит об этом, — отрывисто бросил Валерий.
· Я ничего об этом не знал. Я читал в книгах про любовь,
но  мне  казалось,  что  любовь  была  только  в  прошлые  време​
на,  а  теперь такого  не бывает.  Когда  я  сказал  это  Ане,  она
только  засмеялась.  Скажи  мне  ты:  теперь  тоже  есть  любовь?
Валерий молчал.
—
Никто не хочет мне объяснить, — снова вздохнул Ур.
.— Это   объяснить  нельзя.   Вот   влюбишься   —   сам   поймешь.
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—
Да, — неуверенно сказал  Ур. — Мне нравятся девушки,
меня   к   ним   тянет,   но   я   вижу,   что   все   это   очень   сложно.
Я причинил. тебе страдания — прости. Я решил уехать, чтобы
не мешать вам. Вот все, что я хотел сказать.
Валерий, глядя в раскрытое окно на осиянную лунным све​том верхушку айланта, раздумывал над словами Ура. «Вот и прекрасно, уезжай. Гора с плеч.'.. Снова все будет, как было раньше, — легко и свободно, без тяжкой ответственности за этого пришельца. Снова выходы в море на «Севрюге», и прият​ная возня с магнитографом, и неспешное вызревание собствен​ной диссертации, и, может, океанская экспедиция... И снова вдвоем с Аней по вечерам...
А -вдруг там, куда уедет Ур, с ним дурно обойдутся? Он ведь наивен и доверчив, как ребенок...»
· Теперь послушай, что я скажу, — заговорил после долгой
паузы   Валерий.  — Ты   прав,   что  жизнь непроста.    Но   ника​
ких особых неприятностей от тебя нет.  Если ты не нарушаешь
порядка, то имей манеры какие хочешь — это не возбраняется.
А   насчет   моих   страданий...     Любовь   это   или   не   любовь   —
не знаю, не в словах дело.  Но Аня  мне нравится,  и  мне, ко​
нечно,  неприятно,   когда   она   гуляет   с   другим...   Ты   этого   не
знал, и я тебя не виню. И на Рустама не обижайся, он ведь
тоже  не знает,  что  ты  такой...  ну...  не  совсем  обычный...  Ска​
жу честно: Аня легкомысленная малость, ей все ха-ха, хи-хи...
и будет лучше, если ты... — Валерий замялся, не находя нуж​
ного слова.
· Если я не буду ходить с ней в цирк и ездить на пляж,—
сказал Ур.
· Не  в   этом   дело,   можешь  ходить   и   ездить.   Только   что​
бы   дальше  не  заходило,   понимаешь?   Это   полностью   от  того
зависит, как ты себя с ней поведешь.  Ну вот...  А  уезжать не
надо, Ур. Правда. Ребята огорчатся, если уедешь.
· Хорошо, — сказал Ур. — Я останусь.
· Вот и молодец. А теперь давай спать.
· Вечно отрываете меня- от дел,  — проворчала  Вера  Федо​
ровна, выслушав  Нонну,   и   подошла к стене,   сплошь увешан​
ной картами. — Ну-ка давайте посмотрим на карте эту чертову
речку.
Джанавар-чай — Волчья река — протекала километрах в семидесяти от города. За тысячи лет существования она про​ела в суглинках довольно глубокий каньон. Летом речка пере​сыхала, обнажая усеянное камнями ложе. Осенью воды при​бавлялось, и Джанавар-чай лениво текла к морю, нисколько не подозревая, что ей предстоит послужить науке. Высокая честь была ей оказана за то, что в нижнем своем течения она текла строго с запада на восток, пересекая под прямым углом магнитный меридиан.
—
Ладно,  —  сказала  Вера   Федоровна,   посмотрев.  —  Зара​
нее знаю: ни черта у вас ие выйдет, на  таком течении  вы не
сможете выделить ток из  фона.  Но  ваше  счастье,   что  я,  как
все женщины, любопытна. Что вы там разглядываете? — огля​
нулась она на Ура, стоявшего у глобуса.
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В свое время Вера Федоровна Андреева прославилась ори​гинальным исследованием влияния океанов на магнитное скло​нение. Ей принадлежала идея тереллы — глобуса с медными океанами. Когда по катушке-соленоиду, помещенной внутри глобуса, пропускали ток, терелла превращалась в геомагнит​ную модель земного шара. Магнитные полюсы оказывались точно на месте, из них расходились силовые линии. Подвешивая магнитные стрелки вокруг глобуса, можно было получить вер​ную картину аномалий вертикальной составляющей магнитных склонений. Таким образом Вера Федоровна обосновывала ги​потезу о том, что аномалии — искажения магнитных склоне​ний — вызваны не чем иным, как своеобразием очертаний океанов.
Услышав вопрос директрисы, Ур постучал пальцем по туск​лой меди в южной части Индийского океана.
· Вот   здесь,   —   сказал   он.   —   Здесь,   вокруг   Антарктиды,
единственное     место   на   планете,  где   сливаются  воедино  все
океаны.    Здесь    проходит   единственное   на   планете замкнутое
кольцевое течение, опоясывающее земной шар.
· Течение   Западных   Ветров,   —   сказала   директриса,   при​
двигая   к  себе   бумаги.   —  У   меня   мало   времени,   Ур,   чтобы
выслушивать такие потрясающие откровения.
— Его не хватает на вашей модели, Вера Федоровна. Сде​лайте в этом месте кольцо, и пусть оно вращается вокруг гло​буса.   Модель   земного   магнетизма   заиграет   по-новому.
Вера Федоровна прищурилась на тереллу.
· Почему  же это  она  заиграет по-новому? —  сказала  она,
помолчав.   —   Допустим,   в   кольце   будет   наводиться   электро​
движущая   сила,   моделирующая    электрический    ток    в    тече​
нии, — ну и что?
· Ток   можио   увеличивать   и   смотреть,   что   произойдет  при
этом.
—
Можно.  —  Вера   Федоровна  грустно  покивала  головой.—
Можно  увеличивать ток и  смотреть.  Все можно.  А вы  займе​
тесь вместо меня вот этим, — она накрыла ладонью кипу бу​
маг.  —  Вы  через  пятнадцать  минут  отправитесь  вместо  меня
на  заседание  месткома   и   будете  разбирать   заявления   на   по​
лучение квартир и приобретение автомобилей. А? Ну что уста​
вились  на   меня?   Идите.   Берите   четверг   и   пятницу   и   прова​
ливайте на свою речку. Если надо, прихватите субботу и вос​
кресенье — меня это не касается.
Из института Ур и Нонна вышли вместе.
· Хочу  спросить  тебя,   Нонна,  —  сказал  он,  —  что   озна​
чает выражение «работать на дядю»?
· Ну, так говорят,  когда  делают  работу  за  того,  кто  сам
обязан ее сделать.
· Значит,   Пиреев   должен   был   сам   написать   диссертацию,
но не захотел, и поэтому мы делаем это за него. Так?
· Да, — неохотно ответила Нонна, щурясь от яркого солн​
ца. — Только  с одной  поправкой:  хотеть-то  он  хочет,  но  не
может.
—
Выходит,  за  работу,  которую  он  сам  выполнить  не  мо-
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жет,   Пиреев   получит   степень  доктора   наук   и   соответственно больше денег?
—
Ты удивительно догадлив.
До Ура ее ирония, однако, не дошла.
— Ты преувеличиваешь, — сказал он. — Не думаю, чтобы моя догадливость могла кого-нибудь удивить. Теперь скажи мне: будет ли вред оттого, что Пиреев защитит диссертацию и станет доктором наук?
«Вот  навязался  на  мою  голову!»   —  подумала   Нонна.
· Для  нашего  отдела   скорее   будет   не  вред,   а   польза,   —
сухо сказала она.
· Ты имеешь в виду океанскую экспедицию?
· Да. И вообще тему электрических   токов   в   океанских те​
чениях.  Она не совсем  в профиле нашего  института,  это  лич​
ная   тема   Веры   Федоровны.      Грушин   против   нее   возражал.
А Пиреев утвердил.
· Значит, вреда не будет,  — удовлетворенно  сказал- Ур.
Нонна любила логику и всегда старалась следовать ее пра​вилам. Но приверженность Ура к строгим логическим выводам вызывала у нее раздражение. И ее вдруг охватило желание смутить безмятежность этого новоявленного моралиста.
· Тебе не доводилось читать евангелие? — спросила она. —
А я читала. Моя бабушка верила в бога, и после нее осталось
евангелие.  Так вот,  там  есть довольно  любопытные  афоризмы.
Например: «Не приносите в храм цены песьей».
· Цена   песья,   —   вдумчиво   повторил   Ур.   —   Это   значит
стоимость собаки?
· Это   значит,   что   нельзя   жертвовать  храму   средства,   до​
бытые недостойным путем.

· Нонна, я не понял, — сказал Ур, помолчав.
· 0x   —   Невозмутимость    Нонны    подвергалась   тяжкому
испытанию.  — В  переносном смысле я  имею  в  виду храм  на​
уки,  —  начала  она  объяснять докторальным  тоном.  —  Нельзя   .
вводить   в   этот   храм   недостойного,   которому   там   не   место.
Если  и это тебе  непонятно,  то  поясню:   корыстные  цели  несо​
вместимы с занятием наукой. Теперь понятно?
· Не  совсем.  Мы ведь  не  преследуем   корыстной   цели,   де​
лая за Пиреева диссертацию.
· Преследуем, —  сказала    Нонна    сквозь    зубы,    чувствуя,
что еще немного,  и она сорвется,  завизжит на  всю  улицу.  —
Пиреев   администратор,   а   не  ученый.   Мы  не  должны   способ​
ствовать тому, чтобы  он получил докторскую  степень,  которой
не   заслуживает.   Но   мы   способствуем,   чтобы   заручиться   его
поддержкой в наших делах. Это и есть корыстная цель. То, что
мы при этом  не ищем  личной  выгоды,  дела  особенно  не  ме​
няет. И давай на этом  закончим.  Не очень-то приятная  тема.
Ур молчал размышляя. Впереди тротуар' был разрыт. Нонна сошла на мостовую, а Ур остановился, глядя на женщин в апельсиновых курточках, копавших траншею.
· Ур, я пойду, — сказала Нонна.
· Подожди минутку, я сейчас.
Он шагнул на тротуар. Тут, у двери маленького, как шкаф, магазина,   как   обычно,   стоял   толстощекий   продавец   в   кепке
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метрового диаметра,  стоял,  выставив  полусогнутое толстенькое колено   и   с  чувством  превосходства   поглядывая   на   прохожих.
· Что   надо?   —   процедил   он,   взглянув   на   вставшего   пе​
ред ним Ура.
· Надо, чтобы ты работал, — сказал Ур. — Женщины  ко​
пают землю, им тяжело с лопатой. А ты целыми днями стоишь
тут и ничего не делаешь.      
· Ты что привязался? — сузил глаза магазинщик. — По ро​
же хочешь?
· Не хочу, — добросовестно  ответил  Ур.  — Ты  отдохни,—
обратился он к. ближайшей из работавших  женщин и  вытянул
у нее из рук большую совковую лопату.  — А ты работай. —
Он  протянул  лопату   магазинщику.   —   Бери,   бери.     Надо   ра​
ботать.
Женщина, у которой он отобрал лопату, разинула от изум​ления рот. Ее подруги перестали копать, смотрели с интере​сом. Начали останавливаться прохожие. Остановился и про​ходивший мимо лилипут — тщательно одетый, с напомажен​ным аккуратным пробором, с маленьким личиком в сеше мелких морщин. Должно быть, он направлялся в цирк, находив​шийся неподалеку отсюда. Увидев Ура, лилипут улыбнулся ему и кивнул, но Ур его не заметил. Он все протягивал продавцу лопату.
—
Издеваться? — прошипел тот сквозь зубы.
По-боксерски сбычившись, он шагнул к Уру и с силой толк​нул его в грудь. Ур удержался на ногах, только отступил шага на два.
Из расположенного напротив ателье по ремонту телевизоров выскочили двое" парней и наперегонки, петляя между автомо​билями, пересекли улицу.
—
Эй, в чем дело? — крикнул один, подбегая.
Ур не обратил никакого внимания на прибывшее подкрепле​
ние. Он стоял, напряженно выпрямившись, лицо его словно ока​
менело, и. он скрестил жесткий, тяжелый взгляд с ненавидящим
взглядом продавца.

Тут-то и произошло нечто поразительное. Работницы в апель​синовых курточках, и несколько случайных прохожих, и дружки продавца, и лилипут-циркач, и, разумеется, Нонна видели свои​ми глазами, как продавец вдруг оторвался от земли и повис в воздухе. Распластавшись, как гигантская лягушка, он беспо​мощно и судорожно махал руками, пытаясь дотянуться до бал​конной решетки второго этажа. Кепка свалилась с его головы, обнажив   раннюю лысину.
Это продолжалось недолго — не более пяти секунд. Потом продавец рухнул ничком на кучу песка. Дружки подскочи​ли к нему, поставили на ноги. Глаза у продавца были без​умно  выкачены,   и  он   бормотал   нечто   нечленораздельное.
—
Ай-яй-яй-яй!  — заголосила  одна из работниц.  — Что это
было?!
Ур повернулся и пошел прочь. Нонна пустилась его дого​нять. Ур шел, глядя прямо перед собой. Заглянув ему в ли​цо, Нонна как бы не . сразу узнала странного своего сотруд​ника: исчезло обычное добродушно-благожелательное выраже​ние,  губы  плотно  сжаты,  между  бровей  образовалась  суровая
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складочка. «Он будто маску сбросил», — подумала Нонна с неожиданным и неприятным чувством робости. Она замедли​ла шаг, приотстала. Еще некоторое время она видела черную шапку  волос  удаляющегося  Ура.  Потом  он   скрылся   из   виду.
С первого момента появления Ура в институте Нонна испы​тывала к нему неприязнь. Ей казалось неправильной, иррацио​нальной, если угодно, та легкость и быстрота, с которой этот дурно воспитанный, неинтеллигентный практикант решал слож​нейшие физико-математические задачи. Тут был какой-то под​вох, и это тревожите Нонну, любившую во всем ясность и определенность. Еще более злило ее то, что, против собствен​ной воли; она много думала об Уре. Да, она оценила его как способного работника, и этого было бы вполне достаточно для характера их отношений. Так нет же — Ур все более занимал ее мысли...
«Что же это было? — растерянно думала она. — Магазинщик полез на Ура с кулаками и... и взлетел, будто подкинутый вол​ной... или воздушной подушкой... Что это было? Не может же человек поднять другого человека, не прикасаясь к нему...» Нонна слышала немало про телекинез, о какой-то женщине, будто бы передвигавшей усилием мысли спичечный коробок на столе. Не верила она этим россказням. Все это было для нее спиритизмом, столоверчением, оккультным вздором, не достой​ным серьезного внимания.
Что же- это было?..
Глава   шестая ДЖАНАВАР-ЧАЙ
Ур, Нонна, Аня и Валерий вышли из автобуса на пере​крестке дорог и, взвалив на спину рюкзаки, двинулись по пыль​ному проселку между необозримыми виноградниками. Впереди на возвышенности белели строения главной усадьбы колхоза имени Калинина — того самого, где жили теперь и работали родители Ура. Навестить их по просьбе Ура и собирался ма​ленький отряд по дороге к цели экспедиции — речке Джа-навар-чай.
Не по душе был Валерию этот визит, но Ур твердо настоял на своем желании навестить родителей. Пришлось Валерию перед отъездом кое-что объяснить Нонне и Ане. Дескать, Ур откуда-то с Ближнего Востока. Приехал он с семьей — мо​жет быть, потому, что бежали они от каких-то преследований, это знают только те, кому надлежит знать, а он, Валерий, точно не знает. Поскольку родители были, у себя на родине крестьянами, им и здесь разрешили заниматься привычным трудом. И будет лучше всего, если Нонна и Аня не дадут волю языкам и не станут задавать лишних вопросов. Когда он им выложил все это, Нонна сухо заметила, что не нуждается в советах и сама знает, как себя вести. Аня же ограничилась восклицанием: «Ой, как интересно!»
В единственной комнате, беленого домика на краю сёла, где жили родители Ура, не было мебели — ни  стола,  ни  стульев,
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ни кровати. Пол был застелен безворсовым ковром-паласом, в глубокой нише лежали свернутые тюфяки и одеяла, что-то из одежды, стояла посуда. Но в углу на самодельной под​ставке красовался новенький телевизор  марки «Электрон».
Каа, мать Ура, в длинном, до пят платье из набивного сит​ца — яркие бутоны роз по всему платью — ив алом платке на голове, захлопотала по хозяйству.
Рассевшись на ковре в прохладной комнате, пили чай с ле​пёшками и белым острым сырам. Каа подливала чаю из пу​затого фарфорового чайника. Ее черные глаза перебегали с Ани на Нонну, и она говорила по-азербайджански,. что очень рада гостям и особенно тому, что у ее мальчика такие хоро​шие и красивые друзья. И еще рассказывала, как она первое время никак не могла привыкнуть к тому, что из ящика вдруг раздаются голоса и музыка и на стекле появляются люди, ко​торых на самом деле в комнате нет. Но теперь ничего, привык​ла, и ей особенно нравится смотреть, как дерутся мужчины в толстых перчатках, только жаль, что это редко показывают. А Шам — тут Каа засмеялась и понизила голос, — Шам ни​как не привыкнет и боится говорящего ящика.
Шам услышал ее слова и прикрикнул на жену — довольно, мол, размахивать языком, надо дать и гостям поговорить. Каа замолчала, поджав губы. Но вскоре опять оживилась, повела с Аней разговор о товарах, которые есть в городе, и Аня обе​щала в следующий раз непременно привезти в подарок крас-нйе чулки.
А Нонна наблюдала. Все это казалось ей странным, непонят​но для чего устроенным маскарадом. Родители Ура, впрочем, не вызывали у Ионны сомнений. Откуда бы они ни приеха​ли — с Ближнего ли Востока, из Южной ли Азии, — они бы-' ли крестьянами.
Но как соотнести с ними Ура? И что это за язык, на ко​тором Ур говорит с отцом, — язык, изобилующий гласными звуками?
После чаепития начались приготовления к обеду. Мужчины затеяли шашлык. Валерий трудолюбиво помогал Шаму резать баранину и нанизывать куски мяса на шампуры, а Ур разжег костер. Нонну удивило выражение детского любопытства, с которым Ур смотрел на ленивые языки огня.
· Ур,  уже половина  четвертого, —  сказала Нонна.  —  Еще
часа полтора уйдет на обед. Столько же — на дорогу. Когда
же мы придем на речку?
· А мы  сегодня  не пойдем.  — Ур  подбросил в  костер  су​
хих веток. — Здесь заночуем.
· У  нас  и   так   мало   времени,   нельзя   терять   целый   день.
· Тебе здесь не нравится? — Ур посмотрел на нее.—Мои ро​
дители не нравятся?
· У тебя очень милые родители, но повторяю...
· Не надо повторять, Нонна. Сегодня мы останемся здесь.—
Он   добавил:   —  Моя   мама   говорит,  что" ты   очень   красивая.
Нонна собралась уже напомнить, кто, собственно, началь​ник экспедиции, но, услышав последнее замечание Ура, вдруг вспыхнула и ощутила, как заколотилось сердце. Что еще за новости? Негодуя на себя, она отвернулась.

.
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К концу обеда пришел пожилой дядька с мохнатыми. хеды-ми бровями. Сел, скрестив ноги и не снимая папахи, от. еды отказался, но чай пил стакан за стаканом. Потом Ур ушел с отцом и гостем в комнату — какой-то шел у них нескон​чаемый скучный разговор. Потом из комнаты донесся смех. Кто-то из мужчин даже захлопал в ладоши. Чего они там развеселились?
Спать женщины легли в комнате, а мужчинам постелили на веранде. Шам вскоре захрапел. А Валерию не спалось. Непри​вычная стояла тишина, только изредка взлаивали в деревне собаки.
Блаженно растянувшись на тюфяке рядом с Уром, Валерий с удовольствием вспоминал прожитый день, прогулку с Аней. Она была нежна с ним. Без обычных своих «колючек». Она любила его! Нечто новое вошло в их отношения после его признания...
—
Ты не спишь? — спросил Ур.
Валерий притих, притворился спящим, неохота было ему сей​час разговаривать. Но такими уловками Ура не провести.
· Я знаю, что ты не спишь, — сказал он. — У моего отца
неприятности.
· А что случилось? — насторожился Валерий.
· Заведующий     животноводческой     фермой,    —    тщательно
выговорил Ур, — нехороший человек. Он продает баранов, ко​
торые ему  не принадлежат.  Когда   отец  в  первый  раз  увидел,
как Даи-заде угнал из отары двух овец, он подумал,  что это
дозволяется.   Он   еще   не   знал   порядков.   И   вечером,   пригнав
отару  с  пастбища,   спокойно   повел   к   себе  домой   одну   овцу.
Это вызвало неприятности.
· Еще бы! — сказал Валерий.
· Даи-заде   хотел   отдать   отца   под   суд.   Но   председатель
колхоза  заступился.   Ограничились   предупреждением   и   переве​
ли   отца   с   фермы   на   виноградники.     Отец   очень   недоволен.
Оп любит овец.
· А чем тут можно помочь?
· Надо доказать, что Даи-заде — вор.  Но он  очень ловок
и хитер. Курбанали говорит,  что он окружил  себя такими  же
дружками.
· Какой Курбанали?
· Который приходил сегодня в гости.
· Ты   что   же,   решил   вывести   этого   Даи-заде   на   чистую
воду?
—
Вывести на чистую воду, — повторил Ур. — Да, понимаю.
Может быть, я что-нибудь придумаю.
На завтрак Кал подала горячие пирожки с мясом в форме полумесяца, кислое молоко, зеленый лук, масло и белый сыр пендир.  Напились  крепко  заваренного  чаю  и  стали  собираться
в поход.
Ур, присев на каменную ступеньку, что-то писал в своем блокноте. Валерий давно уже заметил, что с этим странным роликовым блокнотом Ур никогда не расстается и никому не дает  его  в   руки,  хотя  многие  просили  посмотреть,   удивляясь
36

необычности его формы и тонкости непрозрачной пленки. Плен​ка и верно была до того тонка, что казалось, будто ее намотано на ролики нескончаемо много.
И стержни, которыми писал Ур, были необычные, они словно выжигали на пленке текст. Теперь Ур старательно писал таким стержнем по краю пленки, и она сама перематывалась по мере записи. Кончив писать, Ур тронул что-то в блокноте, и от плен​ки начала отделяться узенькая исписанная полоска — в меха​низме было, должно быть, что-то вроде ножа. Намотав срезан​ную полоску на палец, Ур сунул блокнот в карман и пошел в комнату к отцу. Было слышно, как он разговаривал с Шамом на непонятном языке.
Потом маленький отряд вышел из колхозного поселка и за​шагал по проселочной дороге. Около двух часов шли по жар​кой степи, и вот впереди возникла полоска зелени. Кусты ди​кого орешника обозначали русло Джанавар-чая.
Подошли к обрыву. Речка, будто ножом, прорезала в степи узкую и глубокую щель, на дне которой желтела вода, казав​шаяся неподвижной.
— Могучая река, — сказал Валерий, разворачивая карту. — Пойдем вверх по течению, там  плотина должна  быть.
И верно, вскоре они вышли к небольшой плотине, перегоро​дившей русло Джанавар-чая. За плотиной поблескивал на солн​це пруд, выполнявший обязанности водохранилища для овощ​ного хозяйства того же колхоза имени Калинина. От пруда шли к бахчам канавы-арыки.
Поставили палатку в негустой полуденной тени карагача. Потом Ур и Валерий спустились к речке — воды им оказалось по пояс — и перебросили на тот берег трос. С троса опустили в желтоватую воду Джанавар-чая гидрографическую вертушку и трубку-насадку — тонкие кабели потянулись от них к са​мописцам, установленным в палатке. Теперь оставалось погру​зить в воду прибор, сделанный по схеме Ура, — довольно уве​систый датчик, снабженный спиралями из трехгранной ниобие-вой проволоки. Перед тем как опустить датчик в воду, Ур от​крыл его герметичную крышку.
—
Мы   же  все   проверили,   —   сказал   Валерий,   недовольный
затянувшейся  возней  на   солнцепеке.   —   Чего  ты   еще  затеял?
Ур, не ответив, достал свой блокнот. Пощелкал рычажками, и от пленки отделились несколько квадратных кусков. Ур по​вертел их, сложил в плотную пачку и сунул под крышку дат​чика.
· Зачем это? — спросил Валерий. — У тебя в схеме ничего
такого не было.
· В  схеме  не  было,  в  голове   было.   Эта   пленка   сработает
как   экран,   поглощающий   фон,   и   чувствительность   повысится.
От датчика тоже протянулся кабель в палатку. Аня и Нонна занялись самописцами.
—
На таком течении и вертушка плохо покажет,  — сказала
Аня,   привычно   и   быстро    налаживая    лентопротяжный    меха​
низм. — А уж магнитный датчик — тем'более.,
Умаявшись, пошли на пруд купаться. Одно тут и было спа​сение при такой жаре — пруд. Вода в нем была тепловатая" и
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не больно чистая, но все же вода. И отряд плескался в пруду несколько часов кряду. Потом Аня сняла запись с приборов. Нонна и Валерий принялись анализировать дрожащие линии, нанесенные перьями самописцев на графленые ленты. Показа​ния вертушки и трубки-насадки дали скорость течения речки, пересекавшей меридиан. Теперь, зная магнитные характеристи​ки местности, можно было теоретически определить величину электродвижущей силы, наведенной в водном потоке, но для получения конечного результата пришлось ввести множество поправок. Аккуратная Нонна не упустила ни одной.
—
Великая река, — сказал  Валерий,  подчеркнув  в  блокноте
полученную ничтожную величину. — Эй, Ур!  — заорал он. —
Вылезай, ты уже весь посинел!
Ур вышел из воды, озабоченно осмотрел свою мокрую грудь с островком черной растительности, оглядел  руки и ноги.
· Посмотрим   теперь,   что   дала   ниобиевая   проволочка.'  —
Валерий развернул ленту с записью показаний нового прибора,
чтобы  сравнить  ее  с  вычисленной  величиной  электродвижущей
силы. — Чепуха какая-то, — поднял он взгляд на подошедше​
го Ура. — Твой приборчик показывает э.д.с.  больше теоретиче​
ской, а должно быть меньше — за счет потерь в приборах.
· Прибор показывает правильно, — сказал Ур, сравнив  вы​
численную  величину  с  несколько   более  высокой,  зарегистриро​
ванной прибором.

· Ну как же правильно? — возразил Валерий. — Не может
же неведомо откуда взяться дополнительная  энергия,  это  про​
тиворечило бы основному закону.
· Вот ты сказал, что я посинел, а я этого не замечаю. Точ​
но так же не замечаешь и ты «дополнительной» энергии.
· Да откуда ей взяться? Из воздуха, что ли?
· Немного подальше, — сказал Ур. — Из центра Галактики.
· Что?   —  вскричал   Валерий.   —   Космическое   излучение   в
форме простой электроэнергии? Иди, иди, Ур,  поплавай  еще в
пруду. А то, как видно, перегрелся малость на солнце.
· Я  перегрелся  не  больше,   чем   ты,   поскольку   солнце   над
нами одно. Излучение из центра  Галактики доходит до Земли
настолько   ослабленным,   что   никакие   приборы   и   ни   в   какой
форме его не улавливают.
· Ты   хочешь   сказать   —   никакие   приборы,   кроме   твоего?

· Да. Этот прибор высокочувствительный.
· Значит, трехгранная проволока из ниобия...
· Ниобий — хороший материал, но и он недостаточно чист
для регистрации галактических частиц. Сам по себе он не смог
бы выделить их из морских или речных токов. Но в сочетании
с пачкой пленки...
· А, твой таинственный блокнот!  Я видел, ты засадил плен​
ку из блокнота в прибор, но подумал, что это для пущей изо​
ляции...
· И ты знал заранее, что мы получим здесь такой эффект? —
спросила Нонна после паузы.
· Я  не   был   уверен.   Все-таки   здесь   очень   слабое  течение.
Хорошо бы испытать прибор в океанском течении.
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Костер догорал.
—
О чем ты думаешь, когда вот так смотришь на огонь? —
спросила Нонна.
· Думаю о том, как красив огонь, — сказал Ур. И, помол​
чав, добавил: — Во мне что-то происходит. Я сам не могу по​
нять, потому что раньше никогда такого не испытывал.
· Могу тебе объяснить.  Просто ты приревновал Аню к Ва​
лерию.
· Не  знаю...  Меня что-то  томит.  Вот там,. —  он  указал  в
сторону, куда ушли Валерий с Аней, — как будто кто-то при​
таился и подстерегает в засаде...
· Чепуха, — сказала Нонна. — Я все думаю о том, что про​
изошло сегодня.  Ты сказал,  что речные токи ничего не дадут,
другое дело — океанские. Что ты имел в виду?
· Да ничего особенного... Ревновать Аню — это значит же​
лать сейчас быть на месте Валерия? Обнять ее и целовать, да?
· Ох... Отвяжись, Ур...
· Никто   не  хочет   мне  толком   объяснить,   —   сказал   он   с
печалью. — В отношениях мужчин и женщин я наблюдаю ка​
кие-то странные сложности. Меня привлекает Аня, но общаться
с ней — значит...  как это  говорится...   испортить  отношения  с
Валерием. Меня привлекаешь ты, но я уже опасаюсь, не вызо​
вет ли мое общение с тобой неведомых осложнений...
Нонна искоса посмотрела на него. Для чего ему понадоби​лось разыгрывать ее? «Сложности в отношениях мужчин и жен​щин...» Не полагает ли Ур, что она, Нонна, поверит в его не​опытность? Как бы не так!
Но что-то в грустном выражении лица Ура, в его поникших плечах невольно вызывало в ней щемящее чувство сострадания. Что-то было в нем от обиженного, от не понятого товарищами мальчишки...
—
Могу тебя успокоить, — сказала она. — Общение со мной
не грозит тебе осложнениями.  Все-таки  я хотела   бы  получить
ответ на свой вопрос... Ты слышишь?
—
Слышу. — Ур отмахнулся от роя искр, выстреленных кост​
ром.  — Я  говорил  об  электрических  токах  в  океанских  тече​
ниях.   Космическая  составляющая  этих   токов,  будучи  преобра​
зована, может дать полезный выход электроэнергии.
— Каким образом ее брать? Уж не из воздуха ли?
· Из  окружающей  среды,—кивнул   Ур. — Но   это,   конечно,
не  так  просто.   Придется   упорядочить   магнитное   поле   Земли,
чтобы планета превратилась в стабильный, надежный генератор.
· Упорядочить магнитное поле? Что это значит?
— Это   значит  —   совместить  магнитную  ось  Земли   с   осью вращения. Нонна ошеломленно воззрилась на Ура.
—
Ты   собираешься   изменить   наклон   земной   оси?   —   Она
хмыкнула. — Лучше не утруждай себя.  Этим уже безуспешно
занимались герои Жюля Верна.
— Земная ось пусть останется на месте, зачем нам смещать климатические пояса? Я говорю о смещении магнитной оси. Чтобы магнитные полюсы  совпали  с географическими.
—
Легко   сказать,   Ур...   Мы   даже   не   знаем   точно,   почему
они не совпадают, — как же ты совместишь их?
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· Почему  полюсы  не  совпадают  —  вопрос  особый.   Повер​
нуть же магнитную  ось,  насколько  я  понимаю,  задача  выпол​
нимая. Сам Мировой океан предлагает для этого свои  услуги.
Есть   уникальное   кольцевое   течение,   опоясывающее   планету...

· Течение Западных Ветров?
· Да.    Нужно   использовать    этот    поразительный    феномен
природы.
Под утро Ур проснулся от духоты. Сбросил с себя одеяло и некоторое время лежал, прислушиваясь к журчанию воды в речке. Потом поднялся с матраца и пошел к берегу. Днем речка текла по дну каньона тоненьким ручейком среди белых камней. А теперь, похоже, заполнила всю ширину щели между глинистыми обрывами. Ур направился вверх по течению, к пруду. Шум воды нарастал, и он увидел в слабом предутрен​нем свете, что вода переливалась во всю ширину гребня пло​тины белопенным клокочущим потоком, ее уровень быстро по​вышался.
«Надо поднять повыше датчики», — подумал Ур и пошел об​ратно.
У входа в палатку стояла Нонна в своем бело-синем купаль​нике — должно быть, и ее разбудила духота. Она причесы​валась, и при каждом взмахе гребешка из ее темных волос с треском сыпались стайки голубых искр.
· Что ты уставился? — сказала Нонна. — Не видел никог​
да статического электричества?
· Вода  в   реке  прибывает.   Надо   поднять  датчики.
· В горах, наверно, прошли дожди. — Нонна кинула гребе​
шок в глубь палатки и пошла к берегу. — Скоро и здесь раз​
разится гроза. Ох и парит.
Пользуясь блочными подвесками, они принялись поднимать  датчики, свисающие с перекинутого через каньон троса, чтобы они оказались в верхнем слое прибывающей воды.
Откуда ни возьмись сорвался с затянутого тучами неба порыв ветра.  Дохнуло прохладой,  упали  первые капли  дождя.
—
Сейчас   припустит,   —   сказала   Нонна.   —   Пойдем   в   па​
латку.
Но Ур не откликнулся на благоразумный призыв. Он стоял, раскинув • руки, под дождем, набиравшим силу. Жадно впиты​вал ноздрями разливающуюся по степи свежесть, с наслажде​нием принимал учащающиеся удары капель по  разгоряченному
телу.
И уже лило как из ведра. Па небу будто прокатили желез​ные громыхающие бочки. Вспыхнуло слепящим белым светом — длинная разветвленная молния вонзилась в противоположный берег. Грянул пушечный удар грома.
—
У-ур! — испуганно завопила Аня.
Ур, весь в струящихся потоках воды, стоял, запрокинув го​лову и выбросив руки кверху, и лицо его выражало такую пер​вобытную радость,, что Нонна подумала: варвар, наивный ди​карь, одушевляющий силы природы...
Молния сверкнула совсем близко, громыхнуло жутко, оглу​шительно. Не умолк еще Анин испуганный визг, как донесся голос Ура:
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—
Трос! Датчики уносит!
Валерий выскочил из палатки, Нонна устремилась за ним. Ноги скользили в размокшей глине, ливень хлестал по голым спинам. Ур, стоя на самом берегу каньона, пытался вытянуть стальной трос: молния ударила в него у противоположного бе​рега, и перебитый трос с подвешенными датчиками мотало те​перь в ревущем потоке.  Как  бы датчики не сорвало...
Валерий и Нонна тоже ухватились за трос, втроем они вы​тянули его, за тросом потянулись кабели, путаница блочных подвесок.
—
Отнеси!
Ур, прижимая к груди скользкий сигарообразный корпус при​бора, понес его к палатке, где Валерий с помощью Ани уже укладывал другие спасенные датчики. Нонна осталась на бере​гу, сматывая кабель.   .      
И вдруг огромный водяной вал взметнулся над расселиной Джанавар-чая. Это, не выдержав напора, рухнул гребень пло​тины. Поток, доверху заполнив каньон, понесся вниз, к морю. Край глинистого обрыва, на котором стояла Нонна, отделился от берега. Взметнулся и оборвался ее крик...
Ур, резко обернувшись, увидел, как девушка вместе с плас​том глины исчезла в клокочущей воде. В два-три гигантских прыжка он достиг берега и с ходу прыгнул в ревущий  поток.
Глава   седьмая ГНЕВ  ПИРЕЕВА
В элегантном костюме благородного темно-оливкового цвета, с неторопливым и спокойным достоинством приблизился Мак​сим Исидорович к трибуне. Откашлявшись, начал негромко: — Товарищи члены ученого совета, представленная мною к защите диссертация охватывает ряд сложных вопросов высшей геодезии...
Плавно текла речь Пиреева. Время от времени он перебрасы​вал страницы текста, лежащего перед ним, но ни разу не за​глянул в них — память у него была превосходная, а текст на​дежно, заучен.
В зале среди публики сидели Вера Федоровна и Грушин. Ну, им-то по должности следовало присутствовать при защите. А Нонне Селезневой было вовсе не обязательно сидеть тут. Но Ур настоял, чтобы они пошли на защиту. Ох уж этот странный непоследовательный Ур! Всегда его тяготили сове​щания', и минуты он не мог на них высидеть, — и вдруг на тебе, идем на пиреевскую защиту! Любопытно ему, видите ли, посмотреть, как проходит эта процедура...
Сидя рядом с Уром, Нонна сонно клевала носом. Что-то она стала плохо спать по ночам. Впервые в жизни познала вкус снотворного... Вдруг она спохватилась, усилием воли стряхнула сонное оцепенение. Куда как красиво было бы все​народно заснуть тут.
А Пиреев, смотри-ка, дошел уже до гиперболоидов враще​ния, тычет  указкой в  схемы.  Ловко это  у него получается  —
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непосвященному и в голову не придет, что не сам Пиреев рас​считал   эти   гиперболоиды.   Какой   он   кругленький,   довольный
собой...
Тут Нонна заметила, что происходит нечто неладное. Пиреев вдруг запнулся на полуслове. Неуверенным движением он под​нял руку и потер висок.  Возникла томительная пауза.
Нонна повернулась к Уру, шепнула:
— Первый раз вижу, чтобы он...
И осеклась, увидев каменно-неподвижное, как бы затвердев​шее лицо своего соседа, напряженный взгляд, направленный в одну точку. Однажды Нонна уже видела Ура таким. Почему-то ей стало страшно, она отодвинулась, насколько позволяли под​локотники кресла.
Максим Исидорович медленно подошел к столу, налил в ста​кан минеральной воды, медленно выпил в полной тишине. За​тем склонился над текстом доклада. Чертовы формулы, в гла​зах рябит... На чем он остановился?.. Кажется, вот на этой формуле.
Так, еще раз прочесть... Ведь он ее прекрасно помнил, за​тверживал вчера, а тут почему-то она ускользает, не дается... «Подставляя, имеем...» «Отсюда видно, что...» Взять листки с собой к доске и переписать уравнения? Нет, несолидно это... Вроде бы по шпаргалке...
Ну, нельзя больше тянуть. В зале покашливают, шепчутся — разве это дело? Еще раз вчитавшись в формулу и следующий за ней текст, Пиреев пошел к доске и взял мел.
Проклятье! Все выскочило из головы — и буквы и цифры. Стуча мелом, Пиреев расписался на доске. Раз вывел свою подпись, другой, третий... десятый...
По конференц-залу шел, нарастая, ропот удивления. Предсе​датель ученого совета громко кашлянул.
— Максим Исидорович, — сказал он с печалью в голосе, — по-видимому, нам придется остановить защиту. Вы переутоми​лись, вам надо отдохнуть...
Пиреев посмотрел на взволнованное лицо председателя, сво​его давнишнего друга, посмотрел на членов совета, повскакав​ших с мест, потом встретился взглядом с отчаянным, близким к истерике взглядом жены и тут только понял, что свершилось нечто ужасное.
Он схватил свой доклад и, теряя на ходу листки, понуро пошел к выходу.
Сразу после неудачной защиты он приехал домой и заперся у себя в кабинете. Некоторое время он лежал, закрыв глаза, на диване и пытался понять, что же, собственно, произошло с его памятью, никогда прежде его не подводившей. Однако ни​чем, кроме переутомления, он не сумел объяснить себе причи​ну странного помрачения.
Да,   нервное  переутомление.   Завтра   же  надо  назначить   ме​дицинскую комиссию  и  зафиксировать  этот  факт.  Потом  под​готовить объяснительную записку... ~ Он  придвинул  к  себе телефон,   Спокойно,  деловито  распоря-
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дился  отменить   банкет,   к   которому   все   уже   было   готово   в ресторане «Дружба».
Кроме банкета, Максим Исидорович намеревался пригласить в субботу к себе на дачу, на шашлык, десяток избранных лиц. Хорошо, что он не успел сообщить им о своем намерении. Жаль только, что баран уже закуплен. Ну да ничего, не пропадет баран.
Он позвонил в медицинское ведомство и договорился о со​зыве комиссии.
Так, и это сделано. Теперь оставалось главное — найти ви​новников его поражения.
Максим Исидорович, укрепив себя стаканом чая, раскрыл папку с опозоренным докладом. Чем больше он листал его, тем более убеждался, что эта хитрая змея, директриса Физики моря, нарочно подсунула ему такой сложный материал. Разве нельзя было сделать так, чтобы и диссертабельно получилось, и в то же время доходчиво? Кому нужно столько математики? В приличной диссертации все должно быть в меру...
Нарочно, варочно она решила запутать его в бесчисленных уравнениях! И этого подозрительного молодчика специально привлекла... Где,, позвольте вас спросить, обучали математике этого юного нахала? Не пора ли разобраться, кто он, собствен​но, такой и с какой целью приехал сюда?
Максим Исидорович вдруг вспомнил странную байку о ка​ком-то продавце из промтоварного магазинчика, который будто бы взлетел на воздух, побарахтался немного и плюхнулся на землю. Молва связывала подвешенного в воздухе продавца с Уром. Тогда он, Пиреев, не поверил вздорному слуху, но те​перь...
Всей печенкой он чувствовал, что ухватил важное звено. Все более отчетливо вспомнил неприятное ощущение чьего-то не​подвижного, тяжелого взгляда на себе во время защиты и те​перь уверился в том, что взгляд этот принадлежал Уру. Он сидел рядом с Селезневой, с этой ходячей статуей, и не сводил своих гляделок с него, Пиреева. А что, если он и впрямь гип​нотизер?..
А   эта   змея,   директорша,   сидела   и   насмешливо   щурилась...
Испытав горячий прилив гнева, Максим Исидорович положил перед собой лист бумаги, схватил ручку — и побежали по бе​лому листу быстрые тесные строчки.
Позднее, приехав к себе на дачу, он распорядился зарезать барана. Жаль, не соберутся гости по вечерней прохладе, зазря такой богатый баран пропадет! Впрочем, пропадать ему нет ре​зона. И Пиреев велел заднюю ляжку и немного ребрышек оста​вить на шашлык. Остальное мясо садовник Эльхан вынес за ворота и распродал в розницу на соседних дачах.
И вот он, шашлык. Максим Исидорович сам помог Эльхану нанизывать куски мяса на шампуры, сам ворочал их на манга​ле, нагулял себе аппетиту. С соседних дач тоже тянуло шаш​лычным духом.
Не следовало, ах, не следовало Максиму Исидоровичу есть злополучного этого барана! Не расслышал он подвоха в жалоб​ном бараньем меканье...
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— Прочтите. — Вера Федоровна протянула Грушину бумагу О цветным штампом в углу, с номером и датой.
Бумага была убийственная. Нет, нет, она не содержала угроз и проклятий. Напротив, она была исполнена благожелатель-йости и имела целью «достижение экономии фондов исследо​вательских работ». Именно поэтому исследование электромаг​нитных явлений в океанских течениях исключалось из темати​ки института как неподготовленное.
· Поразительно!  — воскликнул  Грушин, прочитав  бумагу и
передавая ее Нонне.
· Вас это поражает, Леонид Петрович? — Вера  Федоровна
включила настольный вентилятор и подставила воздушной струе
разгоряченное лицо.  — А ведь  в  прошлом  году  вы  примерно
в таких же выражениях возражали против океанской темы.
Грушин беспокойно заерзал на стуле:
· Я действительно возражал, потому что... потому что у нас
на  Каспии  дел  полно...  Помилуйте,   Вера   Федоровна,   вы  ведь
не думаете, надеюсь, что я...
· Не думаю, конечно. Это было бы просто непорядочно. По-
видимому,  Пиреев  вспомнил   вашу    прошлогоднюю   аргумента​
цию. Он что же — вздумал мстить нам за провал своей защи​
ты? Ничего  себе!  Мы делаем  для него диссертацию,  он  вдруг
заваливает защиту и после этого на нас же хочет отыграться...
А вы, Нонна, что скажете?
· Надо звонить в Москву. Надо отстоять тему.
· Это я и без вас знаю. — Вера Федоровна устало закрыла
глаза ладонью. — Думала, вы  мне что-нибудь путное посове​
туете... Ладно,  — выпрямилась она  и  потянулась  за  сигарета​
ми. — Не задерживаю вас больше. Остановите пока океанскую
тему.
Бывший фармацевт, а ныне тишайший пенсионер Фарбер си​дел, как всегда, у окна галереи, выходившего на открытую площадку дворовой лестницы. Худой и сутулый, в старой па​русиновой блузе, он сидел целыми днями у" окна и читал, чи​тал.. Время от времени он задремывал, уткнув в книгу бледный нос, но ненадолго. Проснувшись, сразу находил нужную строч​ку и читал дальше. Сын-инженер снабжал его книгами о древ​них цивилизациях — других жанров Фарбер не признавал. .
Валерий, взбежав на площадку второго этажа, кашлянул, чтобы привлечь к себе внимание соседа, и спросил:
—
Ной Соломонович, Ур не приходил?
Фарбер чуть повернул к нему голову, взглянул косенькими глазами, сказал слабым голосом:
—
А, это ты? — В горле у него будто клокотало. — Нет, не
приходил.
—
Где его носит? — пробормотал Валерий.  — Дайте ключ,
пожалуйста.
С тех пор как тетя Соня уехала к заболевшей сестре в Ленин​град, жизнь у них совсем разладилась. Валерий обедал в сто​ловке или наскоро стряпал* дома. Потом спешил к Ане — почти все вечера они проводили вместе. А последнее время, когда Аня взяла отпуск для подготовки к экзаменам, она чаще при-
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ходила к Валерию — он помогал ей готовиться по матема​тике и химии. В этом году Аня, провалившаяся два года под​ряд, решила обязательно поступить на биологический факультет. А Ур после работы исчезал. То уезжал с Рустамом и дру​гими ребятами на пляж, то провожал Нонну, а несколько раз Валерий видел, как он шел прямиком в цирк. Где он обедает? Шут его знает. Иногда Ур забегал после работы домой — для этих-то  случаев  и  стал  Валерий  оставлять" ключ   у  соседа.
Войдя в пыльную, неприбранную квартиру, Валерий повалил​ся в кресло возле телефона, закурил и набрал Анин номер.
— Привет, — сказал он. — Ты придешь?.. А кто знает? Да​вай, давай бери свою химию и приходи... Новости? Да никаких новостей... Нет, есть одна: бумага пришла, закрыли нам океан​ские течения... Ну, тему океанских... Да, представь себе. Так ты придешь?.. Известно кто — Пиреев. Я -ж тебе говорил, что он провалил защиту. Ну вот. А теперь он чего-то на наш ин​ститут остервенился... Анечка, ну откуда я знаю? Спроси Ура, он был на защите. Так придешь или нет?.. Ничего не грозный тон, просто хочу, чтоб ты пришла. А то на днях уйду — в мо​ре меня выталкивают на родной «Севрюге»... Вот другой раз​говор. Ну, собирайся быстренько. Жду!
Он пообедал — проглотил несколько сосисок и запил консер​вированным компотом.
Тут раздался телефонный звонок.  Валерий  схватил трубку. — Говорит  секретарь   профессора   Рыбакова.   Лев   Семенович просит вас срочно приехать.
Вот же не ко времени! Валерий стал, запинаясь, ссылаться на неотложные дела. Вежливо, но настойчиво секретарша по​вторила вызов.
Пришлось снова оторвать Фарбера от древних цивилизаций и оставить ему ключ для Ани.
Спустя полчаса Валерий вошел в кабинет Рыбакова.
Сухопарый, седоватый профессор поднялся ему навстречу. Галстук у него был на боку, уголки воротничка некрасиво за​гибались кверху. Усадив Валерия в кресло, Рыбаков сел напро​тив, вздернул черную бровь, как бы заранее удивляясь тому, что предстоит ему услышать.
· Ну-с,  Валерий Сергеевич,  как поживает  наш  пришелец?
· Не знаю даже, что вам сказать, Лев Семеныч... Ходит на
работу, как все. Работает, зарплату получает... Я даже, по прав​
де, забыл, что он пришелец.
· Значит, ничем не выделяется? — Рыбаков сделал быструю
псметку в блокноте, держа его на колене   — А эти его присту​
пы повторяются? Да? Ничего вам не удалось выяснить нового?
Жаль, жаль...
Валерий устыдился своей малой информированности. И, чтобы заполнить пустоту, стал рассказывать об экспедиции на Джана-вар-чай. О приборе, придуманном Уром, и о том, какие приго​товления шли у них к зимней океанской экспедиции, а теперь вот все приостановлено, потому что...
— Знаю, знаю, — покивал Рыбаков. — А вот скажите, по​жалуйста, утвердились ли вы во мнении, что знания Ура в ка​ких-то областях превосходят сегодняшний уровень, достигну​тый наукой?
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Валерий призадумался. В области физики и математики Ур наверняка подготовлен выше нормы, доступной его, Валерия, пониманию. Конечно, это не доказательство. Удивительная спо​собность к языкам — необычайно быстро выучился русскому, а теперь и английский освоил, и уже за французский взялся — тоже не доказательство... Но вот блокнот Ура. Пленка с зага​дочными свойствами... Прибор, показавший «излишек» электри​чества... Идея Ура об использовании течения Западных Вет​ров...
Выслушав  все  это,   Рыбаков   еще  выше   вздернул   бровь.
· Получение   электроэнергии   непосредственно   из   окружаю​
щего планету пространства — так, кажется, вы сформулирова​
ли? Расскажите подробнее, Горбачевский.
· Собственно, я уже все рассказал.  Деталей его  проекта я
не знаю. Знаю только, что он получил часы для работы в вы​
числительном  центре и  готовит  расчеты  для  обоснования  про​
екта.
· Еще несколько вопросов, Валерий Сергеевич. Замечали ли
вы у него черты, которые... ну, скажем так: можно ли какие-то
его действия истолковать  негативно,  как приносящие  или  спо​
собные принести вред?
· Я такого не замечал.
· Может быть, вред отдельным лицам, которые ему почему-
либо неприятны?
· Нет. У нас его все любят, и отношения  хорошие.
· А способность к гипнозу — есть у него такая?   Как счи​
таете?
· Н-не замечал... — Валерий снова задумался. — Слухи ка​
кие-то ходили в институте...
· Какие именно?

· Да вздор все это... — Валерий вдруг как бы услышал со
стороны свои вялые, неуверенные ответы и оказал решительно: —
Лев  Семеныч,  прошу  меня  освободить.  Не  хочу  больше...  как
это... соглядатаем... Я уж говорил вам: он хороший парень, я не
держу его ни за какого пришельца.
· Вы отнюдь.не соглядатай, с чего вы взяли? Личность Ура
представляет собою научный интерес...

· Знаю, знаю, Лев Семеныч. Простите, что перебиваю. Но у
меня не получается... И вообще...  Я  женюсь скоро, мне не до
Ура сейчас...
· Что ж, очень жаль, очень жаль, Валерий Сергеевич. Но раз
вы настаиваете... Я свяжусь с московскими товарищами, мы по-.
ооветуемся, как нам быть дальше. И об этом его проекте нуж​
но особо поговорить... Уру, разумеется, о нашей встрече ни слова.
· Конечно, конечно!  —  Валерий   вздохнул   освобожденно   и
стал прощаться.
Дверь квартиры была открыта, когда он добрался наконец до дому. В кухие свистел чайник, сигнализируя о готовности, а в комнате тети Сони сидели Аня и Ур.
Перед Аней на столе была раскрыта органическая химия, но, вместо того чтобы вникать в альдегиды, Аня спорила с Уром.
—
Приветик, — взглянула она на вошедшего Валерия. — Зо​
вешь в гости,    а    сам    куда-то    исчезаешь,   прямо   безобразие.
Ой, там чай кипит! Ты выключил? Ну ладно, сейчас будем за-
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ниматься. — Она снова обратилась к Уру: — Я ему ни капли не симпатизирую, да и видела один только раз. Так что не воображай, что я пристрастна. Просто я понимаю, что человек может быть очень занят, и ничего страшного, если ему кто-то поможет сделать работу.
—
Одно дело — помогать, совсем другое — работать за че​
ловека, который сам не умеет, — оказал Ур.
—
Он очень даже хорошо умеет работать, — возразила Аня.
—
Организовывать и координировать!  — крикнул Валерий из
кухни. Он там заваривал чай, нарезал лимон.
—
Вот именно, — оказал Ур. — Пирееву надо было написать
статью о своем опыте администратора.  Вот это была бы само​
стоятельная и, может быть, полезная работа.
—
Согласна,  но ведь за  такую  работу ие дадут докторскую
степень.
—
Так и не надо! — Валерий принес поднос со стаканами и
чайник.
—
Как это ие надо? Сейчас все защищаются, я уж не знаю —
только  самые  безмозглые  не  становятся   кандидатами.  Что,   ты
знаешь свою специальность хуже, чем Рустам? Ие хуже. А Ру​
стам кандидат.. Значит, и тебе надо защититься.
· Надо, надо, — вздохнул Валерий, садясь рядом с Аней. —
Хлопотно только вот...
· Просто ты лодырь, Валера. Ждешь, наверно, чтобы и тебе
помогли написать диссертацию.

· Сам  как-нибудь  управлюсь.  Ур, специального приглашения
ждешь? Где ты пропадаешь, собственно?
· В цирке был у Ивдна Сергеевича.
· Кто это? Акробат?
· Лилипут.
· Что-то   ты,   братец,   смурной  ходишь   последнее   время,   —
сказал Валерий. — Головные боли опять у тебя?
· Смурной — это когда головные боли?
· Скорее когда настроение паршивое.
· Тогда я действительно смурной. — Ур, не любитель горя​
чего   чая,   налил   в   блюдце   и   осторожно   попробовал,  вытянув
губы.  — Сегодня  у меня  отняли  часы  в  вычислительном  цен​
тре, — сказал он. — Тема закрыта, значит, и считать нечего.
Глава  восьмая УРИЭЛЬ
Медленно гас свет, и волны музыки затопили цирк. Потом она смолкла. Громкий магнитофонный голос произнес со сдержанным пафосом:
—
Сейчас вы увидите уникальный номер — опыты телекинеза...
И  после  значительной паузы голос дал  краткую  справку об
этом  загадочном  явлении  —  строго   нейтральную  справку,   ни​чего не признавая, но и яе отрицая начисто.
—
Итак, перед вами артист Уриэль!
На арену пал узкий конус нежно-фиолетового света,  высве​тив   неподвижную  фигуру.   Золотисто  поблескивал  обнаженный
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торс, посверкивали блестки на черном трико. Ур стоял на ocrpoiB-ке, омываемом морем рукоплесканий. Блестели его глаза, полные губы приоткрылись в улыбке, и ноздри, раздуваясь, вдыхали волшебный запах манежа. И ему хотелось не обмануть ожи​дания, которое он читал в устремленных на него взглядах, и было немножко жаль, что вот сейчас кончится прекрасное мгно​вение и надо будет приниматься за работу...
Вспыхнул полный свет. Тот же голос предложил желающим положить на стол любые предметы для опытов. Ассистент-ли​липут Иван Сергеевич, чей строгий черный костюм хорошо кон​трастировал с костюмом Ура, пошел вдоль барьера. Вот- он при​нял из первого ряда часы и засеменил к столу. С часов обычно и начинались опыты.
Лицо Ура _как бы затвердело, сосредоточенно-неподвижный взгляд уставился на ярко освещенную поверхность стола... Вдруг часы скользнули  по столу. Еще толчок. Часы медленно, пока​чиваясь, поднялись над столом. Края коричневого ремешка обвисли. Потом так же медленно часы опустились на стол...
Грянули аплодисменты.
Возвратив часы владельцу, лилипут опять пошел вдоль барь​ера и увидел, как из задних рядов передавали из рук в руки фотоаппарат.
—
Осторожно  только, не разбейте! — крикнул сверху обеспо​
коенный голос.,
Артист Уриэль был осторожен. Фотоаппарат, поплавав в воз​духе и очертив замысловатую петлю, тихонечко, без стука опу​стился на стол. Потом взмыла вверх дамская сумочка. Неловким увальнем подпрыгнул и завис, над столом пузатый портфель.
Опять умолкла музыка. Нарастала зловещая барабанная дробь — цирковой сигнал, возвещающий, что сейчас будет нечто опасное, необычайное, самое, самое главное...
Отчетливый голос из динамиков объявил:
—
Кто   желает   подвергнуться   непосредственному   телекинезу,
просим на манеж!
-Тишина. Тут всегда возникала заминка: уж очень рискованно... Ур терпеливо ждал.
—
Просим желающих, — повторил голос. — Опыт совершенно
безопасен.
В одном из секторов произошло движение: через барьер пере​лезала тоненькая девушка в бело-розовом брючном костюме. Лилипут поспешил к ней, подвел к Уру.
Теперь они стояли на расстоянии трех шагов друг против дру​га. Девушка слабо улыбалась, в ее прозрачных глазах была растерянность. Вдруг она испугалась: уж очень тяжелым, давя​щим стал взгляд артиста Уриэля, уж очень изменилось его лицо. Неживым, каменным оно стало каким-то...
В" следующий миг девушка, тихонько ойкнув, оторвалась от мягкого ковра и медленно-медленно поплыла по воздуху метрах в двух от манежа. Вправо.., влево... Все у нее внутри как бы замерло, схваченное тугой пружиной страха.
Сколько продолжался ее полет? Минуту, две? Вдруг она ощу​тила под ногами ковер. Теперь она стояла, беспомощно улы​баясь,  а  вокруг  бушевал прибой  аплодисментов, восторженных
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выкриков. К ней 'подошел лилипут, чтобы отвести на место. У барьера к ней протянулось несколько доброжелательных рук, чтобы помочь перебраться в надежно отгороженный Мир Зри​телей.
Рукоплескания не ослабевали. Ур стоял, еле заметно кивая то в одну сторону, то в другую. И он уже повернулся было, чтобы уйти с манежа, как вдруг раздался из рядов громкий, излишне громкий голос с нехорошей хрипотцой:
—
Одну минуточку, гражданин артист!
Стихли аплодисменты, все взоры обратились к вставшему в шестом или седьмом ряду дядечке в соломенной шляпе и желто-зеленой рубахе навыпуск.
· Одну минуточку, — провозгласила   соломенная   шляпа. —
Тут ясность внести надо. Она — ихняя знакомая. Она официант​
ка с кафе, где гражданин артист с лилипутом этим обедают.
· Ну и что? — крикнул кто-то.
· Минуточку, я не кончил! — строго сказала шляпа. — Она
подговоренная. Заранее у них условлено. Жульничество это!
Цирк загудел.
· Ну, обедает там — что из этого?
· Точно, фокус все это! Зеркала у них спрятаны! А она .тоже
циркачка!
· Обман, обман!..

Тут произошла неожиданность.
Будто реактивной тягой выбросило гражданина в соломенной шляпе из амфитеатра. Он взвился над головами соседей, закри​чал дурным голосом, замахал руками и ногами.
Ур резко повернулся и, пошатываясь, пошел к форгангу. В тот же миг скандальный гражданин упал яичком на ковер. Быстро оглядевшись, он под громовые раскаты хохота пополз на чет​вереньках к упавшей во время полета шляпе и обеими руками натянул ее на голову.
После представления Иван Сергеевич поспешил в гостиницу и, не заходя к себе, постучался в номер Ура. Ответа не после​довало. Иван Сергеевич толкнул дверь, она подалась,
В номере было темно. Что-то Иван Сергеевич испугался. Ки​нулся к тумбочке, нашарил кнопку настольной лампы.
Ур поморщился от вспыхнувшего света. Он лежал навзничь на кровати, одетый, только туфли окинул.
· Живой,  —  сказал   Иван   Сергеевич.   У   него   отлегло   от
сердца,  он  сел  на  стул.   Коротенькие  ножки   не  доставали  до
пола. — Эх ты, человек-гора. Чем тебе помочь?
· Ничего не надо, — тихо проговорил Ур. — Свет потушите.
Режет...

Лилипут выключил свет. Он знал, что у Ура бывают присту​пы слабости, острой головной боли.
· Как же это ты  — на таком  расстоянии,  а? Метров два​
дцать было до  того дядечки,  не меньше... Ну, лежи,  отдыхай.
· Сколько людей на свете... и все разные, — прошептал Ур. —
Такая   пестрота...   Скрещиваются,   сталкиваются..,    расшибаются
друг о друга...

- Не пойму, чего ты бормочешь. Кто расшибается?
· Огромный пестрый цирк... и у каждого свой' номер...
· Вот это точно, — уловил ниточку мысли Иван Сергеевич.


У каждого человека свой номер, а вернее, утверждает он себя по-своему в жизни. Я-то не показателен, неудачная особь, а  и то делаю свой номер.
· Но ведь  есть коренная, глубинная связь,  — сказал Ур. —
Разум  — это ведь  не просто детерминированный продукт дея​
тельности развитого головного мозга... это ведь и система...
· Больно мудрено для меня, Ур. А вот что тебе скажу, друг
ситный.   Возвращайся-ка  в  свой   институт.  Вижу  ведь,  как   ты
маешься. Я тебя, Ур, силком не тянул. Я предупреждал, когда
ты  замыслил к нам  проеиться.  Видел,  как ты  к цирку душой
тянулся, но ведь и предупреждал, перед тем как мы сюда, на
Черное  море,   выехали,   чтоб   ты   взвесил  все  хорошенько.  А?
· Предупреждали, я помню.
· Ну  вот,  побаловался  ты  цирком,  душу  отвел — и  будя.
Возвращайся в институт.
· Лет, Иван Сергеевич, не вернусь. Цирк мне нравится...
После полудня Ур выпил у автомата три стакана воды с лимонным сиропом и прямикам отправился на пляж.
Он далеко заплыл, и лег на спину, и следил задумчивым взгля​дом медлительное движение облаков.
Сейчас там перерыв. Ребята в буфете, и Рустам, который всегда впереди в очереди к прилавку, уже набрал для всех ке​фиру, булочек и пирожных, и вот они рассаживаются, и Нонна, сделав первый глоток, морщит носик и говорит: «Опять кефир несвежий». «Нонна, обернись — я здесь... Что же ты глядишь так сердито? Пойми, нельзя мне было иначе, я влез в ваши дела и только напортил все — ведь только из-за меня, из-за выходки этой на пиреевской защите закрыли океанскую тему... Дело твоей жизни, Нонна... Да и вообще... нельзя, нельзя мне было приклеиваться так прочно, чтобы больно отдирать...
Нонна, пойми, пойми, пойми! И не презирай меня за бегство. Я не мог иначе...»
Когда Ур выходил из воды, он увидел Гуго Себастиана. С этим симпатичным иностранцем он познакомился здесь, на пляже, несколько дней назад, заинтересовавшись его снаряже​нием необычного вида. Иностранец подтвердил, что ласты, труб​ка и ружье для подводной стрельбы у него действительно пер​воклассные, их выпускает известная французская фирма. Они разговорились — оба одинаково плохо знали английский. Гуго Себастиан был родом из Швейцарии, в Базеле у него было свое дело — небольшое рекламное издательство. Дохода от издатель​ства хватало главным образом на путешествия, а путешествия и ныряния были страстью Себастиана. Он нырял почти во всех морях земного шара. Здесь он был с группой любителей подвод​ного спорта, для которых «Интурист» организовал поездку на черноморские курорты.
Крепкий, загорелый, в черно-белых плавках, швейцарец с улыбкой поднялся навстречу Уру.
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—
Я вторично был вчера в цирке, — сказал он, — и снова
испытал восхищение вами. Вы были великолепны, господин Ури-
эль, когда посрамили неверящего. Я увезу незабываемое впечат​
ление о встрече с вами.
Ур растянулся на горячей гальке. Себастиан сел рядом и про​должал: -
—
Мне понятен теперь, господин Уриэль, ваш интерес к моим
морским  путешествиям.   Я  случайно  узнал,  что  вы  занимались
научной работой в области физики моря.
— Откуда вы узнали?
· Гид нашей группы оказала нам об этом вчера, после пред​
ставления. А откуда узнала она, право, не знаю. — Себастиан
лег на живот, прикрыв голову абхазской войлочной шляпой. —
А вы не бывали, господин Уриэль, в Санта-Монике? О, вот где
следует побывать человеку, интересующемуся морем. Там рабо​
тают замечательные океанолога. От причалов Океанариума ухо​
дят   в   кругосветные   плавания   превосходно   оснащенные   суда.
Уникальная библиотека, музей, международные связи...
· Знаю я о Санта-Монике, — сказал Ур. — И читал труды
Русто.
· О да, Русто! Он, можно сказать, создал Океанариум. Пре​
восходный ученый!  Мне рассказали  не так давно, что Ватикан
дал  им крупную сумму иа исследование — чего  бы  вы дума​
ли? — морского пути пророка Ионы на корабле и далее, во чре​
ве китовом.
· Что за пророк Иона?
· Как, вы не знаете библейского сказания об Ионе?
· Не знаю. Я не читал библию.
· Вы читали труды господина Русто, но  не читали  библию!
С каждым разом вы поражаете меня все больше, господин Ури​
эль...
· А вы, господин Себастиан,  не проповедник   ли   случайно?
Вы говорите с таким пафосом...
· Я  не проповедник. Увы,  я  немало  грешил ~в  жизни  и  не
достоин высокой проповеднической миссии. Но я разделяю взгля​
ды и учение неоадвентистов.
— А кто это такие?
— Ну, если вас интересует... Мы, неоадвентисты, верим во второе пришествие Христа. При этом наши взгляды далеки от средневековых. Мы не представляем себе бога в виде бородато​го джентльмена, сидящего босиком на облаке. О нет! Высшую силу, управляющую мирозданием, мы видим в различных про​явлениях, в свободной воде электрона. Это и есть бог, высшее существо, которое мы почитаем. Но я вижу, что вы улыбаетесь...
—
Простите,  —  сказал  Ур.  —  Я   невольно  подумал,  слушая
вас:  если  бог  проявляет  себя  в  свободной  воле электрона,  то
в каком  же виде должен явиться  божий сын Христос? Уж  не
в виде ли нейтрино?
Себастиан снял огромные свои очки и пристально посмотрел на Ура. У него были черные треугольники бровей и желтые глаза, исполненные кроткой печали.
—
Понимаю, что вы шутите, господин Уриэль, — сказал он. —
Высшая сила, управляющая мирозданием, не нуждается в какой-
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то постоянной оболочке. Но, разумеется, спаситель явится в об​разе человека.
—
Вы вполне серьезно верите во второе пришествие?
—
Почему вас это удивляет?
· Вы  человек  очень  современный,  господин  Себастиан.  Све​
дущи,  по-видимому,  в  науке, путешествуете   по   всему   миру...
И как-то не вяжется это с;., ну, вот с древними мифами, что ли...
· Именно потому, что я  много путешествую,  я  много вижу
и много размышляю. Мир опасно болен, Уриэль. Каждый готов
утопить ближнего в столовой ложке, лишь бы сделать еще ша​
жок  наверх,  лишь  бы урвать  побольше денег,  побольше  благ,
обильно   предлагаемых   ныне,  побольше   удовольствий.   Согласи​
тесь,   сэр,   что   долго   так   продолжаться   не   может.   Мы   либо
сами  'истребим   себя,   род   человеческий,   в   войнах,   либо    пре​
вратимся в бездумных скотов. Такой исход не может не проти​
воречить  основной  программе   мироздания — я   имею   в   виду
разум как венец творения. Не логично ли сделать из всего этого
вывод  о  необходимости спасения?  Как  бы  ни выглядел  спаси​
тель, он непременно явится.
· В том, что вы говорите, есть резон, — сказал Ур, помол​
чав. — Разум, несомненно, возник для целей высоких. Но почему
надо  ждать  какого-то  спасителя?  А  если   Христос  не  явится?
В мире, по-моему, достаточно людей, понимающих опасность..,
· Верно! Но им нужно знамя, Уриэль! И таким знаменем, в
силу  сложившейся  исторической  традиции,  может  стать  только
Христос. Второе пришествие укладывается в рамки тысячелетних,
привычных для миллионов людей представлений.
· Вы не простой человек, Себастиан, — оказал после недол​
гого молчания Ур.
· Тем  более это относится  к вам, дорогой господин Уриэль.
Я  был  бы счастлив,  если б  мои слова  оставили след в вашей
душе. — Себастиан поднялся.
· Вы что, уезжаете?
· К    сожалению.    Сегодня    нашу    группу    увоаят   в   Крым.
Я очень рад знакомству с вами, господин Уриэль. Не откажите
в автографе на память...
Ур широко расписался на блокнотном листке и сказал:
—
Я тоже был рад познакомиться с вами.
Однажды  незадолго  до  представления  Ура  вызвал  директор.
· Садитесь, Уриэль. — Директор повел на него набрякшими
веками.   —   Вот   какое   дело,   голубчик.   Указание   есть   одно.
Э-э-э...  Если   ваш   номер   имитационный,  то   есть  вы  приводите
материальные тела в движение не телепатически — так?., то вы
обязываетесь   раскрыть   секрет   своей   аппаратуры.   Разумеется,
цирк  гарантирует  сохранение вашей  тайны,  — поспешно доба​
вил он. — Если же нет, то есть если секретной аппаратуры нет
и  вы  работаете...  э-э...  натурально  —  так?.,   то   вам   придется
предстать  перед. комиссией  специалистов.  Я  вам  все  оформлю,
голубчик,   слетаете   на  три  дня  в  Москву,   покажетесь   там    в
цирковом  управлении.  Завтра  и вылетайте,  чтоб не тянуть это
дело...
· Нет,  Владимир  Федорович, — тихо сказал Ур. — Никуда
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я не полечу и никакой комиссии ничего показывать не стану. Я показывал номер худсовету, когда вы меня принимали, и считаю это вполне достаточным.
—
Да и я так считаю, голубчик!  Не думайте, что мне было
просто вас оформить — вы же иностранный практикант, к тому
же, смешно оказать, без документов. Но нам понравился номер,
и я решил расшибиться в лепешку... Номер пользуется успехом,
сборы хорошие, чего еще надо директору? А? Ничего не надо,'
терпи жару и радуйся. Так нет. Какой-то...
Тут директор прикусил язык. Вовсе было необязательно этому Уриэлю знать, что нашелся какой-то мерзавец, написавший в управление анонимное письмо.
—
В  общем, сейчас позвонили из Москвы, — продолжал он,
крутя головой и вытирая полотенцем шею, — и стали снимать
с меня стружку. Почему я не согласовываю с ними номера, да
что это за телекинез, который... э-э-э... не утвержден, так сказать,
наукой... и не массовый ли это гипноз...
—
Все ясно, Владимир Федорович, — оказал Ур. — Повторяю:
никакой комиссии ничего показывать «е буду.
Я тревожу тебя в неурочное время, Учитель. Прости.
Мне очень плохо. С тех пор как я стал полностью прячастен, никогда не было мне так трудно, так плохо. Это огромный пе​стрый цирк, в котором беспрерывно сталкиваются, скрещиваются, расшибаются друг о друга страсти, желания, мысли.
Учитель, я сознаю свой долг. Но мне трудно. Я уже натво​рил много глупостей.
У меня раскалывается голова...
Меня душат ночи...
Тревожит ощущение какой-то засады...
Меня подстерегают!
Учитель, мне плохо!! Заберите, заберите отсюда...
Он вышел из гостиницы поздно, когда затихли улицы. Горели среди деревьев редкие фонари, освещая неподвижную листву. Белела на толстой тумбе огромная афиша:
Оригинальный номер!
УРИЭЛЬ Опыты телекинеза
На скамейке, обрамленной темными кустами, застыла парочка.
Пустой пляж был печален и неузнаваем. Маре с тихим шоро​хом играло с мелкими камушками.
Как был — в джинсах, белой рубашке и босоножках — Ур вошел в воду. Вода была теплая, но от одежды холодило. Он поплыл спокойным брассом навстречу луие и звездам.
Лунная дорожка серебрилась левее, а дальше виднелась осве​щенная полоска причала. Потом она осталась позади.
Дальше, дальше, в открытое море.
Черная вода и черное небо. И он один меж ними...
Иногда он оборачивался, чтобы взглянуть на береговые огни. Они удалялись. Вот совсем исчезли — видны только портовые-
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цветные  мигалки  да   слабое  зарево    над   растаявшим   в   ночи городом.      
Один, совсем один в открытом море, под крупными звездами.
Вдруг звездный рисунок перечеркнула тень. Узкая, веретено​образная, она нависла над Уром, потом медленно стала сни​жаться. Закачалась на воде.
В тускло отсвечивающем борту возник черный овал — это без​звучно отворилась дверь. Ур взялся за порог, подтянулся на руках и очутился в шлюзовой камере. Разделся, не торопясь отжал одежду и развесил для просушки. Закрыв внешнюю дверь, Ур включил свет. Потом, мягко "шлепая мокрыми босыми ступнями, прошел к пульту и опустился в кресло.
Он долго лежал в кресле, расслабившись и закрыв глаза.
Не приспела пора возвращаться. Надо продолжать. Они воз​звали к его терпению и мужеству. Что ж, он наберется и того, и другого. Он будет продолжать. Только ни во что не вме​шиваться!..
Ур сверился с картой, задал автопилоту программу. Верти​кальный взлет вжал его в амортизатор кресла. Это продолжа​лось недолго — лодка перешла на горизонтальный полет.
Глава  девятая САНТА-МОНИКА
Главной достопримечательностью средиземноморского курорт​ного городка Санта-Моника был Океанариум, а создателем и бессменным директором этого знаменитого музея — доктор Жюль-Сигисбер Русто. Пожалуй, не будет ошибкой оказать, что большую, часть своей жизни этот пожилой горбоносый француз провел под водой, а не на суше. В водолазных костюмах всех типов, в батисферах, батискафах, «ныряющих блюдцах» Русто погружался в воды всех океанов. Почти все редкостные обита​тели подводного мира, собранные в богатейшей коллекции Океа​нариума, были доставлены сюда неугомонным доктором Русто. В то августовское утро доктор Русто легко сбежал по ка​менным ступеням, ведущим от белого двухэтажного здания му​зея к подножию скалы, к которой были пристроены подводные помещения Океанариума. У причала покачивалась шхуна, не​сколько загорелых мужчин выгружали из ее трюма ящики с рыбой.
—
Мсье Русто! — окликнул директора здоровенный малый в
тельняшке и мятых шортах. — Послушайте, что тут рассказыва- -
ет Доминик.
Доминик  Леду,  рыбак,  заступил  дорогу директору  и  быстро заговорил:
—
Вот я и говорю, мсье, куда это годится, если с неба тебе
на  голову этакая штука  сваливается.  Еле я  успел  увернуться.
Только  мы с Марселем потащили  невод, мсье,  как видим,  она
опускается прямо нам на полову. У меня в животе похолодело,
еле мы успели дать ход и положить руль вправо... Глядим, эта
штука   села   на   воду,   а  потом   у   нее    на    боку   раскрывается
дверь...
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· Да говори же толком, Доминик, — сказал  Русто.  — Что
опустилось тебе на голову? Гидросамолет?  
· Как бы не так! Самолетов, что ли, я не видел? Эта посу​
дина, мсье, смахивала на веретено.        
· Веретено упало с неба? — -заинтересовался  рыжебородый
молодой   человек   с   фотоаппаратом,   только   что   вышедший   из
Океанариума. — Летающее веретено? 


· Идите, сударь, своей дорогой,— сухо бросил ему Русто.—
Доминик, ты уже много лет возишь мне рыбу, и ни разу я не​
слыхал от тебя небылиц... 


· Клянусь   всеми   святыми,   мсье,   что  это   истинная   правда!
Своими глазами  видел,  как  в этой  штуке  раскрылась  боковая
дверь и в воду плюхнулся человек. Прямо как был — в белой
рубашке и штанах. Так  и плюхнулся,  мсье, ногами вниз. Бол​
тается в  воде, а сам  смотрит на свою посудину,  будто разду​
мывает, забираться обратно или нет... И тут дверь закрывается,
и эта  штука  снимается  с  воды,  как.чибис с болота,  и  подни​
мается обратно в небо.
· Летающее веретено, — повторил рыжебородый, часто мор​
гая. — Где-то я читал об этом... или слышал...
· Это все, Доминик? — спросил Русто. — Ты подобрал пар​
ня и сдал в полицию?
· Да  нет, мсье... Что-то  мне  не по  себе стало.  По  правде,
я малость остолбенел...
· Ну а парень?
· Посмотрел он из воды прямо на меня, а видно было хоро​
шо, Луна светила, и поплыл к берегу. Марсель мне говорит, да​
вай, мол, подберем,  а  я,  по правде...  Ведь они,  я так думаю,
вооружены, шпионы...
· А до берега было близко?
· Не сказал бы. Миль пять было до мыса Серра... Я, мсье,
подумал: надо сообщить в полицию, но решил вначале вам рас​
сказать...
Доминик напрягся, глядя из-под ладони наверх. Там, на пло​щадке у подъезда, показался черноволосый человек в белой ру​башке и джинсах. Он явно направлялся к музею. Вгляделся Доминик и вдруг заорал:
—
Это он! Он самый! Держи шпиона!
И, прыгая через ступени, понесся наверх. Все побежали за ним.
Доминик остановился шагах в трех от черноволосого, продол​жая вопить во всю глотку: «Держи! Держи шпиона!» Здоровяк в тельняшке зашел сзади, отрезая «шпиону» путь к бегству.
Но тот и не собирался бежать. Недоуменно он смотрел на окруживших его людей.
· Кто вы такой? Ваше имя? — обратился к нему Русто.
· Не понимаю, — сказал незнакомец по-английски. — Я океа​
нолог,  — тихо  проговорил   он,  когда    Русто   повторил   вопрос
по-английски. — Меня зовут Ур. Я  приехал, чтобы посмотреть
здешний Океанариум.

· Ур? — переспросил Русто. — Никогда не слышал о таком
океанологе. Откуда вы прилетели, мистер Ур? И на чем?
· Я не обязан отвечать на ваши вопросы, — сказал-Ур, сбы​
чившись.  —  Я  приехал  осмотреть  Океанариум  доктора  Русто.
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· Я доктор Русто.
· О!  —  Ур  заулыбался.  —  Очень  рад  видеть  вас,  доктор.
Я читал ваши труды и высоко их ценю.
· Я вспомнил! — завопил вдруг рыжебородый с фотоаппара​
том.  — Про это веретено зимой все газеты писали!  За ним  в
космосе охотились!
· Арман,  попроси этого  господина  немедля  проваливать  от​
сюда   к  дьяволу,   —  сказал  Русто  здоровяку  в  тельняшке.   —
А  вы,  ребята,   продолжайте  разгрузку,   не   волнуйся,  Доминик,
государственные секреты все останутся на месте. А я побеседую
с  этим  мистером,  и,  если  понадобится,   он   не  откажет  мне  в
любезности   подождать,   пока   я   вызову    полицию.    Пройдемте,
мистер Ур.
Просторная комната, в которую Русто привел Ура, была и музеем и библиотекой одновременно. Ур с любопытством ози​рался на карты с маршрутами экспедиций и огромные цветные фотографии, на полки с атласами и разноязычными книгами, на редкостные морские раковины и другие дары Мирового океана.
· Сядьте,  — Русто  указал  на  старинное  кожаное  кресло  и
сам  уселся  напротив.  — Вы  нам не помешаете, Жан-Мари, —
кинул он круглолицему седоватому библиотекарю, поднявшемуся
из-за  своей  конторки.  Потом   он  взглянул  на   Ура  зоркими  не
по возрасту,  карими  глазами.  —  Коньяк, виски?   Понимаю, по
роду своих занятий вы должны  быть непьющим. Сигары, сига​
реты? Тоже нет?  Очаровательно. Итак, что вы окончили и где
работаете, если вы и впрямь океанолог?
· Доктор   Русто,   я   бы   хотел,   чтобы   вы   мне  поверили,   —
оказал   Ур   медленно,   обдумывая   каждое   слово.   —   Судьба   у
меня сложилась необычно, и я надеюсь, что вы не станете на​
стаивать на полной откровенности.
· Вы можете рассказывать ровно столько, сколько захотите.
Ну, давайте побыстрее, у меня сегодня много дел.
· Я  получил  образование в  закрытом  учебном  заведении,  о
котором  вы  вряд  ли  слышали.   Некоторое  время   я   занимался
практической океанографией.

Ур назвал прикаспийский город и тамошний Институт физики моря.
—
Вы   работали   у  Андреевой?   —   Русто  удивленно   вскинул
мохнатые  черные   брови.   —  У  Веры   Те-одо-ровны?   —   стара​
тельно выговорил он. — Вот женщина, с которой можно гово​
рить    по-мужски,    но    тем    не менее    остающаяся    женщиной.
Мы  встречались  на  международных  конгрессах.  Однако  разре​
шите задать вам несколько вопросов...
Ур отвечал неохотно, но потом увлекся, стал излагать идеи об электрических токах в океане, о течении Западных Ветров...
· Так,  так, —• сказал    Русто,    слушавший   внимательно. —
Вы правы, мистер Ур, токи в океанах изучены плохо. Что-то вы
упомянули   о   космической   составляющей — это что же,   ваша
гипотеза или нечто экспериментально подтвержденное?
· Эксперимент   был,   но...   недостаточный  для   подтверждения
гипотезы... — Увлеченность вдруг как бы слетела с Ура, голос
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его  увял.   —  Доктор   Русто,  я  приехал,   собственно,  для  того, чтобы осмотреть Океанариум, о котором  много слышал...
· Разумеется, мы покажем вам все, что у нас есть. Вы рус​
ский?
· Нет...
· Можете не продолжать. Я спросил только потому, что знаю
некоторых русских океанологов — Базиля Шулейкина, Андрееву,
Мярошввко'ва...   Ваша   национальность  меня   не  интересует.  Да​
лее:  что за вздор тут плели, будто вы прилетели на веретене?
Впрочем,  и до этого  мне нет дела.  Каждый вправе летать  на
том, на чем хочет,  хоть на  помеле.  Вот что,  мистер   Ур,  если
у вас есть время  и вы  не  торопитесь  лететь дальше,  то  было
бы   мило   с  вашей   стороны   остаться   тут,   скажем,   на   неделю.
Я всегда придерживался мнения, что океанологам нужно больше
общаться друг с другом.
· Я  бы  охотно  остался, доктор Русто... — Ур  колебался. —
Признаться, я не располагаю...
· Деньгами,  понято.   Смею  вас  заверить,   что   мы  тоже   не
очень располагаем. Океанариум существует главным образом за
счет  платного  осмотра.   Ну,   еще   мы   как   следует  общипываем
состоятельных диссертантов, желающих работать с нашими ма​
териалами. Вы не собираетесь, кстати, писать диссертацию?
· Нет, — улыбнулся Ур. — Хватит с меня диссертаций...
· Так  вот:   мы  не  богаты,  но   и  не  настолько   нищи,  чтобы
не прокор1Мйть заезжего океанолога. Предлагаю вам стол и кров.
Плату  потребую   лишь   одну   —   ежедневные  профессиональные
беседы. Ну? Даю вам на раздумье полминуты.
· Вы очень напористы, — сказал Ур. — Я согласен.
· Превосходно. — Русто выскочил из кресла,  будто подбро​
шенный катапультой. — Попрошу вас сюда, к этой карте. Жан-
Мари, выложите на стол все,  что у нас есть  о Западных Вет​
рах.  — Он энергично провел  по  карте  ладонью.  —  Итак,  вот
они,   Бравые   Весты.   Меня   тоже   давно   занимает   это   великое
течение.   Я   собираюсь   в   скором   времени   плыть   туда...
Разговор, как и предвидела Вера Федоровна, получился не из приятных, хотя начальник, вызвавший ее к себе, был безупречно вежлив.
—
Не  горячитесь,  уважаемая  Вера   Федоровна,  никто  вас  не
обвиняет, — говорил начальник. — Я просто хочу разобраться.
Прием этого лица на работу был согласован с нами, вот Максим
Исидорович подтверждает,  и  по этому пункту  никаких претен​
зий к вам мы не имеем.
Пиреев, сидевший за дальним концом приставного столика, согласно кивнул.
· И на том спасибо. — Вера Федоровна достала из сумочки
веер и принялась обмахиваться. Коренная ленинградка, она пло​
хо переносила южную жару.
· Однако   согласитесь,  что,  приняв  сотрудника,   вы  тем  са​
мым   как директор института  приняли на себя и ответственность
за него. Так или не так?  Следовательно,  уважаемая Вера  Фе​
доровна,  мы  имеем  основание  спросить  вас.  Никого  не поста-
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вив в известность, не оформив надлежавшим образом, отпуск или увольнение, это лицо неожиданно исчезает. Я спрашиваю вас как директора института: где ваш сотрудник? Должны вы это знать? Должны.
· Я, как вы верно заметили, директор института, а не нянь​
ка. У  меня  работает -несколько сотен  сотрудников,  и  уследить
за каждым...
· Знаете, вы,  где  это  лицо?   —   Начальник  строго   взглянул
на Веру Федоровну из-под полуопущенных морщинистых век.
· Где-то на Черном море. Не то в Туапсе, не то в Сочи.
· Запоздалые  у  вас   сведения,   уважаемая   Вера   Федоровна.
Есть данные, что это лицо за границей.
—
Вот как? — Веер Веры Федоровны приостановил свои раз-
  машистые движения.   —   И  что  же  оно...  он  там  делает?
— В этом-то и суть вопроса.
· Что вы, собственно, хотите оказать, Алеокер Гамидович?
· Ничего, кроме того, что сказано.
—
Нет.  — Вера  Федоровна  постучала  сложенным веером  по
столу. -— Сказано  весьма  многозначительно.  Суть  вопроса,  как
я погляжу, не в том, что Ур сбежал за границу, а в том, что
вы  хотите пришить  мне  нечто.   Нет  уж,  позвольте  договорить!
Итак:   твердо  установлено,  что   иностранец  Ур   был  принят  по
звонку вашего заместителя Пиреева. Откуда он прибыл, мне не
удосужились сообщить. Иностранцы, практиканты бывали в ин​
ституте  и  раньше,   и  никогда  директор  не  нес  ответственности
за их поведение. У них есть свои консульства, свои посольства.
Хочет  практикант  работать  —  пожалуйста.  Не хочет  —  пусть
проваливает к чертовой... Извините. Я хотела оказать, что прак​
тика   иностранных  специалистов   —   их  собственное  дело,  я  за
это не отвечаю. Если у -нашего практиканта не было, насколько
я знаю, официального статуса, то ответственность за  его пове​
дение   несет  лицо,  распорядившееся   об   его   приеме  на  работу,
то есть товарищ Пиреев.
Раздалось легкое пофыркивание. Максим Исидорович, сидев​ший в некотором отдалении и как бы подчеркивавший этим свою непричастность к разговору, смеялся почти беззвучно, по​фыркивая носом и вздрагивая животом. Вера Федоровна мель​ком взглянула на него. «Что за синие пятна у него на лбу?» — подумала она и снова устремила напряженный взгляд на стро​гое и бесстрастное лицо началыника.
· Должна добавить, — сказала она, — что практикант рабо​
тал  хорошо,   мы   были  им  довольны.  Он  обнаружил   серьезные
физико-математические  знания,   о   чем,   кстати,   прекрасно   осве​
домлен  Максим  Исидорович.  В диссертацию,  которую для него
писали мои сотрудники, практикантам вложен большой труд.
· Уважаемая   Вера   Федоровна,   —   сказал   Алеокер   Гамидо​
вич, — мы отвлекаемся в сторону.
· Нисколько.  —  Вера  Федоровна с треском  раскрыла  и за​
крыла" веер. — Сейчас я сделаю официальное заявление: считаю
своей   ошибкой   согласие  на   написание  докторской  диссертации
для   товарища   Пиреева.   Несколько   месяцев   целая   группа    со​
трудников была оторвана от основных занятий...
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—- Вы пожалеете о  своем  лживом  заявлении!  — прервал  ее Максим Исидорович.
· Не  надо  кричать,  —  поморщился  начальник.  —  Если  вы
ставите вопрос официально, Вера Федоровна, то прошу в пись​
менном аиде. Оставим вопрос о диссертации...
· Нет,   не  оставим!   —  Вера   Федоровна   уже  закусила  уди​
ла. — Потому что  именно с этой диссертации все и  началось,
Пиреев, как видно, взбеленился и решил за свою неудачу отыг​
раться на мне. Первым актом мести было закрытие темы океан​
ских  течений.  Он знал,  что  направляет удар против  меня,  по​
тому что...
· Вы, товарищ Андреева, не разводите демагогию! — Максим
Исидорович   с   несвойственной   ему   поспешностью   вскочил   со
стула. — И не думайте, что раз вы московского подчинения, то
мы не найдем на вас управу!
· Не надо кричать, — несколько повысил голос Алескер Га​
мидович.  — Что за  базар устроили? Что за взаимные угрозы?
Поскольку возник конфликт, придется разобраться, но только в
спокойной...
Вдруг он осекся. Глаза его, обычно полуприкрытые веками, широко раскрылись, будто им предстало нечто в высшей степени удивительное. Вера Федоровна невольно обернулась, чтобы проследить его взгляд, и увидела, что у Пиреева вроде бы что-то написано на лбу. Она сильно прищурилась и прочла надпись, сделанную четками синими буквами:
СЪЕДЕННЫЙ МНОЮ БАРАН УКРАДЕН В КОЛХОЗЕ
им. КАЛИНИНА
Что-то   как   бы   лопнуло   у   Веры   Федоровны   внутри.   И   она засмеялась.  Она  тряслась от смеха,  не  имея сил  взять  себя  в руки.  Вынула из сумочки круглое зеркальце и протянула недо​умевающему Пирееву: — Посмотрите на себя, Максим Исидорович...
Чернее грозовой тучи, надвинув на брови капроновую шляпу, приехал Максим Исидорович к себе на дачу. Сразу же он вызвал садовника Эльхана и, не снимая шляпы, потребовал под​робного отчета: где и у кого именно был куплен злополучный баран, долженствовавший в конце своего земного пути укра​сить пиршественный стол новоиспеченного доктора наук и вме​сто этого неведомым образом пославший из иного мира отвра​тительную отметину. Эльхан был. очень испуган, потому что и у него на лбу была такая же надпись.
Было похоже, что она несмываемая. Близкая к обмороку жена Максима Исидоровича, у которой тоже появилась надпись, пере​пробовала на лбу супруга все моющие средства и растворители, срочно закупленные садовником. Надпись не сходила. Пожалуй, после стирального порошка «Дарья» она стала даже немного ярче.
А наутро началось расследование. Дело в том, что постра​дал не один Максим Исидорович. У всех окрестных дачников, коим расторопный Эльхан сплавил лишние бараньи части, тоже, выступила на лбу такая же надпись, сделанная точно таким же
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прекрасным чертежным шрифтом, будто писанная одной рукой. Соседи были разные, среди них оказались торошгавцы, кинув​шиеся к дерматологу в поликлинику, и, естественно, такая опрометчивость не могла не вызвать у общественности интереса
к надписям. Неблагодарные  соседи   и  указали   негодующими  пальцами   на
дачу Пяреева.
С повязкой на лбу вышел Максим Исидорович к двум граж​данам, прибывшим для расследования. Спокойно, с достоинством указал им на то, что лично он барана не покупал — покупал садовник Эльхан. Срочно вызванный садовник подробно описал расследователям внешность лиц, у которых купил барана, а также место возле базара, на котором состоялась сделка.
Максим Исидорович попросил посетителей поскорее закон​чить расследование, выявить настоящих виновников и примерно их наказать, так же, как и непотребных шутников, пустивших в ход некие научные средства типа меченых атомов с целью опорочить невинных людей.
После этого Максим Исидорович удалился в свою комнату, лег на тахту и впал в тихое отчаяние.
Поскольку источник неприятностей, постигших многих людей, был налицо (или, вернее, на лице), то на животноводческой ферме колхоза имени Калинина произошли значительные пере​мены. Было возбуждено уголовное дело против заведующего фермой и двух его сподвижников, которые за короткий срок пустили по внерыночным каналам не менее одиннадцати бара​нов, из колхозного стада. Заведующий Даи-заде на следствии клятвенно ссылался на волков. Под давлением неоспоримых фактов,   однако,   он   был   вынужден   признаться   в   лихоимстве.
Что же до надписей, то спустя две недели они начали блед​неть и вскоре совсем исчезли со лбов потерпевших.
Боль насквозь просверлила глаз. Должно быть, его, Ура, под​стерегли в засаде, влепили камень, выпущенный из пращи...
Постой, как же это было?
Ур чуть приоткрыл левый глаз. Правый не раскрывался, за​плыл.
Серая  узкая   комната   с  окном,  забранным   решеткой,   столик
и табурет у окна... Где он?..
И вдруг все вспомнил. Не было засады, не было пращи, это всего лишь сон, непонятный, но привычный, идущий из глубин подсознания сон. Была гигантская драка на залитой ярким солн​цем площади. Да, теперь он вспомнил все, что с ним случи​лось.
Были пять дней в Санта-Моннке, наполненных работой в Океа​нариуме. Приятные утренние купания в теплом море,, долгие разговоры с доктором Русто — не всегда приятные, но всегда интересные. Ему нравился живой и острый ум Русто, его иро​ния.- Новая методика измерений океанских токов, изложенная Уром, заинтересовала доктора, хотя язвительных замечаний он высказал немало.
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Да, пять прекрасных дней в Санта-Монике. А на шестой...
Утром   шестого  дня   библиотекарь   Жан-Мари   положил,   как всегда,   перед   Уром  пачку   утренних  газет.   Он,   Ур,  развернул газету, лежавшую сверху. Бросилось в глаза крупное: «ШПИОН ИЛИ ПРИШЕЛЕЦ?»
Ниже шло помельче:
«Таинственное   «веретено»,   за    которым   охотились   в   марте американские   космонавты,   приводнилось   близ   Санта-Моники».
Ур быстро пробежал недлинный текст. Насколько он понял, автор репортажа, некий Анри Пиньоль, весьма бойко описывал ужас рыбака Доминика Леду, на голову которого опускалось с ночного неба летающее «веретено», и то, как человек, вы​прыгнувший из «веретена» в море, пригвоздил рыбака к палубе леденящим душу взглядом, а сам поплыл к берегу и утром по​явился у входа в Океанариум, и как доктор Русто, известный своим капризным характером и пренебрежением ко всему, что не относится к акулам и барракудам, пригласил пришельца (или шпиона?!) к себе в Океанариум. Было тут и несколько фото​снимков: Ур крупным планом, доктор Русто разговаривает с Уром...
Он отбросил газету. Вспомнился ему рыжебородый парень с фотоаппаратом — да, этот парень крутился у входа в музей в то утро, он-то, должно быть, и есть автор дурацкой заметки.
Тут в библиотеку ворвался Русто:
· Вы здесь, Ур? Вы читали сегодняшнюю одеронскую газету?
Ну и что вы намерены предпринять?
· Не знаю, — пожал плечами Ур.  — А что, собственно, де​
лают в таких случаях?
· Бьют морду бесстыжим бумагомаракам, подают в суд, мало
ли  что,  но  вам  ничего  этого  делать  не  надо.  Только  что  мне
звонили из полиции.  Комиссар Бурже жаждет познакомиться с
вами.  Я уже заявил ему, что  вы  ученый,  а  не шпион.  — Тут
Русто  вскинул  на  Ура   пытливый  взгляд.   —  Но,   может   быть,
вы пришелец, сударь?
· Я земной человек, — угрюмо ответил Ур.
—
Очаровательно!  Итак, вы тотчас  отправитесь в  комиссари​
ат  и  официально  заявите  Бурже,  что  вы  не  красный   агент  и
не обитатель Альдебарана.  Суньте  ему  под  толстый  нос доку​
менты или что там у вас вместо них. И мигом обратно. Поняли?
Улица   Фрежюс,  четырнадцать.  Или  шестнадцать?   Ну,  найдете.
Имейте в виду, что я поручился за вас.
Было жарко, когда Ур вышел из Океанариума. Идти в комис​сариат ему было ни к чему. Жаль было расставаться с Океана​риумом, с милым доктором Русто, с прекрасными картами мо​рей. Но что поделаешь...
Он выпил в маленьком кафе оранжаду — очень нравился Уру этот напиток — и пошел по улицам городка, мимо ярких витрин и рекламных щитов, мимо нарядных вилл и отелей. Он долго шел по дороге, обсаженной тенистыми деревьями — шел куда глаза глядят. Давно осталась позади Санта-Мовика. По обе стороны дороги простирались квадраты полей, вино-прадники, тут и там перерезанные каналами.
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Потом начались предместья Одерона — название этого горо​да Ур прочел на придорожном щите.
Здесь высились светлые современные здания. Возле корпуса, ближнего к дороге, густела толпа — пестрая, шумная, расте​кающаяся. Над толпой колыхались какие-то плакаты.
Ур остановился, раздумывая, не повернуть ли назад. Да и вообще следовало собраться с мыслями и решить, что делать дальше. Вот только хорошо бы зайти в какой-нибудь бар и-ра​ниться оранжаду.
Пока он стоял в раздумье, там, впереди,. что-то произошло. Хлопнули два или три выстрела, резко усилился гул толпы, и вдруг толпа потекла в его, Ура, сторону. Вмиг он оказался зажатым. Попытался выбраться, поскользнулся на банановой корке, упал, а когда поднялся — увидел, что очутился, так ска​зать, на переднем крае.
От  белых стен корпуса синей изломанной  цепью шли воору​женные люди  —   не то  полиция,  не  то  национальная  гвардия. Из толпы молодежи в них летели камни, гнилые помидоры. При​крываясь   щитами,   полиция   наступала,   и   перетянутый   ремнем офицер  беспрерывно  кричал  в  мегафон  —  требовал  разойтись. Толпа,  однако,  не  расходилась,  она   как   бы   колыхалась   из стороны  в  сторону,  а  град камней   усилился,   и,   подхваченное тысячами   голосов, отчетливо звучало одно слово: «Баррикада!» Й  тут хлынули густо гвардейцы,  полицейские. Пошло  вруко​пашную.  Длинные  дубинки  обрушились  на  бунтующих  студен-.   тов.  Ур,  работая   локтями,   стал   выдираться   из   толпы,   но   тя​желый удар по затылку заставил его остановиться. Обернувшись, он  увидел  красное   потное   лицо   с   прищуренными   свирепыми глазками, руку с  дубинкой, занесенной для  нового удара.  Ага, вот  он,  человек  из  засады...  Прежде  чем  дубинка  опустилась, сильный   удар   в   челюсть  сбил   ее   владельца   с   ног.   Сразу   на Ура  набросились двое,  их дубинки  обрушились  на  него,   и   он завопил  от  боли  и  ярости. Что-то  темное как бы поднялось в нем, застя голубой свет дня. Дикой кошкой он метнулся к одно​му из полицейских, ударил головой в грудь и выхватил у него, падающего навзничь, дубинку из руки. Тут же Ур упал на ко​лени от нового удара по голове, но вскочил и, страшный, озве​ревший,  пошел  на  преследователей.  Бил   наотмашь,   направо   и налево.  На   него   накинулись  сзади   —   он  вывернулся,  оставив клочья  своей   рубашки  в   руках  нападавших.  Удар  еще  и  еще по  голове...  Удар  в  глаз...  У  него,  обессиленного,  вырвали  ду​бинку. Еще град ударов. Больше он ничего не видел и не слы​шал.
И сейчас, очнувшись, Ур понял, что лежит в камере одерон-ской тюрьмы. И едва не застонал — на этот раз не от боли, а от сознания чего-то непоправимого, ужасного. К этому при​мешивалось и нечто другое — смутное ощущение какого-то не​благополучия. Что это? Откуда оно шло? Усталый мозг как бы отказывался анализировать новое ощущение. Ур погрузился в тяжелую дремоту.
Наверное,  он  проспал часа четыре.  Его  разбудил   врач,    ма​ленький добродушный человек. Он сделал Уру обезболивающий
64

укол,  быстро  и   умело  обработал   кровоподтеки   на   теле  и  за​плывший глаз. Потом надзиратель принес обед.
Позднее в камеру вошел человек в песочного цвета костюме. Лицо у него было неприметное, взгляд глубоко посажанных глаз цепкий, колючий. Ой кивком услал надзирателя за дверь, сел за стол и сказал, выкладывая перед собой большой блокнот и шариковую ручку:
· Я  комиссар Прувз.  Вы должны отвечать на мои вопросы.
Честные   ответы   смягчат  ваше  положение.    Вы   меня   поняли?
Итак, мсье, ваше имя и фамилия?
· Ур. Это и то и другое.
· Значит,   фамилии   нет?   Допустим.   Документы?   Тоже   нет?
Допустим. Откуда и с какой целью вы приехали во Францию?
· А почему, собственно, я должен отвечать на ваши вопросы?
· Потому что вы арестованы за участие в студенческих бес​
порядках.
· Я попал в эту драку случайно.
—
Это  я и намерен выяснить — как вы сюда попали.
О« стал задавать вопрос за вопросом, но Ур молчал.
Комиссар   Прувэ   захлопнул   блокнот,   неторопливо   сунул   во
внутренний карман ручку.
—
Мсье Ур,  т-.  оказал  он,  закурив.  —  Вам я  не предлагаю
сигареты, потому что знаю, что вы не курите. Нам вообще из-
в ее таю о вас больше, чем вы думаете. Согласитесь, что к чело​
веку, путешествующему без паспорта, без вяз, без гражданства,
проявляется   повышенное   внимание.   В   наш   беспокойный   век,
мсье,  от  журналистов,  как  и  от  людей  моей  профессии,  ничто
не может укрыться. Итак, мы знаем, что вы и в Россию прибы​
ли таким же странным способом, как во Францию. Вы работали
в  одном  из прикаспийских  городов  в  институте, занимающемся
проблемами  моря.   Вы  затем   нанялись  в   цирк   и   выступали  в
одном из черноморских городов с опытами телекинеза. Вы при​
летели   в   Санта-Моеику   и   устроились   работать   за   пансион- в
Океанариуме у доктора Русто, который высоко оценил ваши по​
знания  в  океанологии,  но  по  свойственной  ему безалаберности
не  проявил  интереса   к  вашему  происхождению.   Вы   влипли  в
студенческие  беспорядки  и  ввязались  в  драку,  и  вам   основа​
тельно   перепало,   о   чем,   поверьте,   мы   сожалеем.   Драка   есть
драка,  мсье,  и  остается   только  благодарить  провидение за  то,
что ваш глаз уцелел. Как иидите, мы знаем многое.
— Если вы так много знаете, то зачем допрашиваете?
—
Мы  бы хотели  узнать самое главное:  кто вы такой,  мсье
Ур? Каковы ваши истинные цели?
Ур молчал.
—
Не стану скрывать от вас, — продолжал комиссар, глядя
на   него   испытующе.   —   Есть   предположение,   что   вы,   как   бы
сказать...  житель другой  планеты...  пришелец  из  космоса...  Эго
правда?
Ур угрюмо молчал.

—
Вы не желаете отвечать? Жаль. Очень жаль, мсье. Вынуж​
ден   заявить   вам,   что   есть   и   другое   предположение,   которое
лично мне кажется менее фантастическим:-вы засланы с разве​
дывательной целью. Итак? Я жду ответа.
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— Ответа не будет, Комиссар поднялся.
· Что ж, торопиться нам некуда, продолжим разговор в дру​
гой раз.
· Вы собираетесь держать меня здесь долго? — спросил Ур,
· Пока   не  выясним  все,  что   нас  интересует.  До  свидания.
Учитель, я опять вел себя неразумно. Я опять вмешался...
Я жестоко избит и сижу взаперти.
Я страдаю, Учитель..
Меня доводят до отчаяния мое двойственное положение. Я предпочел бы возвратиться. Или... или остаться здесь и жить в том самом городе у Каспийского моря, где мне так хорошо работалось, где я подружился с хорошими людьми...
Понимаю, это невозможно. Это отступничество. Да, да, пони​маю. Это вырвалось в минуту слабости...
Но пойми и ты, Учитель: все, что я делаю с лучшими намере​ниями,, почему-то оборачивается против меня же. Я сам не могу уследить, как оказываюсь втянутым в какие-то сложные собы​тия. Вся жизнь здесь соткана из внезапностей, и мне не по​могают твои уроки — от внезапностей просто нет спасения.
Каждый раз приходится самому, не опираясь на общий разум, принимать решения. И часто они оказываются ошибочными.
Я начинаю бояться самого себя... Во мне будто бы дремлет кто-то другой, незнакомый мне, и когда он вдруг просыпается... так было во время этой ужасной драки... когда оя просыпается, мне делается страшно...
Еще не отпустило его напряжение, еще он был как бы в полусне, как вдруг сквозь уходящие, расступающиеся полотна тумана увидел его — человека из засады. Вот он щурит сви​репые рыжие глазки... сейчас натянет тетеву лука... Шагнул впе​ред...
· А-а-а-а! — закричал Ур во всю мочь, забившись в угол и
беспамятно шаря рукой по смятому одеялу в поисках пращи.
· Что с вами, Уриэль? — услышал он голос вошедшего. —
Вы не узнаете меня?
Оцепенело смотрел Ур на его желтые глаза под черными тре​угольничками бровей. Сон уходил...
—
Я Себастиан. — Человек в легком кремовом костюме под​
ступил   улыбаясь. — Ваш знакомый Гуго Себастиан из Базеля.
Теперь узнали?
Ур отлепился мокрой спиной от стены, опустился   на   койку.
—
Как вы меня напугали, Уриэль, — продолжал тот, участ​
ливо глядя на Ура желтыми своими глазами. — Боже, что они
с вами сделали! Я вам искренне сочувствую, бедный мой друг...
- Откуда вы взялись? — чуть слышно спросил Ур, вытирая уголкам простыни мокрый лоб,
—
Это так просто,  — улыбнулся  Себастиан.  — Я  узнал из
газрт,  что  вы попали  в  беду,  и помчался  в  Одерон.  Помогать
друг другу — разве не в этом состоит истинно человеческое на​
значение?
67
Услышав знакомый проповеднический тон, Ур окончательно успокоился. Только голова очень болела. Этот окаянный элек​трический свет, не гаснущий ни днем, ни ночью...
Себастиан сел на стул. Его загорелое красивое лицо выража​ло печаль и сочувствие.
· Если не трудно, налейте мне стакан воды, — сказал Ур.
· О, конечно!  - Себастиан схватил со стола графин. Пока​
чивая головой, он смотрел, как Ур осушил  два стакана кряду. —
Когда я прочел о вас в газетах, — продолжал он, — я сразу
понял, что должен ехать-вам на помощь. Я здесь третий день.
..К счастью, Прувэ оказался столь же покладистым, сколь и влиятельным человеком, он и устроил мне это свидание. Я рас​сказал о своем знакомстве с вами, и можете мне поверить, что изобразил вас в наилучшем свете. Более того: думаю, что мне удалось склонить Прувэ пренебречь газетной шумихой, склонить к милосердию к вам. — Себастиан придвинулся на стуле ближе к койке Ура. Наклонясь вперед, сказал, понизив голос: — Я очень хотел бы, чтобы вы поверили в мое "искреннее расположение к вам.
—
Верю, — сказал Ур.   
Этот швейцарец был ему симпатичен.
· Вот и прекрасно! — Себастиан придвинулся еще ближе. —
Уриэль, вы помните наш разговор там, на черноморском пляже?
· Помню. Что-то такое о втором пришествии...
· Если   можно,   говорите   потише — не   нужно,   чтобы   нас
услышали.  Да,  о  втором   пришествии...  Цивилизация,  создавав​
шаяся тысячелетиями, идет к гибели, Уриэль. То, что не смогли
сделать чума и война, теперь быстро делает потребление. Слиш​
ком   много  соблазнов.  Всепоглощающая   жажда   денег,   успеха
и   наслаждений   развратила   мир.    Душа    забыта,    торжествует
тело...
· Я   помню,  Себастиан,  вы   говорили   что-то   в   этом   роде.
Вы ждете спасителя, за которым пойдут миллионы, и все такое.
· Да, Уриэль, — торжественно сказал Себастиан, выпрямив​
шись на стуле. — И мы дождались. Спаситель явился.
· Вот  как?   —  без  особого  интереса  спросил  Ур.  —  И  где
же он?
. — Он здесь. В этой жалкой камере, которая завтра  раздви​нется и вместит в себя весь мир. Приподняв голову с подушки, Ур воззрился на швейцарца.
—
Я  понял  это  еще  там,  когда  увидел  впервые  вас  в  цир​
ке, — горячо шептал Себастиан. — Ни одному смертному не до​
ступно то, что делали вы. Необычайность ваших способностей...
· Вы с ума сошли, Себастиан. Что за чушь вы несете?
· Я  понимаю  ваше  нежелание до поры  открыто  о  себе за​
явить. Печальный опыт прошлого заставляет быть осторожным.
О, как  убедить  вас,  что  мне   вы   можете   смело   довериться?
Я ваш друг, ваш верный последователь до конца...
Себастиан вдруг ополз со стула. Стоя на коленях, молитвенно воздев руки, он смотрел своими желтыми глазами на Ура — глазами преданной собаки.
—
Прекратите!  — Ур сел на койке, больно кольнуло в реб​
рах. — Сейчас же встаньте, ну!
Себастиан легко поднялся, отряхнул колени.
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· Простите мой невольный порыв, Уриэль...
· Что все это значит? Вы что же — всерьез считаете меня
Иисусом Христом?
—
Дело не в  имени.  — Себастиан опять сел на стул, лицо
у него  было стропим, печальным.  — Я  говорил уже вам, если
помните, что неоадвентизм не имеет ничего общего со средневе​
ковой схоластикой. Мы понимаем, что высший разум, управляю​
щий мирозданием,  не нуждается в  мифах.  Но  — массы,  Ури​
эль! Для масс чрезвычайно важна традиция, имя для них имеет
первостепенное значение. Второе пришествие Христа всколыхнет
планету.  Вы  возглавите  движение,  равного  которому  не  знала
история   человечества,   —   могучее  очистительное  движение,   ко​
торое сметет всяческую скверну и утвердит в качестве единст​
венного и непреложного закона христианскую мораль. Изменит​
ся само лицо мира. Завидная, великая миссия!
—
Как вы представляете себе это движение? — спросил Ур. —
Крестовый поход  на   танках?   Заповеди  Христовы,  начертанные
на корпусах бомб?
—
Понимаю,   Уриэль...   вы   меня   испытываете...   —   Себастиан
встал,  смиренно  наклонив  седоватую голову.  —  Но   поскольку
вопрос  задан...  Разумеется,  движение  не  осквернит  себя  наси- •
лием. Единственным оружием нашим будет ваше имя, ваше сло​
во,  ваши  страдания...  Я  предвижу,  как эта  одерояокая  камера
станет местом паломничества... Господствующие церкви склонят​
ся перед вами! Исчезнут злоучения, уступив место единственному
правильному — учению неоадвентистов,  и сам папа  будет вы​
нужден уступить святой престол достойному... И над всем этим,
над царством божьим на Земле, будет ваше имя, Уриэль!
Ур засмеялся. Страшновато, гулко прозвучал в  тюремной ка​мере его отрывистый смех.
· Я  готов  выдержать  любое  испытание,  Уриэль.  Вы вольны
сами   назначить   день    и    час,    когда    пожелаете   объявиться.
Но осмелюсь напомнить: нет смысла тянуть. Все-таки сейчас не
библейские времена,  ни  к  чему  затяжное   мученичество...   Вас
продержат тут долго. Прувэ, насколько я знаю, не намерен то​
ропиться. Прошу вас подумать. Одно ваше слово — и я начи​
наю действовать, и в тот же день вы на свободе.
· Уходите, Себастиан.

· Ухожу.  Еще  раз  прошу   все    обдумать.   Доверьтесь   мне,
Уриэль. Завтра, если разрешите, я приду снова.
Он подошел к двери и постучал. Дверь отворилась. Себасти​ан с поклоном вышел.
Некоторое время Ур сидел неподвижно. Болела голова, хо​телось пить. И опять возникло неясное ощущение беды, случив​шейся не с ним, но с близким человеком. Уж не с матерью ли произошло что-то?..
Пока не поздно, надо уходить.
На очередной вечерний допрос комиссар, Прувэ вызвал Ура к себе в кабинет.
— Должен вас проинформировать, мсье, — начал он, — что все студенты, за исключением нескольких зачинщиков, выпуще​ны. У. нас не было бы особых оснований задерживать вас доль-
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ше, чем студентов, если бы не необходимость выяснить вашу личность. Между тем интерес к вашей личности большой. Газе​ты— ладно, им бы только пошуметь. Но вот обрывает у меня телефон доктор Русто. Завтра приедут из Парижа ученые, целая группа, они жаждут познакомиться с вами. И потом этот Себастиан... — Прувэ хитро прищурился. — Понимаю, как бы​ло приятно вам встретить тут старого знакомого, не так ли?
Он вел допрос со вкусом. В кои-то веки в сонном Одероие, ничем, кроме старинного кардинальского дворца и университета, не примечательном, произошло нечто из ряда вон выходящее. Это ничего, что парень упирается. Было бы даже жаль; если бы он сразу «раскололся». Кем бы он ни был — пришельцем или разведчиком, — он вытащит имя Прувэ из провинциальной без​вестности...
· Итак, мсье, повторяю все те же вопросы: кто вы и откуда?
С какой целью прибыли в Санта-Монику?
· Запишите, — сказал Ур, помолчав немного, и Прувэ с го​
товностью схватил ручку. — Пишите: я прибыл для того, чтобы
попить оранжад.
· Изволите шутить? — Прувэ бросил ручку и откинулся на
спинку кресла.
· Я не шучу. Если бы я захотел шутить, Прувэ,    разговор у
нас был бы совсем другой. Я хочу оранжад.
· Мало ли чего вы хотите... — Комиссар посмотрел на Ура,
и ему стало не по себе. Жесткий взгляд, каменное лицо... Прувэ
хлебнул из стакана неразбавленного виоки.   — Содовой   налить
вам? — опросил он.
· Нет. Только оранжаду. Немедленно.
· С ума вы сошли?  Где я вам возьму оранжад?    Здесь    не
бар...
· Так вы отказываете мне?
Еще жестче стал взгляд Ура. Прувэ вытер лоб платком и растерянно, одной щекой, улыбнулся. Внутри у него что-то мел​ко тряслось.
· Я... не отказываю вам, мсье... Просто хочу оказать,..
— Ну, тогда поехали.  — Ур поднялся.
· Куда? — еле слышно спросил Прувэ.
· Пить оранжад.  Где ваш  автомобиль?
Они вышли из кабинета, и пожилой надзиратель, стоявший у двери, проводил их недоуменным взглядом. Прошли мимо рас​крытой двери дежурной комнаты. Во дворе они'сели в серый «ситроен», и Прувэ подкатал к воротам. Тут было ярко освеще​но, и полицейский, отдав честь комиссару, наклонился посмотреть на человека в майке, сидящего на заднем  сиденье.
—
Отпирай   поскорее!  — крикнул    Прувэ. — Мы    едем    пить
оранжад.
—
Слушаюсь, — пробормотал сбитый    с    толку   полицейский.
Машина выехала на улицу с освещенными витринами  и ред​
кими прохожими. Было около девяти вечера.
—
В Санта-Монику, — сказал Ур. — Там самый лучший оран​
жад.
—
Самый лучший оранжад, — понимающе кивнул Прувэ.
Спустя час,  когда замелькали- среди    темных   садов    фонари
Санта-Моники, Ур велел остановиться.
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- Я пойду поищу, где тут есть оранжад, — сказал он, вый​дя из машины. — А вы поезжайте в Аннеси, поищите там. По​няли?
— В Аннеси... — кивнул Прувэ и принялся разворачивать машину.
Ур быстро зашагал прочь. Он ориентировался по силуэту горы, похожей на собачью голову, — эту гору он заприметил еще с моря, когда подплывал к Санта-Монике. На темном без​людном пляже у подножия горы он, не останавливаясь, во​шел в холодную воду и поплыл — поплыл навстречу спускаю​щемуся, скупо освещенному луной веретенообразному телу своей летающей лодки.
Глава десятая ВОЗВРАЩЕНИЕ УРА
Было бы разумнее дождаться рассвета и только потом пу​ститься в дорогу. Но нетерпение гнало Ура вперед. Он быстро шел, почти бежал по темной степи, то и дело натыкаясь на камни, на жесткие кусты верблюжьей колючки.
Он приземлился точно в том же месте, где год назад впер​вые вышел из лодки на землю. Где-то поблизости должно быть нагромождение скал, и родник, и овечья тропа, ведущая к глав​ной усадьбе колхоза имени Калинина.
Вот он, родник. Ур лег грудью на камень и долго, долго пил, подставив рот текучей воде. Потом зашагал по овечьей тропе к поселку.
Быстро светало.
Дом неприятно удивил Ура мертвой тишиной. Обычно мать на рассвете была уже на ногах, разводила огонь в очаге... Ур взлетел на веранду и увидел амбарный замок, наглухо замк​нувший дверь. Возле двери сиротливо чернели старые санда​лии Шама.
Внезапная слабость в ногах заставила Ура сесть на ступень​ку. Тупо смотрел он на закопченный очаг во дворе, на связки оранжевого лука, свисающие с балки веранды.
Послышался собачий лай, блеяние овец. Облачко пыли под​нялось над соседними садами. Ур поднялся и медленно по​шел в ту сторону.
Слитной желтовато-кудрявой  массой текла  отара.
—
Чо! Чо-о! — покрикивали пастухи.
Один из них подошел, протянул Уру коричневую жилистую руку. -
· Приехал, молодой? — сказал он, раздвигая в улыбке чер​
ные усы. — Мамичка тебя ждал, очень сильно плакал...
· Курбанали!  —  узнал  Ур  приятеля  Шама.   —  Что   случи​
лось, где мои родители?
Пастух печально покивал головой, увенчанной мохнатой па​пахой.
—
Папичка совсем заболел. Здесь болел. — Он хлопнул себя
по заду. — Вчера... нет... перед вчера райцентр  ехал.
Он  добавил   что-то   по-азербайджански,    чего   Ур    не   понял.
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Но главное было понятно: отца увезли в районную больницу, и мать уехала с ним. Ур спросил, как выйти на дорогу, веду​щую в райцентр, попрощался с Курбанали и пошел было, но тот окликнул его:
—
Молодой!  Большой радость  случился.  Наш   заведыщи фер​
ма Даи-заде, помнишь? Суд пошел! Клянусь тобой! — Курбан​
али   хлопнул себя по коленке   и   захохотал. —  Кто    барашка
кушал, ему на лоб буква писал...
И он принялся рассказывать, как уличили бывшего завфермой в воровстве.
-— Ясно, ясно, Курбанали, — нетерпеливо сказал Ур. — Я рад за вас.
Он вышел на бетонку. Спустя часа полтора его нагнал по​путный грузовик, а еще минут через сорок машина въехала в райцентр — одноэтажный городок,  утонувший в садах.
Районная больница помещалась в нескольких беленых доми​ках в глубине просторного двора. В один из этих домиков — в хирургическое отделение — и направили Ура из приемного покоя, где он навел справки.
Здесь, в коридоре с белеными стенами, стоял старенький ди​ван, и на диване сидела, сгорбившись, женщина в накинутом на плечи белом халате и выцветшем красном платке на голове. Она уставилась на вошедшего Ура, потом, вскрикнув, броси​лась ему на шею. Она плакала навзрыд, подвывая и бормоча неразборчивое. Ур гладил ее по голове. В горле у него стоял комок, он не мог произнести ни слова. Каа потащила его к одной из белых дверей, распахнула ее. В маленькой палате лежали четверо, и Ур не сразу узнал среди них отца.
Шам лежал на животе, повернув голову набок. Глаза его были закрыты, лицо — влажное, морковно-красное, из черной путаницы бороды и усов вырывалось хриплое дыхание. Над ним стояла пожилая медсестра. Она набирала в шприц прозрачную жидкость из флакончика. Обернувшись на Ура и Каа, сестра сделала страшные глаза и велела немедленно закрыть дверь с той стороны.
Ур усадил мать на диван.
—
Перестань плакать. Перестань и  расскажи, что случилось.
Всхлипывая и вытирая глаза уголком платка, мать загово​рила на своем языке, то и дело вставляя азербайджанские сло​ва и часто повторяя слово «ремонт»:
—
Еще весной на речке плотину прорвало. Джанавар-чай на​
зывается   речка.   Ремонт   надо.   Председатель   требовал,   звонил
телефон. Не знаю, кто ремонт тянул. Недавно захотели ремонт
сами делать. Все мужчины пошли. Много работали. Твой  отец
сильный   мужчина,   много   работал,   ремонт   делал.   Один   день
очень долго в,воде работал:..
Тут Каа опять заплакала. Из ее сбивчивых слов узнал еще Ур, что после той длительной работы по пояс в воде Шам за​немог. Подскочила от сильной простуды температура, да еще образовался на правой ягодице огромный нарыв. Она, Каа, сначала прикладывала к нарыву капустный лист, но он не по​мог. Колхозный фельдшер сделал Шаму укол и отвез сюда в больницу. Только отцу лучше не становится, и она, Каа, очень боится, что он умрет.
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Мать посмотрела на Ура и залилась еще пуще: . — Где, ты был, сыночек, почему к нам не приходил? — И, тро​нув пальцем черное пятно вокруг глаза: — Тебя_ били? Тебя злые люди обижали, камни бросали? А-а-а... А-а-а-а... Сыночек далеко был, я не могла для сыночка сделать, чтоб ему не было больно... Это боги хозяина воды — они наслали беду... Про​гневали мы их... А-а-а... Доктор говорил — апераца надо де​лать. Варели тоже говорил — апераца. Что это такое?
—
Это... ну, разрезать надо нарыв... Ты сказала — Валерий?
Он что, был здесь?
—
Здесь, здесь, — закивала Каа. — Пошел телефон звонить.
Валерия  Ур  нашел  в  кабинете  заведующего  отделением.   Он
сидел за  столом,  застеленным  простыней,  и  кричал  в телефон​ную трубку: «Два-три-один! Вы слышите? Дайте два-три-один!»
—
Кому ты звонишь? — спросил Ур.
Валерий поднял на него взгляд. Выгоревшие брови взлетели на лоб. Не отнимая трубки от уха, Валерий вскочил, и ему пришлось подхватить телефонный аппарат, вздернутый шнуром.
· Приехал?! — заорал он. — Где ты был? Нет, я не вам! —
прокричал он в трубку. — Так дадите   два-три-один,   наконец?
Да, да, жду... Ур, где ты был? Что у тебя с глазом?
· Потом расскажу. Кому ты звонишь?
—
Да понимаешь,  я узнал,  что  твой  отец  заболел,  —  зача​
стил Валерий. — Приехал навестить вчера, дом заперт, ну, я—•
в  правление,  оттуда  на  попутной  сюда...  Слушай,  у отца  тем​
пература  за  сорок,  сильнейший  воспалительный  процесс,   пени​
циллин не помогает. Здешний хирург в отпуску, а тот, кто его
заменяет... Да, да! — закричал он в трубку. — Давайте!.. Лев
Семенович?  Горбачевский говорит...  Слышу,  слышу!..  Есть  раз​
решение? Ну, прекрасно, значит, я его привезу прямо в респуб​
ликанскую. Лев Семенович, еще одно: Ур появился... Да, пред​
ставьте себе... Еще не знаю, он только что вошел... — Валерий
прикрыл трубку ладонью и сказал Уру: — Это профессор  Ры​
баков.
Ур   протянул  руку  к   трубке,    из   которой    неслись   далекие - «алло».
· Профессор Рыбаков? — сказал Ур. — У меня к вам толь​
ко один вопрос:  разрешат ли  мне  пребывание  в  стране  после
того,  как я...  Не от  вас?  А  от  кого?..   Ну,   хорошо,    я   буду
ждать... Нет, пока никуда не собираюсь... Буду, наверно, у Ва​
лерия, если он не возражает...
· Не возражаю,  не возражаю, — вставил  Валерий.
В городе, в республиканской клинической больнице Шаму пе​ред операцией сделали рентгеновский снимок ягодицы или — лучше уж по-латыни — «глютеус максима». Карбункул, ока​зался глубоким, многокорневым, но еще глубже снимок показал некое инородное тело. Не оно ли и вызвало воспалительный процесс?
Операция была не из сложных. Хирург быстро вскрыл кар​бункул, а потом повел разрез глубже и извлек из плотных мышц «глютеус максима» то самое инородное тело. Было по​хоже, что оно сидело в живом теле давно.
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Извлеченный предмет был отдан на анализ. И вот что он по​казал:
«Инородное тело имеет цвет почти черный, форму — близкую к конической, с неопределенно выраженной граненостью. Удель​ный вес — 2,512, твердость по шкале Мооса — 7,0, каковая вы​сокая твердость, совокупно с остроконечной формой, способ​ствовала глубокому внедрению в мышечные ткани. Химический анализ; преобладание SIO2, т. е. кремнезема...»
Короче говоря, то был кремень. Затем кусок кремня попал в руки археологов. И они установили, что это не что иное, как наконечник стрелы из группы оффилированных орудий класса микролитов, и что изделия такого рода производились в позд​нем неолите, то есть в эпоху полированного  камня.
А так как нашу эпоху полированной мебели отделяют от эпо​хи полированного камня многие века, возник естественный во​прос: каким образом в Шамовой «глютеус» оказался неолити​ческий наконечник стрелы?
Повторное лабораторное исследование выявило крупинки дре​весного угля, приставшие к кремневому наконечнику. Вероятно, деревянный стержень стрелы был для прочности обожжен ог​нем. Как бы то ни было, в руках специалистов оказался дре​весный уголь. И теперь можно было радиокарбонатным спосо​бом определить его возраст, так как со временем радиоактив​ность угля равномерно убывает.
И анализ угля, сопоставленный с анализом элементов, входя​
щих в состав кремня, показал, что наконечник стрелы, как и со​
провождающие его частицы древесного угля, имеет возраст не
менее шестидесяти веков.

· Рад вас видеть, — сказал профессор Рыбаков, выходя из-
за стола навстречу Уру. —• Садитесь.  Вы очень изменились со
времени   нашей   последней   встречи.   Сколько   —  уже,   кажется,
год прошел?
· Да, год.
Ур чувствовал себя неловко под внимательным взглядом Ры​бакова. Он повернул голову так, чтобы профессору не был ви​ден глаз, обведенный чернотой.
· Не   стану   вас   расспрашивать   о   заграничном   вояже,   Ур.
Его   достаточно   широко   освещала   зарубежная   пресса,   и   вам
вряд ли будет приятно вспоминать...
· Отчего же, — пожал плечами Ур. — Были там и прият​
ные  встречи.  Например,   я  рад,  что   познакомился   с  доктором
Русто.
· Само собой, само собой, он достойный человек... Вот что,
Ур.  За  минувший  год  многое  переменилось.   Вы,  по-видимому,
вполне адаптировались, и, хотя те или иные ваши поступки не
совсем объяснимы с точки зрения логики, нынешняя ваша ком​
муникабельность неизмеримо  выше первоначальной...
· Все ясно, профессор. Простите, что перебиваю.  Вы хотите
знать, кто я такой, откуда прилетел и каковы мои намерения.
— Совершенно верно. - Понимаю,   что   должен   многое  объяснить.   Я   сделаю   это,

но, если разрешите, не сейчас. Наверное, скоро я уеду... улечу И вот перед отъездом расскажу, вам кое-что о себе.
—
Вы опять собираетесь перелететь за границу?
—
Нет. Улечу насовсем.
—
Это значит — покинете Землю?
—
Обещаю перед отъездом  ответить и  на этот вопрос.
Помолчали. Завывал за окном норд. Рыбаков покрутил го​ловой, расслабляя на шее узел черного галстука. Перед ним си​дел вполне земной человек — с печальным выражением лица, с подбитым в драке глазом, — но он хранил в себе тайну, не доступную никому.
—
Очень жаль. — Рыбаков почесал мизинцем бровь. — Очень
жаль, что вы упорно избегаете откровенного разговора. Но от​
ветьте, по крайней мере,  на  загадку,  которую  нам  задал  ваш
отец.  Когда  и при  каких  обстоятельствах  он  был  ранен  стре​
лой?
—
Это   произошло   примерно    за   год    до    моего    рождения.
Со слов отца и матери я знаю только то,  что на  стадо овец
напали  какие-то  плохие  люди,   отец  оказал  им   сопротивление
и был ранен в схватке. Где это было, я не знаю, потому что
у родителей... у них довольно смутное представление о геогра​
фии.
· Вам сколько лет, Ур, двадцать пять?
· Двадцать шесть. Я точно высчитал.
· Значит, отец был ранен стрелой двадцать семь лет назад,
верно? Такой срок показывает и патологоанатомическая экспер​
тиза, судя по инкапсулации' наконечника  стрелы. Но тут-то и
кроется загадка. Дело в  том,  что возраст  наконечника,  извле​
ченного из ягодицы вашего отца, определяется  в  шесть тысяч
лет.
· Шесть тысяч лет? — переспросил Ур. — Вы уверены, что
это так? Каким образом вы определили?
· Радиокарбонным методом.
Рыбаков подождал немного, думая, что Ур как-то попытается объяснить парадокс, но тот молчал. Было похоже, что Ур не очень  удивлен.  Скорее  он  выглядел  озабоченным,  удрученным.
· Что ж, — поднялся Рыбаков, — ничего ие остается, как
ожидать обещанных предотъездных объяснений.  Когда вы, соб​
ственно, собираетесь улетать?


· Пока не знаю.
· Чем намерены заняться до отъезда?
· Может быть, когда отец выйдет из  больницы, я поеду в
колхоз, — сказал Ур, тоже поднимаясь. — Поживу немного у
родителей.
В субботу Шама выписали из больницы, и Валерий с Уром привезли его на такси домой, на улицу Тружеников моря. Бы- . ло решено отметить это событие семейным шашлыком. Мясо нарезал на куски сам Шам. Тетя Соня гнала его из кухни, про​сила лечь отдохнуть, но доверить женщинам резание баранины Шам, конечно, не мог. Лишь покончив с этим делом, он по​гладил тетю Соню по плечу и покинул кухню. Женщины при-
1 Обрастание тканью.
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нялись резать лук, толочь сумах, заливать мясо уксусом. При этом Каа говорила без умолку — хвалила Шама и жало​валась на сына за то, что он никак не женится.
Валерий тем временем отодрал на чердаке от старых ящиков несколько досок, нарубил их на дрова и снес во двор, где воз​ле арки лежали два параллельных ряда закоптелых камней, — уже добрых сто лет это место служило всему двору шашлыч​ным мангалом.
Потом Валерий поднялся к себе на второй этаж. Здесь на открытой площадке стоял Шам, он с интересом наблюдал за футбольной схваткой во дворе. В наиболее острые моменты игры Шам очень возбуждался: выкрикивал что-то и размахи​вал руками, подбадривая или осуждая игроков. Мальчишки по​глядывали на  бородатого  болельщика,  посмеивались.
А еще на Шама подслеповато и косенько посматривал пен​сионер-фармацевт Фарбер из раскрытого окна своей галереи.
Валерий кивнул Фарберу и прошел в свою комнату. Здесь лежал на своем диване и читал газету Ур — в любимых плав​ках, босой, совсем как год тому назад, когда он только посе​лился у Валерия. И можно было подумать, что ничего не пе​ременилось за тот, год, если б не сбритая борода и подбитый глаз...
Закурив, Валерий повалился в кресло.
—
В  понедельник  Вера   Федоровна  прилетит  из  Москвы,  —
сказал  он,  постукивая  пальцами  по  подлокотникам.
— Это хорошо, — ответил Ур и,' перевернув страницу «Из​вестий», углубился в судебный очерк.
· Что с тобой стряслось, Ур?  Будто подменили. Тебе даже
неинтересно, зачем она летала в Москву.
· Зачем? — коротко взглянул на него Ур.
· Пробивать тему океанских течений.
— Я так и подумал, потому и сказал, что это хорошо.
· А ты вернешься в  институт,  если снова  разрешат  океан​
скую тему?
· Нет.  Я   же  говорил,  что  поживу  немного  у  родителей  в
колхозе.
—
А потом?
· Видно будет.
· Странный ты все-таки...  Сам  зггварил кашу с океанскими
течениями, сидел за расчетами — и все побоку? Ну ладно, ко​
гда тему прикрыли, ты сбежал, думал, что все из-за тебя, —
это понять можно, хотя и с натяжкой. Но теперь-то! Обстанов​
ка меняется. Пиреев, говорят, уже не зампред по науке. Океан​
скую тему Вера Федоровна пробьет наверняка. Никаких помех!
А ты — к родителям в колхоз... Мне, если хочешь знать, про​
ходу в институте не стало, все так и хватают за фалды:  где
Ур, почему на работу не выходит... Утром войдешь в отдел —
Нонка вот такими глазищами глядит. — Валерий сомкнул паль​
цы   обеих   рук,   показав   большую  окружность.   —  Задает,  так
сказать, безмолвный вопрос.
Ур  отбросил  газету,  рывком  поднялся  с дивана,  подошел  к окну.
—
Страдает   человек,   —   продолжал   наседать   Валерий.   —
А тебе наплевать. К баранам, видите ли, потянуло! Кстати... Ты
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слыхал про эту историю с надписями на лбу? Дескать,  баран украден  в  колхозе имени  Калинина.  Сам  Пиреев  сподобился.. Ур   стоял   неподвижно   спиной   к   нему.   Валерий   вдруг   по​думал: уж не приступ ли у него начинается?
· Ур! —   крикнул он.
· Ну что тебе? — резко обернулся Ур, и лицо   его   искази​
ла злая гримаса, — Чего ты душу выматываешь? Что вам всем
нужно от меня?!
· Ладно, — .сказал Валерий после долгой паузы. — Больше
я  не стану тебе досаждать  разговорами.  Живи  как  хочешь.
· Живи как хочешь, — повторил Ур. — Наверно, это невоз​
можно.  Так же, как невозможно  уйти  от людей... — Теперь он
словно бы с самим собой разговаривал. — ...Все связывает лю​
дей друг с другом — производство, общие цели... Даже личные
цели   недостижимы   без   помощи   других.,.    Прочные    взаимные
связи, .и в то же время — разъединенность, случайность... стран​
ная неупорядоченность приема и передачи информации...
Невольно Валерий затаил дыхание, чтобы не вспугнуть, не прервать монолог. Он приготовился услышать нечто очень важ​ное, проливающее свет на всю эту историю с Уром.
Но тот умолк. Стоял, опустив голову и будто прислушиваясь к доносившимся со двора мальчишеским голосам.
· Однажды ты уже говорил что-то в этом  роде, — сказал
Валерий. — А что — в тех местах, откуда ты прилетел, поступ​
ление информации организовано иначе?
· Иначе, — эхом откликнулся Ур. — Конечно, иначе... если
рассеянная  информация  сконцентрирована  и  мозг  настраивает​
ся на направленный прием... А для чего еще существует разум?..
· Ну, ну, дальше, Ур? Что это значить — настроить мозг?
Ур поднял на него взгляд, далекий, отчужденный.
· Все равно, ты не поймешь...
С пылу, с жару шашлык был подан на стол и. посредством куска хлеба снят с горячих шампуров на широкое блюдо. Ах, радостно это — ухватить горстью кусок мяса, обжигая паль​цы, обмакнуть его в , густой иар-шараб, в карминную горку мо​лотого сумаха и задать хор-рошую работу зубам. И рвать ру​ками пышный белый чурек. И запивать кисловатым сухим ви​ном...
Пил вино, впрочем, один Валерий. Тетя Соня только слегка пригубила из бокала, а Ур наливал себе из сифона газировку с клубничным сиропом. Шам и Каа запивали шашлык сырой водой.
· А все-таки, дядя Шам, кто всадил в вас стрелу? — спро​
сил Валерий по-азербайджански.
· Плохие люди!  —  сердито  потряс  руками  Шам.   — Дети
змеи, чтоб им рот забило глиной!  Они увели овец!
Он принялся возбужденно выкрикивать jrro-то на своем язы​ке, и Каа тоже разволновалась, кричала о плохих людях и, насколько понял Валерий, о каких-то богах, которые не дали Шаму погибнуть. Ур, который ел мало и вяло, сказал им что-то непонятное для Валерия, и они успокоились.
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Стемнело. Полная луна полила поток таинственного света в.окна дома № 16 на улице Тружеников моря.
Шам кинул обглоданную косточку на тарелку, вытер руки полой рубахи и как-то бочком, оставаясь лицом к залитому лунным светом окну,, подался к двери. В следующий миг он очутился на площадке дворовой лестницы и, воздев руки, испу​стил восклицание, явно обращенное к луне. Он повторял все громче и громче одну и ту же фразу, а пенсионер Фарбер, ото​рвавшись от древних цивилизаций,  внимательно прислушивался
к его выкрикам.
Шам сотворил свою молитву — или заклинание? — и отвер​
нулся от луны, пошел к двери. И тут Фарбер несмело, мекая и
экая, произнес фразу на каком-то языке, полном открытых
гласных звуков. Шам посмотрел на него удивленно и ответил.
Старый фармацевт понял и сказал еще что-то. Они загово​
рили!

.
Валерий, изгнанный на площадку за курение, не поверил сво​им ушам, когда застал их — Шама и Фарбера — беседующи​ми на языке, которого не понимал никто, кроме пришельцев.
—
На каком языке вы с ним разговариваете, Ной Соломоно​
вич? — спросил он, пораженный.
Старик смущенно улыбнулся, отчего его косенькие глаза со​всем сбежались к переносице, и забубнил:
—
Я еще днем к нему прислушивался, когда он кричал маль​
чишкам, И  мне не верилось,  что  я  понимаю  некоторые  слова.
А когда  он  прыгал...  м-м... прыгал  перед луной  и  произносил
заклинание, я понял точно. Он говорил: «Как я не могу дотя​
нуться  до тебя,  так пусть мои  враги  не  дотянутся  до  меня,
до моей женщины, до моего стада». И тогда я составил фразу
и рискнул... м-м... рискнул пожелать ему, чтобы все это испол​
нилось.
Шам сказал ему что-то.
Фарбер со слабой улыбочкой помотал головой и сказал Ва​лерию:
—
Он спрашивает, не знаю ли я какого-то человека по имени
Издубар.  А откуда  я  могу  его  знать,  посудите  сами,  если  я
всю жизнь прожил здесь, а он — в Двуречье или не знаю, где
еще...
—
В Двуречье? — изумленно воскликнул Валерий. — Да на
каком языке вы разговаривали?
—
Разговаривали! — Фарбер выглядел польщенным. — Я не​
множко   знаю   классический   диалект, "но   одно   дело   немножко
знать, а другое — м-м-м... разговаривать... Он, насколько я по​
нимаю,  говорит на  старом  диалекте,  который  существовал  до
двадцать третьего века до нашей...
— Ной Соломонович! Да не томите, скажите наконец, на ка​ком языке вы с ним говорили?!
—
Я же говорю тебе, — развел тот сухонькими ручками. —
На шумерском.
(Окончание    в    следующем   выпуске)

Дммитр ПЕЕВ
СЕДЬМАЯ
 ЧАША
Повесть
КОКТЕИЛЬ-ПАРТИ В ПЯТНИЦУ] 1
Как и следовало ожидать, первым приехал Жилков. Из окна дачи Георгию Даракчиеву было хорошо вид​но, как подкатил к воротам новенький «таунус». Жил​ков вылез, сдунул несуществующую пылинку со стек​ла, нажал на крыло, пробуя упругость амортизато​ров...
Конечно, гостей встречают у ворот, однако владелец особ​няка лишь спустился на первый этаж в просторную прихо​жую, где и дождался гостя.
Жилков выдавил из себя раболепную улыбку:
—  Добрый день, хозяин. Как поживаете?
Однако Георгий не стал торопиться с ответом, критиче​ски разглядывая гостя, как это он делал всегда. Возраст — около тридцати. Рост выше среднего, в плечах — косая са​жень. Дамян Жилков был похож на борца или боксера, правда, в последнее время он начал заметно полнеть. Ши​карный костюм с блестками выглядел на Жилкове до стран​ности несуразно. «Для выработки хорошего вкуса нужны минимум два поколения», — подумал Даракчиев и, наконец, соблаговолил кивнуть гостю.
—
Вы правильно сориентировались, приехав первым,  -
произнес он холодно и, как обычно, на «вы»: нет, он, Да​
ракчиев, не ровня этому болвану с подозрительно    низким
лбом,  чтобы изъясняться    с ним на «ты».   —  Садитесь, я
должен сказать вам кое-что.
Уловив в тоне металлические нотки, Жилков заметно подобрался.
—  Удалось ли встретиться с Вернером Шомбергом?
—
Удалось,  удалось,   —   заискивающе  ответил  гость. —
Встретился.   И  все  уладил.     Вот,     пожалуйста,     получите
деньги.
Он вытащил из кармана толстую пачку банкнот, и Дарак​чиев небрежно сунул деньги в ящик старинного буфета. Задвинув ящик, он повернул ключ и положил его в карман. Гость зорко следил за всеми движениями хозяина.
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—
Даже не пересчитали?
Хозяин усмехнулся.

· Какой   смысл,   Жилков.   Конечно,   вы   мошенник,   но
вряд ли посмеете  обсчитать    меня хотя -  бы на  стотинку.
А теперь я.должен вам сказать,, что на. сей .раз своего воз​
награждения вы не получите.


· Но почему? — воскликнул Жилков.  — Я сделал все
как -надо!
· Взгляните на снимок,  —  хозяин протянул ему фото​
графию. — Ну, что вы теперь запоете?
«Вот сволочь, накрыл-таки меня, — подумал Жилков со смешанным чувством злости и восхищения, — послал кого-то из своих по следу. Помнится, мимо прошмыгнул какой-то драндулет, но кто мог подумать...»
—
Да, это мы с Шомбергом   как раз меняем колесо на
его машине.
—
Вы не  выполнили  мой  приказ,   Жилков!   Я  вам  при​
казал ехать к Шомбергу на старой колымаге вашего зятя.
А вы понеслись на чем? •— Он ткнул пальцем в сторону фо​
тографии.   —   На вашем  новеньком  «таунусе».  А ведь  на​
кличете на нас беду, да еще какую!
Гость виновато опустил глаза.
· Все равно, не сдержался...
· Эта промашка в триста    левов    плюс сто долларов.
И  предупреждаю  заранее:   в  другой  раз  за  такие  штучки
вам не поздоровится... Впрочем...  — тут он задумался, как
бы колеблясь. — Впрочем, у вас еще есть шанс заполучить
провороненные левы и доллары...

· Да я в лепешку разобьюсь!  — рявкнул Жилков.
· Спокойно!   Речь   идет     об  одной  услуге     лично   для
меня.  Суть услуги в том, что сегодня вечером вы должны
всерьез заняться Бебой.
· Кем?  Бебой? — изумился гость.   —  Но ведь вы...  са​
ми...   с   нею...
· Ничто не вечно под луной, Жилков.. И нынче вечером
я хотел бы...
— Покажете ей от ворот поворот?
—
Я не выражаюсь столь вульгарно, но в общих чертах
все обстоит именно так. Короче: когда я как бы случайно
войду в спальню,  я должен застать Бебу в ваших объять​
ях. Это поможет мне впоследствии отделаться от ее беско​
нечных укоров.
Дамян Жилков погрузился в размышления. На грубом его лице   нельзя   было   прочесть   ничего,   кроме   растерянности.
—
Ладно, попробую,   —  сказал он наконец угрюмо.  —
Да, чуть не забыл.  Муж-то ее  сегодня после   обеда оши-
вался возле вашей дачи.
· Коста  Даргов?. Ошивался' где-то  здесь?
В   Драгалев-
цах? Откуда вы знаете?
· А мне корчмарь сказал, бай 1 Мито.   Я
заскакивал к
нему около четырех. Когда он мне ненароком
сболтнул про
■Бай  _   простонародное   слово,   означающее   уважительное   отношение к старому человеку.
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Даргова, я забеспокоился. Не для того он потащился на окраину Софии, чтобы подышать свежим воздухом. Знаю я Косту...
— И я его достаточно знаю. Даргов из тех простофиль, которые всю жизнь носят огромные ветвистые рога. Таких описал еще Достоевский... — Он махнул рукой. — Досто​евский!.. И не спрашивайте меня, кто такой Достоевский... Это вам не участковый милиционер. Чего беспокоиться, Жилков? Какое нам дело, где теперь находится муж Бебы. Заурядный подлец и подхалим. К тому же и он у меня на крепком крючке, никому ничего не пикнет... Ладно, покон-'чим с этим. Есть еще поручение. Когда придет Паликаров, скажите ему от моего имени, чтобы он вычеркнул Лени, но​вую девушку, из своего списка. Отныне эта золотая рыбка будет плавать в моих водах.
Жилков ухмыльнулся и сказал с завистью:
· Хватка у вас по этой части орлиная. Своего не упус​
тите нипочем.
· Скоро Придут гости, — оборвал эти излияния Георгий
Даракчиев.   —   Ступайте на кухню.  Я там приготовил раз​
ной дребедени  — вымойте руки, нарежьте все, разложите
по тарелкам.  И, ради бога, режьте хлеб тонкими кусочка​
ми, не кромсайте ломтей, как в деревне.
2
Когда звонок известил о приходе нового гостя, Даракчиев сошел по ступенькам веранды и зашагал к воротам, где стоял потрепанный человечек в летах. Он казался олицет​ворением серости — потертый костюм, галстук, застиранная рубашка, пыльная обувь, усталое лицо. Человек тревожно озирался, как будто раздумывая, не вернуться ли ему об​ратно.
—
Входите,    товарищ  Средков.     Входите.    Для   друзей
двери всегда открыты.
Гость пошел за Даракчиевым. Войдя в гостиную, он оторопел: такую пышность и великолепие он видел только в кино, во дворцах миллионеров.
· Товарищ Даракчиев,  зачем  вы пригласили меня сю-
. да? — глухо спросил гость.
· Вы приглашены на маленький коктейль-парти.
· Что? — оторопел Средков.  —  Какой коктейль?
· Кок-тейль-пар-ти,  — отчеканил Даракчиев.  —  Прият​
ная встреча с близкими друзьями.  Закусим, опрокинем по
рюмочке, поболтаем...
· При чем здесь я?  Мы с вами знакомы без году не​
деля, а приятелей ваших я не знаю вообще.
· Не беспокойтесь, Средков. Они все, гм, хорошие маль​
чики...   и   девочки.   Они  вас  примут  как  отца  родного,   на
руках будут носить, обещаю вам.
Опять воцарилась тишина. Атанас Средков, сгорбившись, сидел в кресле. Даракчиев смотрел на него, с улыбкой. —  В таком случае   мне лучше уйти,  —  произнес нако-
81
нец гость.  —  Не нужны мне ни ваши приятели, ни ваши коктейли. — Он встал.
Георгий   Даракчиев   не   шевельнулся.   Только   его   брови поднялись вверх двумя ироническими дугами.
—
Сядьте,  Средков.  Лучше сидеть в  старинном кресле,
чем в тюрьме, даже и старинной. Поэтому сядьте. — Сред​
ков стоял. — Не верите мне? Напрасно. Допустим, без ве​
селья вы обойдетесь. А без сказки?
— Рассказывайте сказки детям,    а я ухожу,  — устало сказал Средков, однаксг продолжал стоять.
—
Есть сказка, которую я могу рассказать пока что, —
он подчеркнул это «пока что», — только вам. Сказка под
названием.  «Таможенник,    нуждающийся    в  деньгах».   —
Гость медленно сел.  —  Жил-был один таможенник по фа​
милии Средков. Он исправно нес свою службу, ждал пен​
сию, получал свои сто левов в месяц.  Всем он был дово​
лен, кроме одного: денег вечно ему не хватало.  И вот од​
нажды  —   это  произошло  ровно    восемнадцать дней  тому
назад  —   наш таможенник  Средков не устоял  против  со​
блазна. За круглую сумму в пятьсот левов он закрыл один
свой глаз и позволил некоему иностранцу пронести чемо​
дан без досмотра... А нужно, ох, как нужно было взглянуть
на содержимое.  Более того, он закрыл и другой глаз, пос​
ле чего состряпал вполне приличный документ,  которым и
благословил контрабанду.
—
Вы  можете    это  доказать?   —   задыхаясь,     спросил
Средков.
· Могу, я все могу. Между прочим, могу также угадать,
что ваши любимые сказки  —  восточные.  Особенно те, где
речь идет о страшных ядах...    Надеюсь,  вы меня поняли?
Но, может быть, вам нужны доказательства? Есть магнито​
фонная запись вашего разговора с этим иностранцем,  есть
фотокопия выданного вами документа...
· Я вынужден был пойти на это,  —  выдавил из  себя
Средков.   —  Деньги нужны были мне для...
— Как жаль, что судьи не страдают излишней сентимен​тальностью. Они докажут вам просто и ясно, что вы пре​ступник, нарушивший уголовный кодекс.
· А если я достану и верну вам эти деньги, вы согла​
ситесь...
· Эх,  Средков,  Средков!   —  Даракчиев  извлек из  кар​
мана толстую пачку денег и потряс ею в воздухе. — Это я
всегда ношу с собой для мелких    расходов.    А вы хотите
прельстить меня пятью сотнями!
· Тогда что вам от меня нужно?
· Нужно, чтобы вы стали умнее. А заодно научились за​
рабатывать настоящие деньги.

Гость опустил голову.
· Я вас не понимаю. Что значит — поумнеть?
· Поумнеть   —   значит   слушаться  меня.   Беспрекослов​
но! Во всем! В случае с чемоданом вы за несколько минут
заработали кучу денег. Впредь вам придется быть столь же
милосердным к некоторым, другим иностранцам.  О,  будьте
покойны, я ни разу не поставлю вас в опасную ситуацию,

не стану рисковать ни вашей жизнью, ни вашим служебным положением. Вы спросите: а какова плата? Законный вопрос. Вы будете подчиняться мне, а я вам гарантирую не мень​ше пятисот левов в месяц. В зависимости от усердия. — Даракчиев улыбнулся. — Не отвергайте моего предложения. Рассудите: через десять лет вы уйдете на пенсию. К тому времени вы обзаведетесь чудесной, богато обставленной квартирой, машиной последней модели и несколькими сбер​книжками.
— А если я откажусь? — глухо спросил таможенник.
— Не откажетесь! Подумайте, что лучше: пятьсот левов в месяц и спокойная беззаботная старость или долгие годы одиночества в тюрьме?
Средков вытер лоб тыльной стороной руки и тихо спро​сил:
— Нет ли у вас таблетки аспирина? Голова раскалы​вается.
Даракчиев подождал, пока новый его компаньон прогло​тит лекарство, и сказал:
-- Пройдите в соседнюю комнату, Средков. Можете пол​часика отдохнуть. Я позову, когда соберутся гости.
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Богдана Даргова, Беба, не любила бросаться в глаза и поэтому приехала на автобусе. Как бы предчувствуя миг ее прихода, Даракчиев встретил ее возле ворот. Увидев Георгия, Беба вновь испытала смутный страх: неужели придет день, когда она его потеряет? Георгий в ее глазах обладал всеми данными настоящего мужчины: он был высок (она говорила не «метр восемьдесят три», а «шесть футов») и необыкновенно строен для своих сорока восьми лет; оде​вался он всегда элегантно,  изысканно,  неподражаемо.
Со всей своей неповторимой смесью сердечной учтивости и властной нежности Георгий проводил Бебу в дом. Про​ходя мимо кухни, он крикнул:
—
Эй,  Жилков,  мы поднимемся  с  Бебой наверх.  Скоро
нагрянет  Борис  с девушками.   Встретьте их,  развлеките  и
попросите подождать нас.   —  Даракчиев прислушался:  сна​
ружи раздался визг автомобильных тормозов.   — А, вот и
они, — сказал Даракчиев. — Не забывайте, что я вас про​
сил передать Паликарову.
Георгий и Беба поднялись наверх и оказались в одной из двух спален дачи. Засунув руки в карманы, Даракчиев встал у окна.
—
Ты помнишь? И тогда была пятница, — нежно заго​
ворила Беба.  — Первая наша пятница...
Но Георгий Даракчиев сегодня не очень-то был настроен на лирический лад.
—
Сперва,  Беба, покончим с делами,  —  сказал он су​
хо. — Сегодня я могу рассчитаться с тобой. Шомберг благо​
получно перевез картины. И как всегда, аккуратно выпол​
нил свои финансовые обязательства.
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· Нельзя ли поговорить об этих вещах потом? — взмо​
лилась Беба.
· Потом поговорим о других вещах. А пока закончим со
счетами. В конце концов не забывай, что по роду занятий
я бухгалтер... простой бухгалтер с окладом в сто двадцать
левов:.. Ну так вот: я получил от Шомберга четыре тысячи
левов и тысячу долларов.  Сколько ты заплатила за карти​
ны и за икону? Тысячу левов? Стало быть, твоя чистая при​
быль   —   тысяча двести  левов  и четыреста  долларов.   Как
предпочитаешь получить доллары —  в сертификатах, в ле​
вах?
· Не все ли равно.  Деньги есть деньги,  —  пробормо​
тала Беба.
· И все-таки?

· Пусть на сей раз в левах.
· Отлично! Будем считать один к трем. Четыреста дол​
ларов — это тысяча двести левов. А всего тебе причитается
две тысячи четыреста.
Беба равнодушно сунула деньги в сумочку.
Даракчиев вновь отошел к окну. Ему не хотелось дать почувствовать Бебе, что он решил порвать с ней. Сначала должен был состояться спектакль, который разыграет Жилков...
Взгляд Даракчиева остановился на беседке во дворе. Там Боби Паликаров оживленно беседовал с двумя девушками, а Жилков, стоявший рядом, был похож на настоящее ого​родное пугало... И он, Георгий Даракчиев, должен прибегать к помощи этого ничтожного человека, чтобы уладить свои личные взаимоотношения с Бебой! Нет, он не опустится до такого позора!
Георгий обернулся. Полулежа на кровати, Беба смотре​ла на него своими огромными фиолетовыми глазами.
—
Две тысячи четыреста левов —  немалые деньги,  Бе​
ба,   —  начал  Даракчиев.   —   Поздравляю    тебя.   Откопать
прекрасный пейзаж Утрилло  —  честное    слово,  такое не
каждому дано! Исключительный успех. Я уж не говорю про
икону... шедевр!  Не забывай время от времени подкармли​
вать  этого  попишку,   Беба.   Когда-нибудь,  если  подфартит,
мы закупим   святого отца   на   корню,   вместе" со всем его
церковным хламом.  Не сомневаюсь, что ты и теперь оста​
нешься такой же сметливой и удачливой.
—
Что значит это «теперь»? — подозрительно спросила
Беба. — Теперь что-то изменилось?
Даракчиев поколебался секунду-другую.
—
В мире всегда что-то меняется,    Беба!  Что-то начи​
нается, а что-то, увы, кончается.
Беба побледнела. Она привстала, и во взгляде ее блес​нула какая-то странная смесь горя и ненависти.
    — Что кончилось, Жорж?
—
Ты не хуже меня знаешь, что.  —  Он пожал плеча​
ми.   —   Между нами  существовали    две  связи:   сердечная,
вернее   телесная,   и   деловая.   Отныне    ограничимся только
деловой. Давай поговорим откровенно, Беба. Все, что было
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между нами, давно потеряло свою прелесть и превратилось б тягостное бремя. Причем для нас обоих. Какой смысл про​должать эту глупую оперетту? Лучше покончить с этим сразу, одним махом, чем присутствовать при мучительной агонии и печальной смерти.
· Мучительная агония! Печальная смерть! Ты мне зубы
не заговаривай!  — крикнула Беба.  —  Ты нашел себе дру​
гую?!
· Какое это имеет значение,  если теперь между нами
лишь деловая связь?
Беба замерла, а затем внезапно кинулась на него, слов​но разъяренная кошка. Не теряя самообладания, Даракчи​ев схватил ее за запястья и швырнул на кровать.
· Разыгрывай мелодрамы  перед  своим дураком  Дарго-
вым, — холодно сказал он.
· Ты вышвыриваешь любовницу, но, как всякий подлец,
хочешь  сохранить  выгодную  служанку.   Чтобы  я  помогала
тебе зашибать бешеные деньги, не правда ли, Жорж? — за​
дыхаясь, кричала Беба.   —  Но ты обманулся, расчетливый
бухгалтер!    Больше    я    не    участвую    в    твоих    грязных
сделках!
· Ошибаешься,   Беба.   Ты  будешь  тянуть  свой  воз как
раньше.  Только рвения прибавится.   Поскольку такова моя
воля.
— Ни-ког-да! Деловая связь, как ты называешь свои ма​хинации, тоже умерла. А "тебя... тебя... Я убью тебя! Слы​шишь?! Я тебя убью! — выкрикнула Беба. Потом она уткнулась лицом в подушку и затряслась в истеричных ры​даниях. Даракчиев смотрел на нее без тени сожаления. Ее слезы означали полную капитуляцию.
Он покинул спальню, тихо закрыв за собой дверь.
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Пока Борис Паликаров развлекал девушек анекдотами, Лени частенько поглядывала из беседки на дачу. Когда ее пригласили сюда на какой-то неведомый коктейль-парти, она и не подозревала, что увидит столь роскошные хоромы. С Георгием Даракчиевым, этим элегантным седеющим кра​савцем, Борис познакомил ее на прошлой неделе. Тогда они, помнится, ужинали в модном ресторане, отделанном под старину. Даракчиев, поразивший Лёни изысканностью манер, появился вместе с женщиной, которой было лет, на​верное, сорок. Ее звали, кажется, Беба, и она подчеркнуто демонстрировала право собственности на Жоржа, как она его называла. В конце концов выяснилось, что Жорж вовсе не киноактер, как Лени предположила сначала, а бухгалтер. А теперь вдруг выясняется, что бухгалтер владеет этими княжескими палатами, обнесенными высоким забором. Тут было чему удивляться...
Подождав, когда смолк смех после очередной остроты, Жилков шепнул Паликарову:
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—
Мне нужно с тобой переговорить.
Они извинились, покинули беседку и углубились в садг
· Слушай, старичок,  — начал Жилков, но тут же по-
. чувствовал толчок локтем в бок.
· Сколько раз я тебя просил:  прекрати меня так  на​
зывать, — зашипел Паликаров. — Какой я тебе старичок,
черт возьми! Зови меня Борис, Боби.
Жилков едва не расхохотался: старый холостяк и бабник молодился из последних сил. Но ведь за версту видно, что он весь сморщенный, как высушенная гроздь винограда, что на его черепе болтаются всего три волосинки.
—
Ладно,  Боби,  —   сказал  Жилков примирительно,   —
будь по-твоему. Хозяин просил тебя предупредить, чтобы ты
больше не крутился возле Лени. Теперь эта золотая рыбка
будет плавать в его водах.
Паликаров застыл на месте.
—
Да как он смеет вмешиваться в мои личные дела?!
Лени — это моя находка. Я с ней познакомился, я привел
ее в компанию!
Воцарилось долгое молчание. Потом Паликаров осторож​но спросил:
· А как же Беба?
· Они с Бебой наверху. Сейчас   он  дает ей полную от​
ставку.
Паликаров углубился в размышления. Наконец он тронул молодого человека за рукав.
· Знаешь,  Дамян,  в  последнее время у меня вертится
в голове одна и та же мысль.  Насчет тебя.
· Насчет меня?  — удивился Жилков.
· По-моему,  ты в нашем деле сильно обделен.  Работа​
ешь как вол, а получаешь гроши.


Жилков мгновенно спрятал глаза, но Паликаров успел за​метить, что попал в самое уязвимое место.
· Ты к чему клонишь, Боби?
· А вот к чему. Мы уж пожили свое. Наша песенка спе​
та. А ты молод, крепок, полон сил.  Стоит тебе возглавить
наше дело  —  и все пойдет по-другому, помяни мое слово.
Чем ты хуже Даракчиева?
· Хозяин — он тертый калач, — вздохнул Жилков. —
Знает все ходы и выходы.
· И я их знаю, не унывай. И тебя всему научу, дело
нехитрое.   Пойми:   сейчас ты получаешь двести,   триста  ле​
вов,  а можешь грести золото лопатой.  А я тебе стану по​
могать.
· Да что ты мелешь, Боби? Пока жив хозяин, ни о чем
таком и помышлять нельзя. Он нас сотрет в порошок. И не
морочь мне голову.
Паликаров огляделся по сторонам.
—
Вот именно: пока жив. А вдруг что с ним случится?
Скажем, рулевое управление откажет в машине. А то слу​
чится сердечный приступ. Все мы под богом ходим...
Девушки, начавшие уже скучать, окликнули своих ка​валеров из беседки.
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Даракчиев медленно спустился в гостиную. Вот теперь можно и развлечься. Он закурил сигарету, открыл бар с внушительным арсеналом самых изысканных напитков. Что же предложить гостям для начала? Пока он раздумывал, рука его машинально потянулась к высокой бутылке конья​ка «Метакса».
Он вытащил шесть "длинных рюмок, расставил их на сто​ле и налил коньяк. Гостиная наполнилась ароматом зре​лого винограда, солнца южных морей. Для себя самого он поставил не рюмку, а хрустальную чашу редкостной красо​ты. Но не красота привлекала в данном случае Георгия — неизвестный художник выгравировал на стенах чаши весь​ма фривольную сцену, и когда-то Даракчиев отвалил за эту реликвию полсотни левов. Из других рюмок с тех пор Геор​гий не пил.
Георгий услышал звонок. Кто бы мог нагрянуть так не​ожиданно? Нахмурившись, Даракчиев вышел из гостиной, пересек, застекленную веранду и направился к воротам. Следом за ним уже спешил Жилков.
Там, за воротами, стоял почтальон с телеграммой. .
—
Телеграмма, товарищ Даракчиев.
Пробежав глазами послание, хозяин сунул его в карман.
· Хорошие новости?  — робко осведомился Жилков.
· Ничего  особенного.   От  жены.     Она  приезжает  завт​
ра.  —  Он запер калитку на ключ.  — Да, -едва не забыл.
Приведите-ка собаку и привяжите ее здесь, у ворот, чтобы
никто нас сегодня вечером не беспокоил.
Жилков кинулся к сараю, а хозяин обогнул свою дачу, остановился недалеко от беседки и, как счастливый о;гец семейства, добродушно сказал:
—
В гостиную, детки, в гостиную! Коньяк уже искрится
в рюмках!
Видимо, Паликаров попросил девушек немного подо​ждать, потому что один отозвался на приглашение. Подойдя к Георгию, он неуверенно начал:
—
Слушай, Шора, эта история мне не нравится.
· Говори  короче,   —   оборвал  его Даракчиев,  не  сводя
взгляда   с  беседки,   где   смутно   угадывалась   стройная   фи​
гурка Лени.  —  Что же тебе не нравится?
· Что ты хочешь заграбастать Лени.
Даракчиев повернулся на каблуках и остановил свои хо​лодные серые глаза на Боби Паликарове.
—
Буду откровенен, Боби.  В последнее время ты суешь
свой нос во все дыры.  Мало того,  что ты живешь припе​
ваючи,  хотя бьешь    баклуши,     ты мне  еще и    претензии
предъявляешь. Не пойми меня превратно. Я еще не решил
выкинуть  тебя из игры,  но кое-что    начинает    надоедать.
Я не благотворительное общество и не богадельня!  —  Да​
ракчиев поиграл желваками.  —  Считай, что Лени — наша
обычная  сделка.   Кстати,  сколько месяцев  ты  бездельнича​
ешь? Два? Три? А денежки от меня получаешь. Ну ладно,
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выбирай,   что   предпочитаешь     потерять   —   девушку   или деньги?
Паликаров отступил.  Он позволил себе  только спросить:
· Но если тебе — Лени, то, стало быть, Мими — мне?
· И не мечтай!   Мими и  без тебя не пропадет.  У нее
найдется кого утешать.
· А как же я?
· Придется тебе в этот раз играть роль человека, ко​
торый выше презренных земных соблазнов. А теперь не в
службу, а в дружбу:  сходи в мой кабинет.  Там на диване
лежит человек. Не бойся, он жив, хотя, возможно, задремал.
Пригласи его в гостиную.
· Что за птица? —  угрюмо спросил Боби.
· Атанас Средков. Таможенник. С сегодняшнего дня он
член нашего консорциума...
Паликаров потоптался на месте, а потом потащился к даче.
Даракчиев дождался, когда тот скроется в гостиной, и тог​да хлопнул в ладоши:
—
Спешите, дети, а то опоздаем! Древняя мудрость гла​
сит:   «Чем  больше  оставил  невыпитых  рюмок,  тем  больше
будешь кипеть в котле ада». А наши рюмки уже полны на​
питком, который заставил бы и олимпийских богов забыть
свой нектар!
Когда девушки приблизились, он раскланялся с ними и сказал, обращаясь к Лени:
· Я рад, что вы отозвались на мое приглашение. Вы бу​
дете цветком,  который украсит  мой    скромный    коктейль-
парти. — Он ласково улыбнулся. — Заклинаю: не позволяй​
те никому другому вдыхать аромат этого цветка.
· Вы мне льстите, наверное,  — кокетливо ответила де​
вушка.
· Если позволите,  я готов польстить и вашей подруге,
но только на ушко. — Даракчиев взял Мими под руку, от​
вел на несколько шагов в сторону и зашептал:
· Ты должна меня выручить, Мими! Сейчас ты увидишь
одного  человека,   которым  тебе  надо  заняться.   Зовут  его
Атанас, он не первой молодости и вряд ли тебе понравится.
И все же займись им.  Ладно?  Обязательно постарайся его
расшевелить. За мной не постоит — заплачу щедро.
· Но я думала...
· Мало ли что ты думала,  —  осадил ее Даракчиев. —
Пойми,  от  тебя  зависит  многое.   Сделаешь?   Вот,  гляди,   я
кладу тебе в кармашек сто левов. Это задаток...
Он не стал дожидаться ответа.
—
А сейчас вперед!   —  крикнул он.  Обняв девушек за
плечи, он повел их к даче.
В гостиной они застали только Паликарова. Но почти одновременно с ними появился и Дамян Жилков, так что в компании не хватало только Бебы и таможенника.
· Ты его позвал, Боби? — спросил Даракчиев.
· Позвал, да он упрямится. Не тащить же его волоком.
· Хорошо! Жилков, ступайте наверх и попросите Бебу

примкнуть   к  нам.   Вежливо  попросите,   вы  меня   поняли? Она в южной спальне.
Жилков безропотно отправился за Бебой, а хозяин про​шел в свой кабинет и вскоре возвратился вместе с тамо​женником. Средков выглядел таким помятым и жалким, что девушки готовы были прыснуть со смеху.
—
Представляю   вам   моего   приятеля,   Атанаса   Средко-
ва, человека редких душевных качеств, в чем вы сами убе​
дитесь.  Надеюсь,  он  быстро  станет и вашим приятелем,  и
вы его полюбите так же чистосердечно, как люблю его я.
Появились Жилков и Беба. Вернув привычное самообла​дание, Беба выглядела спокойной, уверенной в себе. Прав​да, глаза ее слегка покраснели от слез, но никто, кроме Жоржа, этого заметить бы не смог.
Георгий Даракчиев подошел к столу и поднял свою чашу.
—
Друзья,  — торжественно начал хозяин.  —  Нас сего​
дня   семеро.   —   Он  закрыл   глаза   и   продекламировал   то,
что так старательно учил к сегодняшнему вечеру: — «Седь​
мой ангел вылил чашу свою на воздух, и произошли мол​
нии,  громы  и  голоса,  и  сделалось  великое  землетрясение,
какого не бывало с тех пор, как люди на земле». — Он по​
молчал, наслаждаясь произведенным эффектом. — Но пусть
вас не пугает древнее пророчество:   если оно и оправдает​
ся, то только в любви. И потому я пью за любовь! Подыми​
те ваши рюмки, друзья!
Еще плыл по гостиной серебряный хрустальный звон, а Даракчиев уже успел единым духом осушить свою чашу. И сразу же он застыл, как будто в глубоком раздумье. Ка​залось, по лицу его промелькнула мгновенная тень удивле​ния. Все смотрели на него, ничего не понимая. Паликаров открыл рот, чтобы что-то спросить, но не успел. Лицо Да-ракчиева исказила гримаса боли, он зашатался и вдруг упал как подкошенный.
Первый! пришел в себя Дамян  Жилков.
—
Ну что. стоите?! Инфаркт!  —  с трудом выговорил он
мудреное слово.
Нагнувшись над Даракчиевым, он развязал ему галстук и расстегнул рубашку.
—
Я слыхал, помогает искусственное дыхание. Эй ты, —
крикнул он Средкову, — иди сюда и делай ему искусствен​
ное дыхание. А я побегу за врачом. Живет тут один побли​
зости. — Он метнулся к двери, и вскоре все услышали, как
взревел мотор его машины.
Несмотря на все усилия таможенника, привести Даракчие-ва в чувство не удалось. Через несколько минут Жилков вернулся с врачом. Если бы положение не было столь серь​езным, внешность врача, наверное, вызвала бы всеобщий смех. Это был низкий, лысый, не в меру полный человек, облаченный в короткие штаны, рубаху навыпуск и. в санда​лии на босу ногу — Жилков застал его за работой в саду и даже не дал возможности переодеться. Врач склонился над Даракчиевым, пытаясь нащупать пульс.
—
Дайте мне зеркало. Или стекло.
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Мими вытащила из своей сумочки зеркальце и подала его, дрожащей рукой. Врач подержал зеркало перед ртом пациента,  придирчиво  осмотрел  и  покачал  головой.       
· Где его рюмка?


· Вон она.     На  ковре    у  стола,   —   указал     пальцем
Жилков.             


Врач взял чашу, обнюхал ее и осторожно поставил на стол. Затем выпрямился, почему-то поправил свою рубашку и произнес почти торжественно:
—
Он   мертв.   Цианистый   калий.   Немедленно   вызовите
милицию.        
БОГИ НЕ УБИВАЮТ ЯДОМ
1
· ...Вот  такая  история,   товарищ  подполковник,   —   за​
кончил свой рассказ капитан Смилов,   —  история грязная.
Пьянство, разврат —  чего тут только нет.   -—  Смилов вы​
тащил из стола какой-то узелок, развязал тряпицу и протя​
нул  подполковнику роковую  i   г(ьмую  чашу.   Геренский  по​
вертел ее в руках и возвратю. 'капитану.
· Да-а-а,   —   задумчиво  проронил   он.   —   Недурна,   та​
кую я впервые вижу. А теперь расскажи, что ты успел уже
сделать?
· Признаться, на первый взгляд задача показалась мне
не очень сложной. Яд в чашу всыпал кто-то из гостей, это
ясно.   Но  я  сразу  же  исключил  обеих  девушек   —   Елену
Тотеву и   Марию  Данчеву.   Объективно  они  не  имели  воз​
можности дотронуться до чаши.  Девушки приехали  вместе
с Борисом Паликаровым и сразу же ушли в беседку в са​
ду, А в гостиную их ввел    сам Даракчиев.    Они не могли
всыпать яд.
· Нашли ли сосуд, в котором он находился? — спросил
подполковник. .—  Коробочку, баночку, пузырек?

· Нет.  Тщательно  обыскали  всю дачу,  сарай,  двор  —
безрезультатно. Не помогла и собака.

· Выходит, убийца принес цианистый калий в своей ла​
дони?   Или  в дело  вмешался  бог?   —   Геренский  улыбнул​
ся. — Но боги не убивают ядом, Любак!
Капитан Смилов поднял удивленно голову:
—
Что вы сказали?
— Античные драматурги, дорогой мой Любак, иногда придумывали настолько запутанные ситуации, что сами не могли найти выход из них. И тогда они пользовались хотя и примитивным, но зато впечатляющим приемом — сверху на сцену спускали на канате бога. И он улаживал все дела. Однако при этом, насколько я помню, боги никогда не поль​зовались ядом. Они убивали громами, стрелами, рушащи​мися скалами, но яд считали, наверно, ниже своего досто​инства.
Рис. В. ЛУКЬЯНЦА
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· Не очень-то я силен в этих софоклах-еврипидах,  —
сознался Смилов. — Но вас я понимаю: сосуд из-под яда,
конечно, должен где-нибудь существовать.
· Почему же он исчез, Любак?
· Я подозреваю Жилкова.  Между. смертью Даракчиева
и моим появлением только он покидал дачу. Он ведь поехал
за врачом.
· Это уже кое-что!
· Но на подозрении  еще  трое.  Каждый имел возмож​
ность отравить Даракчиева.

Несколько минут Александр Геренский, прихрамывая, разгуливал по кабинету, потом вернулся к столу.
· Продолжай, Любак. Что же нашли при обыске?
· Прежде всего, товарищ подполковник, деньги. Это бьь
ло сборище далеко не бедных людей.  В карманах убитого
найдено около тысячи левов и сертификаты — еще на две​
сти.  В  сумке Дарговой  —  почти две с половиной тысячи.
У Жилкова — полтораста, у Паликарова — двести с лих-
вэй. Даже у Марии Даичевой, довольно вульгарной девицы,
сто левов... Дача была битком набита деньгами, в том чис​
ле западной валютой и сертификатами.
· Откуда такие деньги у Даракчиева?   —   спросил  Ге​
ренский.
· Это еще предстоит выяснить.
· А на работе у Даракчиева никогда не было растрат?
· Там все в порядке. Сослуживцы отзываются о нем как
о человеке холодном,  необщительном, но на редкость ак​
куратном. Никто никогда не уличил его в какой-либо махи​
нации. А долларами в их конторе никогда и не пахло.
· Хорошо... Что еще показал обыск?
· Особый   интерес     представляет,     конечно,   гостиная.
Во-первых,  в одном из ящиков буфета,  ключ от которого
был в кармане убитого,  лежало много денег, на них отпе​
чатки пальцев не только Даракчиева, но и Жилкова. Во-вто​
рых, в том же ящике лежал пистолет со взведенным кур​
ком.   Великолепный  «смит-вессон»   одной  из  последних мо​
делей.  К полированной поверхности ящика притрагивалась
сначала Богдана Даргова, потом Дамян Жилков.
· Какие объяснения дают Даргова и Жилков?
· Никаких. Случайно, мол, прикоснулись к буфету.
· А что говорит Жилков о своих отпечатках на банкно​
тах? Опять случайно?
· Его будто бы посетил незнакомый человек и попро​
сил передать эти деньги Даракчиеву.
· Когда посетил?
· В пятницу,  за несколько часов до убийства.
· Гм, шито белыми нитками... Что еще, Любак?
· Вот эта  фотография.   Обнаружена  в  пиджаке  отрав​
ленного.
Александр Геренский рассмотрел снимок. На первый взгляд ничего криминального: две машины на обочине, двое людей меняют шину одного из автомобилей.
—
Тот,   что   слева, — Дамян   Жилков, — сказал   капи​
тан. — Объясняет, что недавно ездил с Даракчиевым про-
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гуляться за город, а по дороге помогли какому-то иностран​цу сменить лопнувшую шину. Помогал Жилков, а фото яко​бы на память делал Даракчиев.
—
И тут комар носа не подточит,  —  сказал подполков​
ник.  —  Фотографией займемся отдельно. А пока перейдем
к досье.  Прежде чем я с ним подробно ознакомлюсь,  ска​
жи мне несколько слов о каждом, кто фигурирует в деле.
Смилов раскрыл "папку с документами и начал быстро ее перелистывать.
· Георгий Даракчиев. Сын крупного фабриканта. Безмя​
тежное детство, гувернантки, колледжи и все такое прочее.
Политикой никогда не занимался. В сорок седьмом году по​
ступил на службу бухгалтером. У него куча благодарностей
за безупречную работу. Женат, один ребенок. Жена его —
Зинаида Даракчиева, по отцу Пфалцгамер.
· Немка?
· Ее  отец,   Генрих  Пфалц амер,   белогвардейский  эмиг​
рант. Выдавал себя за русского, но, видимо, из балтийских
немцев. Утверждали, что он барон. Значит, и Зинаиду мож​
но считать баронессой.  Мать ее —  болгарка.  Впрочем, ро​
дителей ее уже нет в живых.
· Чем промышлял барон?
· Торговлей, продавал овощи.

· Кто следующий?
· Борис Паликаров.  По происхождению ничем не отли​
чается  от  Даракчиева.   Работает  агентом  госстраха.   Живет
на широкую ногу.  Объясняет свою роскошную жизнь бога​
тым наследством. Я навел справки: действительно, он полу​
чил наследство, но не такое, чтобы сорить деньгами...  Его
дружок Дамян Жилков родом из глухого села.   Приехав в
Софию, работал  сначала токарем,     теперь продает билеты
спортивной лотереи. Уверяет, что ему страшно везет на вы​
игрыши. Отсюда и доходы.
· Неужто так и везет? — удивился подполковник.
· Да, он получил несколько крупных выигрышей, хотя
не исключено,  что все  это  липа.   —   Капитан    перевернул
страницу досье.   —   Богдана Даргова,  женщина без биогра​
фии, без профессии, без личных доходов.
— А две с половиной тысячи?
· Утверждает, что подарены ей Даракчиевым. На протя​
жении трех лет была его любовницей, а в пятницу они рас​
стались. Он как бы дал ей отступного.
· А как смотрит на этот подарок ее муж?
· Оказывается,   он  давно  подозревал    жену  в   измене.
Не отрицает,    что в день    убийства    был в Драгалевцах.
Он знал, что собирается компания, и бродил возле дачи, же​
лая выяснить характер взаимоотношений своей жены с хо​
зяином дома. Нет никаких данных, что он проникал внутрь
дачи.
· Чем он занимается, этот ревнивец?
· Обычный   служащий.   Правда,   тоже   получивший   на​
следство...   Последними  в  досье   значатся  девушки.   Как   я
уже  сказал,  они  вне  подозрений...   —   Смилов    захлопнул
папку.
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· Значит,   с  них  и  нужно  начинать,   Любак.   Пригласи
их завтра к восемнадцати часам.
· Но завтра воскресенье.
—
Ну и что же? Медлить в таком деле нельзя.
- Завтра в десять часов похороны Даракчиева.
· Я там буду. Небезынтересно посмотреть на опечален​
ных убийц. Как встретила горе его супруга?
· Она вернулась сегодня утром из    Варны.  Не скажу,
что она убита горем.   Подозрительно крепкие нервы у ба​
ронессы.
· В чем ты ее подозреваешь?
· В бессердечности. Судите сами:  ее сын в пионерском
лагере, за городом, а она даже не оповестила    ребенка о'
смерти отца.  Я связывался с начальником лагеря по теле​
фону.  Оказывается, она звонила и просила передать сыну,
что, как обычно, навестит его завтра, после обеда.
· Что ж тут странного, она просто щадит .ребенка. Меж​
ду прочим,  и мой сынишка в таком же лагере.  И я наве​
щаю его по воскресеньям, после    обеда, как и все другие
родители. Таков лагерный распорядок.

· Но похороны утром!
Подполковник Геренский задумался.
· Давай-ка вызовем ее тоже на завтра.
—
Лучше поговорить  с ней на даче,   —  предложил ка​
питан.
2
Шагая от автобусной остановки, подполковник еще из​дали увидел Любомира Смилова, поджидающего его у ворот дачи. Геренский испытывал большую симпатию к этому двадцативосьмилетнему парню. Для него Смилов был оли​цетворением нового поколения в милиции — поколения лю​дей, сильных духом и телом, образованных, интеллигент​ных. Они были аккуратны,- деловиты, но без скованности, учтивы без раболепия, инициативны без панибратства.
Закончив юридический факультет, Смилов попросился в уголовный розыск. Геренский, когда-то попавший сюда по одному из комсомольских наборов, наблюдал — вначале с удивлением, потом с уважением, — сколько желания, увле​ченности, ума вкладывает доброволец в любое дело. Буду​чи заместителем начальника управления, подполковник через год-другой понял, что из Смилова может получиться заме​чательный криминалист. То, что Любомир Смилов как-то не​заметно стал правой рукой Геренского, никого не удивило: подполковник знал толк в людях. Естественно, между ними давно установились своеобразные приятельские отношения, выходящие за узкие служебные рамки. Их разговоры по​рою могли бы позабавить человека, ценящего юмор. Герен​ский обычно подтрунивал над чрезмерным пристрастием помощника к спорту. Смилов, в свою очередь, намекал, что человек, которому едва за сорок, еще не старик, что любовь к классической литературе не должна вытеснять из сердца
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все другие виды любви, коих неисчислимое    множество, и прежде всего любовь к физическому совершенству.
· Приветствую, шеф.  Вы точны,  как ваши двойники в
детективных романах,  — шутливо откозырял Смилов и по​
казал на часы. — Сейчас из-за поворота вынесется на рос​
кошной машине бессердечная Даракчиева.
· Женщине не грех опоздать.

—
Такая женщина не опаздывает. А вот и она!
Машина, которая остановилась у ворот дачи, будто толь​
ко что съехала с обложки западного журнала.
Зинаида Даракчиева оказалась подтянутой, прекрасно со​хранившейся женщиной. Ее стройной крепкой фигуре чуть-чуть недоставало женственности — так выглядят энергич​ные женщины, которым приходится рассчитывать в жизни лишь на самих себя. Она не блистала красотой, однако со​четание темных волос, зеленых глаз и великолепного зага​ра придавало ей большое очарование. На ней было неброс​кое легкое платье идеального покроя, без намека на вычур​ность.
Геренский пожал ей руку.
· Позвольте принести вам свои соболезнования.

· Спасибо,  —  сказала она.   —  Я видела вас утром - на
похоронах,   но   подумала,     что,   вероятно,     вы   сослуживец
моего мужа.
· Не  совсем.   Я  из  милиции.   Подполковник  Александр
Геренский.   —   Он  легко поклонился.   —   Веду  расследова​
ние обстоятельств смерти вашего супруга. А это мой помощ​
ник, капитан Смилов.
· Я  уже  имела  удовольствие  познакомиться   с  капита​
ном, — вежливо улыбнулась Даракчиева.
...У дверей в гостиную хозяйка остановилась, как будто не могла решиться войти туда, где всего лишь два дня назад был отравлен ее муж. Потом решительным движени​ем взялась за ручку, .распахнула широко дверь и пригла​сила:
—
Прошу вас!
Они уселись в широкие удобные кресла.
· Прошу извинить меня, — нарушила молчание Дарак​
чиева, — после возвращения из Варны я еще не была здесь
и потому не знаю, чем угостить вас.
· Если можно, минеральную воду. Или лимонад, — по​
просил подполковник.
· Посмотрю в холодильнике. Обычно он набит до отказа.
Они не успели его опустошить.  —   Она встала и ушла на
кухню, а  Геренский с удивлением    отметил,  сколько нена​
висти и презрения можно вложить в такое короткое слово
«они».
На низком столике Даракчиева оставила свои перчатки и сумку. Не теряя времени,. Смилов быстрыми, но спокойны​ми движениями вытаскивал оттуда содержимое: красивый носовой платок, золотистую зажигалку, пачку «Кента», фла-мастер, изящную пудреницу, два тюбика губной помады, тушь, паспорт, связку ключей, внушительную пачку банкнот, Затем все с той же ловкостью, которой позавидовал бы да-
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же  и  профессиональный  фокусник,  он  все вновь  убрал  в сумку.
Даракчиева вернулась с запотевшей бутылкой лимонада и тремя фужерами.
· Сожалею, что вынужден вас беспокоить, — начал Ге​
ренский, сделав глоток.  —  Что делать, служба у нас тако​
ва, что иногда приходится разговаривать с людьми в самый
неподходящий момент. — Он умолк, ожидая, что Даракчие​
ва что-то ответит. Но она молчала, и тогда он продолжал: —
Я не буду вас расспрашивать о самом преступлении. Пото​
му что тогда вы находились в Варне.
· На Золотых Песках,  —  поправила она.
· Да, на Золотых. Песках.  Мне интересно другое.  Кто,
по вашему мнению,  был    заинтересован    в  смерти вашего
мужа?
Она вытащила из сумки пачку «Кента», начала разми​нать в пальцах сигарету. Потом спохватилась, протянула си​гареты им. Они не воспользовались любезностью — Смилов вообще не курил, а Геренский предпочитал отечественные.
· Могу ли я говорить откровенно? — спросила она, по​
глядывая на капитана,  который уже  начал писать в  блок​
ноте.
· Естественно.  —  Геренский поднес зажигалку к ее си​
гарете. — Только так вы сможете помочь следствию.
· Не буду разыгрывать из себя убитую    скорбью вдо​
ву. Заявляю сразу и недвусмысленно: мой муж был закон​
ченным подонком,   :—  произнесла она отчетливо.  —   Вижу,
что мои  слова вас шокируют,  товарищ Геренский.  Увы, я
говорю  правду.  Абсолютный подонок.   Не было порока,  не
было гнусности,  которые  отсутствовали бы в  его репертуа​
ре. Жестокость, разврат, алчность, шантаж, подлось — вот
вам портрет моего мужа.
— Очень странно. Все, кто был здесь в пятницу, в один голос называют его чуть "ли не ангелом. Говорят, он был хорошо воспитан, тактичен, выдержан...
· Красивые манеры — это всего лишь маскарад. Своим
поведением  он хотел  подчеркнуть  разницу между собой  и
окружающими. Потому что питал презрение ко всему чело​
веческому роду, включая и своих приятелей,
· Хорошо, вернемся к моему первоначальному вопросу.
Кто из гостей был заинтересован в его смерти?
· По-моему,  нет  человека,   который,  общаясь  близко  с
моим мужем, тайно не желал бы его смерти. Впрочем, есть
одно  исключение:   Никифор,  наш  сын.   Он  настолько  отли​
чается от своего папочки, что Георгий всю жизнь лицемерил
перед ним.   Нет,  не  из-за родительской  сентиментальности.
Георгий откровенно боялся сына.   Потому что я воспитала
его честным  человеком.   Слава богу,  он не пошел в  отца.
В разговор вмешался Любомир Смилов:
· Извините, почему вы сказали «есть одно исключение»?
А сами вы?
· Может быть, это ужасно, но и я не исключение.  Ви​
дите ли, я не хотела его смерти, но и скорбеть теперь не
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могу; Он был подонком ко всем, со всеми, включая и меня. Постарайтесь меня понять. Последние семь лет — как вам сказать? — у нас... не было... ну... нормальных супруже​ских отношений. Семья была для него благовидным фаса​дом, и только. Вы не поверите, но он запирался в спальне с этой Дарговой, а меня отправлял спать в другую комнату. Доходило до того, что он предлагал мне проявить благо​склонность к разным своим дружкам, даже к старикам, если надеялся на какую-то выгоду.
· Тогда почему вы не развелись?
· Ради  сына.   Я не  вынесла    бы,   если  б   Ники  узнал
правду об отце. Он и теперь ее не узнает.  Никогда!  Ради
Ники я терпела все  —  оргии, унижения,  стыд,  разврат...
Нечего сказать: почтенный покойник!
Александр Геренский громко закашлялся. Слова жены, рассказывающей о своем муже, ошеломили его.
· Что вы знаете о приглашенных сюда в пятницу?
· Об одних больше, о других меньше, о третьих почти
ничего.   Паликарова,   Дамяна  Жилкова  и  эту...   Бебу  знаю
давно.   Беба   была   официальной   любовницей   моего   мужа.
· Официальной?
· Были и другие. У него их хоть пруд пруди.  Вся его
компания только и знала,  что охотиться за девицами.   По​
знакомятся, на машине покатают, потом дарят тряпочку   за​
морскую, потом подпаивают, ну и... Так и переходит, дуре​
ха, от одного к другому, пока им не надоест. Последние ме​
сяцы с ними Мими путалась.  Другая,  Лени,  —  новенькая,
но будьте покойны, и ее пустили бы по кругу.
· И Средков раньше участвовал в этих... развлечениях?
· Средкова я не знаю.   Однако   могу   поклясться,  что,
если Георгий его пригласил, значит, и тут пахло барышом.
— Странно, — протянул Геренский. — Что могло свя​зывать таких разных людей? Почему их как магнитом тяну​ло к вашему покойному супругу?
· Все они ели из его кормушки, вот и тянуло.
· Остается  спросить,  как  скромный  бухгалтер  мог  по​
строить, например, такую дачу?

· Очевидно, вас плохо информировали.. И дача,  и ма​
шина, и все эти дорогие побрякушки принадлежат мне.
· Вам?   —  в  один голос спросили    капитан  и  подпол​
ковник.
· Мне.   Все   это  я  приобрела  на  деньги,   присылаемые
моими родственниками из-за границы. Не удивляйтесь. Мой
отец,   Генрих   Иванович   Пфалцгамер,   служил   хорунжим   в
армии барона Врангеля. У отца было четыре брата и сест​
ра.  После революции в  России они разъехались по всему
свету —  во  Францию, в Америку,  в Канаду.  За полвека
они или их дети стали людьми весьма состоятельными, а не​
которые даже миллионерами. Чему ж удивляться, если они
помогают бедным родственникам в Болгарии?.. Между про​
чим,  вам ничего  не  стоит  проверить,   сколько  я  получила
от них.   Единственный остаток бывшего величия Даракчие-
ва — огромная квартира в Софии. Остальное мое.
- Да-а, кое-что начинает выясняться,  —  сказал Герен-

ский. — Но не полностью. Ваш отец до конца своих дней был мелким торговцем. Почему богатые родственники обрек​ли его на прозябание, а только после его смерти раскошели​лись?
.— Пфалцгамеры — народ безжалостный, упрямый, су​ровый. Не люди, а камни. Судите сами: когда отец забо​лел острым ревматизмом и не мог больше стоять за при​лавком, он попросил у них помощи. И как вы думаете, что они прислали? Несколько поношенных костюмов и старое белье! Вот какие родственники...
· И все же, почему они раскошелились?
· Восемь лет назад мой муж поехал на  экскурсию во
Францию и там встретился с моими родственниками. Чем он
их очаровал, не знаю. Но с той поры все переменилось. Зо​
лотой дождь буквально захлестнул нас.
· Они платили ему за хорошие манеры?
· Понимаю вас. Конечно, денежки оттуда текли не про​
сто так.
Геренский и Смилов переглянулись, и она это заметила.
· Должна  вас  предупредить:   не  думайте   о  шпионаже.
Мой муж был слишком умен и хитер, чтобы позволить за​
вербовать себя в шпионы. Он и без этого ворочал деньгами,
которые другим  и не  снились.   Не   спрашивайте как — не
знаю.   Какие-нибудь   аферы,   махинации,   купля-продажа.
· Аферы по работе? — спросил Смилов.
· Исключено.   Он не из тех мошенников,  что лезут в
государственный карман за двадцаткой.   Повторяю,   он   во​
рочал тысячами. А Паликаров и весь остальной сброд ему
помогали. За приличное вознаграждение.
Даракчиева замолчала, рассматривая маникюр. Смилов что-то записывал в своем блокноте. Геренский задумчиво постукивал по столику зажигалкой.
—
В конце концов, эти подробности имеют для нас вто​
ростепенное значение,  — сказал подполковник.  —  Вернусь
к началу нашей беседы. Считаете ли вы, что. кто-нибудь из
их компании был заинтересован в смерти вашего мужа?
- И да, и нет. Я вам уже говорила о всеобщей ненависти к этому деспоту. Чем ближе были к нему люди, тем больше его ненавидели. Но убить? Сомневаюсь. По-моему, убийца должен быть обязательно личностью, а они все безлики. Жил-ков дурак. Напившись, он способен прикончить любого, но для тщательно обдуманного убийства он не годится. Боби Паликаров бездельник и подлец, но его оружие — интрига, клевета. Коста Даргов — рогоносец и подхалим. Даракчиев унижал его как хотел. Беба... Да, Беба отличается от дру​гих. Как и я. В сущности, только Беба и я могли бы совер​шить подобное убийство: она из-за ревности, а я — если бы Георгий не был отцом моего сына...
Геренский испытующе посмотрел на нее:
· Хотите сказать, что если не вы...
· Не приписывайте мне того,  чего я не говорила,   —
оборвала она Геренского.  — Я презираю Богдану Даргову,
но не могу обвинить ее в убийстве моего мужа...
Подполковник взглянул на свои часы и встал.
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—
Благодарю, товарищ Даракчиева. Думаю, что сведения,
которые вы нам дали, будут весьма полезны. Если понадобит​
ся, мы продолжим наш разговор. А может случиться и так,
что вы узнаете что-то новое, вспомните какие-нибудь важные
обстоятельства. Тогда немедленно свяжитесь со мной. Запи​
шите на всякий случай мой телефон.
Даракчиева вытащила свою записную книжку.
—
Простите, у вас не найдется, чем записать? — спро​
сила она.
Он протянул ей авторучку и продиктовал телефон. -   Хозяйка тоже встала и предложила:
· Хотите, отвезу вас на машине?
· Нет, спасибо. Мы осмотрим еще вашу дачу, а потом
пройдемся немного пешком.
· У меня одна  просьба...   —   замялась  Даракчиева.   —
Я была с вами предельно откровенной, но...  если мой сын
узнает...
· Не узнает,  — успокоил ее Геренский.  —  Я вам обе​
щаю.
3
     Когда он» уже подходили к автобусной остановке, подпол​ковник спросил:
—
Ну, что скажешь о Зинаиде Даракчиевой?
Смилов пожал плечами:
· Она из тех женщин, которые и в двадцать, и в сорок
выглядят тридцатилетними. А вообще меня в ней что-то от​
пугивает. Красива, умна, но холодна как лед. Лично я таких
дамочек остерегаюсь.
· Меня в Даракчиевой интересует другое.  Прямое либо
косвенное отношение к убийству.

· Исключите прямую связь, товарищ подполковник. Мы
зря потратили ' бы    время,     пытаясь  уличить  Даракчиеву
в убийстве.  Прежде всего ее здесь не было.  Далее.  С ка​
ких это пор убийцы сами стараются навлечь на себя подо​
зрения? «Георгий был законченный подонок», «Я убила бы
его, если б он не был отцом моего сына» и все такое прочее.
Преступник или сознается, или отпирается. Даракчиевой ни​
чего не стоило представить свою семью   как    гнездо    двух
влюбленных пташек, а своего мужа как обожаемого супруга.
А она? Не раздумывая, выставляет себя в самом невыгод​
ном свете. Нет, уголовщиной тут и не пахнет.
Александр Геренский кивнул. Как обычно, Смилов следо​вал логике его собственных мыслей.
· Если  вникнуть  в   ход  рассуждений   Даракчиевой,   —
продолжал Смилов,  —  надо включить в список подозрева​
емых кого-нибудь из многочисленных приятелей убитого. По​
чему мы должны ограничиться четырьмя гостями из шести?
· Ты о Даргове? Но его не было на даче.
· Дамян  Жилков утверждает,  что муж  Бебы крутился
в тот день возле дачи. И что Даргов отлично знал ее внут​
реннюю планировку, знал также все привычки хозяина, по​
следовательность ритуала при подобных оргиях. И еще: что
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Даргов давно уже знал о связи своей жены с Даракчиевым и страшно ее ревновал.
— Положим, так. Но не слишком ли долго он готовил страшную месть? А в результате' трагикомедия: обманутый муж прикончил любовника за то, что любовник бросил его жену...
4
Через стеклянную дверь приемной Геренский увидел двух ожидавших его девушек. Он остановился и, стараясь остать​ся незамеченным, рассмотрел их.
Светловолосая была или хотела казаться олицетворением застенчивости, скромности, покорности судьбе. Ее простень​кое платье, угловатые мальчишечьи плечи, румянец, пылав​ший на щеках, — все это никак не вязалось с понятиями разгула, попоек. Она сидела на краю стула, прижав к груди руки и опустив голову.
Другая — темноволосая — чувствовала себя как дома. Закинув ногу на ногу, она курила и пыталась заговорить с милиционером, сидящим возле телефонов. Самым замеча​тельным в ее туалете была юбка — сантиметров на три​дцать выше колен.
Геренский вошел. Милиционер вскочил, отдал честь. Де​вушки совершенно-по-разному отреагировали на его появ​ление. Светловолосая еще больше сжалась и стала похожа на провинившуюся школьницу, вызванную к директору на раз​нос. Ее разбитная подруга затянулась сигаретой, выпустила кольцо дыма и кокетливо прищурила глаза. Он пригласил их обеих в свой кабинет.
· Не прикажете ли позвать секретаря, товарищ подпол​
ковник?  — спросил милиционер.

· Нет,   —   ответил  Геренский.   —   Гражданки уже да​
вали показания,  и  сейчас  мы просто побеседуем.
В кабинете он молча указал девушкам на кресла.
— Как подобает воспитанным людям, давайте сначала по​знакомимся. Я подполковник Геренский. Веду расследование убийства... вашего знакомого Георгия Даракчиева. Вы, ве​роятно, Елена Тотева, она же Лени...
· Да, — с трудом ответила светловолосая, как будто у
нее все пересохло во рту.
· ...и Мария Данчева. Известная также как Мими.
· К вашим услугам,  — ответила та.  — Курить    здесь
можно?
· Курите на здоровье. Это поможет вам сосредоточиться.
Сосредоточиться и вспомнить, что вы делали в пятницу вече​
ром на даче Даракчиева. Если память мне не изменяет, вас
пригласили на...
· Коктейль-парти, — помогла ему с усмешкой Мими.
· Да-а-а,   коктейль-парти.   Впрочем,   дело   не   в   назва​
нии. Я весьма отчетливо представляю себе содержимое это​
го замечательного коктейля. Сперва пропускают по рюмочке-
другой, потом танцы, анекдоты, потом опять не грех горлыш​
ко промочить. Ну и, нако'нец, интимные беседы в спальне.
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· Нет, — почти крикнула Елена. — Вы ошибаетесь, ни​
чего такого и быть не могло!
· А почему бы и нет? — искренне изумилась Мими. —
В таких случаях все зависит от настроения. И от того, нра​
вится ли тебе кто-нибудь в комцании.
· Нет, этого не случилось бы!
· Случилось бы, случилось, да еще как. Уж кто-кто, а я-
то лучше тебя разбираюсь в таких делах. И не строй из себя
праведницу — нас пригласили не для прогулок под луной.
Эти бараны знали, кто с кем будет травку щипать. Так что
будь покойна, милочка: сам Жорж Даракчиев показал бы те​
бе, какие мягкие матрасы в его спальне.
· У  вас,   очевидно,   богатый  опыт...  проведения  време​
ни в этой компании, — произнес Геренский. -— Расскажите
подробнее.
· Какое это имеет отношение к убийству? — вызывающе
спросила Мими.  — Это мое личное дело.
· Безусловно! Никто не стал бы копаться в ваших лич​
ных делах, если бы вы не были замешаны в деле об убийстве.
Но уж коли замешаны, извольте отвечать на все вопросы,
даже сугубо личные.
· На прошлом допросе нам говорили,    будто я и Лени
вне подозрений.
· Пока вне подозрений. Ну и что из того? А почему вы
избегаете моего вопроса об этой компании? Или у вас есть
причины что-то скрывать от следствия?
· Ничего подобного.  Главное  —  что я не имею ничего
общего с убийством, а на остальное мне наплевать... — Она
швырнула сигарету в пепельницу, провела пальцем по напо​
маженным перламутровым губам. — Так вот. В садоом нача​
ле был Боби, то есть Борис Паликаров. Потом его величест​
во Даракчиев. Но недолго — Беба крепко держала его в ру​
ках... Несколько приятных вечеров провела и с Дамяном.
· А в пятницу подоспела очередь Средкова, насколько я
понимаю?
· Мы собрались здесь говорить о том, что было, а не
о том, что могло быть, — ответила Мими. — Допустим, Сред-
ков хотел провести со мной время. Ну и что? Я знаю закон.
Бывала и в колонии. И как видите, жива-здорова.
· Слишком    богатая    биография   для   ваших  двадцати
лет,  — мрачно ответил подполковник.
· Ну,    началась    проповедь,   —   притворно    вздохнула
она. — Трудись на благо общества, будь морально устойчи​
вой и все такое прочее...
· Ну хватит!  —  резко сказал  Геренский.  —  Если вы,
гражданка. Данчева, не хотите быть заподозренной в убий​
стве, расскажите мре все, что произошло в пятницу вечером.
Со всеми подробностями!  Без выкрутасов и фокусов!
Мими умела давать показания. Точно и коротко она описа​ла их приезд в Драгалевцы, анекдоты в беседке, отлучку Жилкова и Паликарова.
—
Дамян и Боби думали, что я их не слышу, — сказа​
ла она. — Но у меня слух тонкий... В общем,    у    них был
мужской разговор. — Она повернулась к Елене. — Именно
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тогда, моя милая, я и услышала, что Жорж собирается по​знакомить тебя с некоторыми секретами любви. Да только это совсем не понравилось Боби, он и сам был не прочь с то​бою посекретничать. Ну он, видно, разозлился и начал наме​кать Дамяну, что в их деле Жорж стал лишним, что, мол, пора от него избавиться.
· Что? — резко спросил Геренский.
· То, что слышали. Он начал накручивать его: мол, Да​
ракчиев относится к ним деспотически, не дает Дамяну все.
что ему полагается. Хорошо бы, намекал Боби, чтобы Жорж
вышел из игры, а его место занял Дамян Жилков.
· Хорошо, продолжайте.
—
Они поговорили, вернулись к нам в беседку. Потом Да​
мян отлучился, пришел Жорж. Он недолго говорил с Боби,
опять без нас, в отдаленье. Речь у них шла вроде бы о Ле​
ни. Этот старый мерин Боби лез из кожи вон, потому как его
планы полетели ко всем чертям. Ну а Даракчиев, понятное
дело, его приструнил. Потом Жорж, Лени и я пошли к даче.
Тут Жорж и попросил меня взять под покровительство этого
помятого Средкова.
—
И вместе с просьбой сунул сто левов?
—
Я вам сказала: законы знаю. Никаких   денег за Сред​
кова он мне не давал. А эту сотню Жорж    брал    у    меня
взаймы.
—
И за пять минут до смерти непременно хотел рассчи​
таться? Занятно. Что же было дальше?
—
Ничего. Пришли в гостиную, и тут Жорж отдал, бед​
няга, концы. Остальное вы знаете.
Геренский перевел взгляд на Елену Тотеву. Девушка си​дела бледная, с перекошенным лицом. На виске у нее часто пульсировала синяя жилка. Казалось, Лени была близка к обмороку.
—
Ну а вы, Тотева? Слышали рассказ Мими? Что еще
хотели бы добавить?
Прежде чем ответить, девушка трясущимися руками нали​ла себе стакан воды и залпом его опрокинула.
· Правильно, так все и было. Но я не слышала разгово​
ра между Паликаровым и Дамяном Жилковым. Поверьте мне,
если б я такое услышала, сразу убежала бы оттуда. Честное
слово!
· Хорошо, хорошо.  И все же подумайте:  может,  Мими
что-нибудь пропустила?
· Да, пропустила. Еще когда мы были в беседке, вчет​
вером, из окон дачи донесся голос Дарговой.  Она кричала,
что кого-то убьет.

· А может, вам послышалось? — прервал ее Геренский.
· Да нет же, товарищ Геренский, она громко так закри​
чала:  «Я убью тебя!» И потом еще раз:  «Убью тебя!» По-
моему, голос Дарговой слышали все.
· Это правда, Данчева?
· Совершенно верно, гражданин  следователь.
· Почему вы об этом умолчали?
· Потому что не придала воплям Бебы никакого значе​
ния. Подумайте сами: Жорж и Беба были любовниками три
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года. Целых три года! Это пострашней законного брака! И сказать вам по правде, в последнее время они больше цапались, чем ворковали. Мало ли что она ему орала? Пос​ле трех лет любая готова прикончить любовника!
· Елена Тотева, продолжайте.
· В сущности, сказать больше нечего, товарищ подпол​
ковник... Хотя есть еще один факт, который меня смущает...
Когда Даракчиев выпил свой коньяк и упал, все очень испу​
гались, переполошились. Жилков кинулся помогать ему, дру​
гие суетились кто как мог.  И только одна Даргова остава​
лась абсолютно безразличной, как будто такие сцены она ви​
дит каждый день. Даже когда    таможенник    начал    делать
искусственное дыхание, она спокойно пила свой коньяк. По​
разительное хладнокровие!
· На этом пока закончим, — сказал подполковник, вста​
вая.  —  Если вы мне понадобитесь, вас вызовут. Категори​
чески запрещаю покидать Софию без моего разрешения. До
свидания. — Девушки поднялись, но Елену Тотеву он оста- 
новил жестом.  —  Вы останьтесь на минутку. А вы,  —  он
повернулся к Мими,  —  как хотите.  Можете идти  развле​
каться, а можете подождать в приемной...
· Скажите, Тотева, вы ведь родом не из Софии? — мяг​
ко начал подполковник, когда они остались вдвоем.
· Да, товарищ Геренский. Я из города Первомая, — бы​
стро ответила она, глядя на него округлившимися испуган​
ными глазами.
· Вот так совпадение!  — развел он руками. — Да мы,
оказывается,  бывшие соседи.  Я ж почти три  года работал
заместителем прокурора в Асеновграде, а оттуда до вашего
города рукой подать. Жаль, у нас не было возможности по​
знакомиться — вы в ту пору, наверное, еще и в школу не
ходили. А сейчас студентка, да?
· Славянская филология. Перешла на второй курс.
· Почему же так рано приехали, в середине    августа?
В Асеновграде сейчас благодать.
· Мне надо доедать один экзамен в сентябре, вот я   и
хотела позаниматься здесь.  Экзамен  трудный,  а некоторые
книги есть только в университетской библиотеке.
· Понимаю...  Вы знаете, Тотева,  я почти представляю,
как вы жили до сих пор. Не обижайтесь, но в вашей жизни
нет ничего исключительного.  Отец ваш  —  служащий...
· Учитель, — уточнила она.
· Вступили,  как и все,  в  комсомол,   закончили  школу.
Теперь вот славянская филология. Впрочем, могу добавить и
некоторые данные, которые обычно не пишутся в автобио​
графиях. Увлечение спортом, тетрадка со стихами, спрятан​
ная в гардеробе, парнишка с соседней улицы, который луч​
ше всех на свете... Где он сейчас, этот ваш парень?
· В армии, товарищ Геренский.  Служит в Плевене.
· Так, так, в армии. Хотите знать правду, Тотева? Ваш
солдат стоит три пачки Даракчиевых и Паликаровых.  Вме​
сте со всеми их потрохами и коктейлями-парти.
· Уверяю вас, товарищ...
· Выслушайте меня, Тотева,  —  перебил  он.   —   Ваша
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биография полна будущего. А вы хотели пожертвовать всем этим богатством, чтобы получить сомнительные удоволь​ствия, которые подсунула бы вам компания немолодых уже проходимцев.
· Но...
· К сожалению, я не шучу. И Мими, между прочим,' то​
же не шутила. Ее предсказания осуществились бы целиком
и полностью. Через несколько месяцев вы могли бы превра​
титься в подобие Мими. Про солдата своего вы начисто бы
забыли, зато стали бы нашей постоянной    посетительницей.
Студентка-филолог, состоящая    на    учете в милиции, — не
правда ли, .звучит? И ради чего? Ради двух-трех глотков за​
морского   коньяка?   Ради   нескольких   долларов,   купленных
ценой унижения, позора? — Он поднял руку. — Не переби​
вайте меня!  Я не пытаюсь  читать вам нотации,  поскольку
знаю: все зависит от вас, а не от меня. Я только хочу, что​
бы вы задумались над своей судьбой.  Если вас устраивает
образ жизни  Мими,  тогда    продолжайте,   в    том же духе.
А если такая перспектива не для вас, лучше распрощайтесь
с   филологией,   соберите   пожитки   и   уезжайте   домой.   Там
найдите себе работу по душе и спокойно ждите своего парня
из  армии.   Поверьте  мне   —   если  университетский  диплом
невозможно получить без разгульной жизни, лучше забыть
о дипломе. Разрешаю вам хоть завтра уехать из Софии.
5
В этот вечер Александр Геренский чувствовал себя устав​шим. Перспектива готовить себе ужин самому его не соблаз​няла, еще меньше хотелось стать жертвой какого-нибудь медлительного официанта в ресторане. Проще было переку​сить где-нибудь в столовой. Так он и поступил. Равнодушно пережевывая люля-кебаб, он не мог оторваться от мыслей, о роковом коктейле-парти, о роскошных дачах, где после трудов праведных веселятся простые бухгалтеры...
Он пришел домой и, как обычно, встал под холодный душ. Плескаясь и отфыркиваясь, он ухитрился еще и попыхивать сигаретой — единственный в своем роде номер, которому не переставали дивиться приятели и сослуживцы. Потом, хотя на часах было только девять, Геренский натянул пижа​му, сунул ноги в тапочки и принялся расхаживать по пу​стым комнатам. Открыл новую пачку сигарет, взял книгу с ночного столика, плюхнулся в любимое кресло под тор​шером. Но вскоре понял, что не в состоянии прочесть ни строчки — голова была занята проклятым делом Даракчи-ева. Он захлопнул книгу и направился в свой кабинет, ко​торый в шутку называл электротехнической лабораторией. Тут были разбросаны паяльники, провода, обрывки изоляци​онных лент, пылился в углу реостат, поблескивал осцилло​граф матовым экраном. На столе покоился разобранный по частям телевизор капитана Смилова. Телевизор был италь​янским, и ни одно телевизионное ателье в Софии не бралось его починить — не было схемы. После долгих уговоров под-
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полковник снизошел к беде своего подчиненного, однако за​дача оказалась настолько интересной, что он уже довольно долго тянул с ремонтом. Над столом висела слегка потем​невшая от времени картина. С нее смотрел на Геренского мужчина с поседевшими волосами, бойкими глазами и пух​лыми щеками, которые выдавали в нем любителя вкусной еды. Глянув на себя искоса в зеркало, Геренский подумал, что недалеко то время, когда и сам он станет точной копи​ей отца.
«Ну что, не очень доволен мною? — мысленно спраши​вал он отца. — И правильно, что недоволен. Сколько раз ты мне говорил: никогда никому проповеди не помогут... А я? Ничего не нашел лучшего, чем огорошить девушку пышной нравоучительной речью. А как иначе отыскать путь к ее сердцу? Я знаю: ты, отец, этот путь нашел бы сразу. Таково призвание врача, исцелителя всяческих недугов. Но я-то не врач, вот в чем загвоздка. К тебе люди приходили с надеждой, с неукоснительной верой в твое всемогущество. Они заранее знали, что будут исцелены. И потому, не колеб​лясь, доверяли тебе лечить свое тело, а порою и душу... Те​перь, отец, попробуй встать на мое место. Я плачу за грехи многих моих предшественников, которые не знали иного сред​ства для общения с людьми, кроме угроз, запугивания. Че​му ж удивляться, если люди встречают меня настороженно, недоверчиво, порою злобно. Они заранее настроились на бит​ву и готовы сражаться всей силой разума и воли. Попро​буй перебороть их страх и недоверие. И если мой разговор с Еленой Тотевой был пустым сотрясением воздуха, один ли я в этом виноват? В конце концов, я сделал все что мог...»
ИГРА НА РАВНЫХ
1
Незадолго до обеденного перерыва Борис Паликаров на​вестил Жилкова. Едва приятели кивнули друг другу, Шил-ков предупредительно поднял указательный палец вверх: они были не одни. Возле окна какой-то преклонных лет гражда​нин, по-видимому пенсионер, корпел над таблицей прошед​шего тиража спортлото. Время от времени он вздыхал, затем аккуратно зачеркивал очередной номер в лежащем перед ним билете. Взял и Паликаров билет, начал заполнять. На​конец пенсионер удалился. Дамян Жилков запер дверь на ключ, не забыв вывесить табличку «закрыто», и только то​гда осведомился:
—
Ну выкладывай, зачем явился?
В обычных обстоятельствах такой прием разозлил бы Па-ликарова, но сейчас было не до мелких дрязг.
· Билетик    счастливый    захотел    приобрести,    вот    и
явился.
· В самую пору,  —  буркнул Дамян.  —  Сдается мне,
скоро все мы займемся спортлотереей. Сам знаешь — хва-
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тила кондрашка Жоржа, стало быть,    наши    доходики 

тю-тю...
· Как знать, как знать, Дамян. Глядишь, опять злат ру​
чей потечет.

· Потечет, да на том свете...
· И на этом потечёт, помяни мое слово. Главное — не
спешить, выйти сухими из воды. А забудут про эту глупую
историю с Даракчиевым, опять гуляй-веселись...
Жилков посмотрел на дружка с подозрением.
· Гулять-веселиться мы будем всей компашкой в тюрь​
ме. А кое-кто и на том свете, вместе с Жоржем...
· Как раз потому я и пришел, — тяжело выговорил Па​
ликаров.   —   Плохи дела,  Дамян.  Вчера вечером зашла ко
мне Мими...
· Ну и что? — осклабился Жилков. — Хорошо ль про​
вели времечко?
· Оставь! — махнул рукой Боби. — Не до того нынче,
не до амуров... В милицию Мими вызывали вчера вечером.
Вместе с крошкой  Лени.  Такая вот закрутилась  карусель.
—
Эка невидаль. Знаем мы сказки про белого бычка.
-— Тут не до сказок, голова б осталась цела.  Скверные
новости, Дамян. Вызывал их какой-то Геренский. Чутье у него, как у охотничьего пса, В два счета расколол и Лени, и Мими. Ласковый такой, обходительный, а глядишь — всю подноготную вызнал, стервец. Мягко стелет, да жестко спать.
—
А насчет чего    он    Мими расколол? — спросил недо​
уменно Дамян.
— Насчет нашего разговора. В саду, возле беседки. Ну, когда я намекал, что ты самый подходящий на должность шефа нашего консорциума. А она и подслушала весь раз​говор, сволочь.
Долго раздумывал Жилков, а когда наконец смекнул, что к чему, то от огорчения и досады грязно выругался.
· Ну и влипли!
· Будем   говорить   откровенно,   Дамян.   Влип   перво-на​
перво ты, — отвечал, ни секунды не раздумывая, Боби. —
Встань на место этого милицейского пса.   Что ты подума​
ешь, если услышишь россказни Мими? Дамян Жилков рвал​
ся занять место Даракчиева, ну и прикончил сердешного...
· А это на воде вилами писано, кто его прикончил. Псу
милицейскому и другое может прийти на ум: чего ради ста​
рый развратник Паликаров накручивал Дамяна насчет Жор​
жа? А может, для отвода глаз, чтоб самому его кокнуть?
Видно, такая мысль и раньше мелькала в голове Палика-рова. Лицо его сразу стало  серым, а весь он скорчился как от невыносимой боли.
—
Не старайся меня обвинить. Ежели и взаправду рас​
квитался с  Жоржем,  можешь  мне   об   этом   не   говорить.
Знать ничего не знаю — и точка. Сам понимаешь, у нас и
без того достаточно хлопот, к чему ж топить друг друга. Хо​
тя одну вещь я тебе должен сказать. Не беспокойся, никто
о ней никогда не узнает. А коли узнает — худо будет тебе,
Дамян, а не мне. Когда я обходил дачу, чтобы позвать кре-
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тина таможенника, ты как раз выпорхнул из прихожей и пошел к калитке. Я видел тебя своими глазами, учти. А сле​дователю ты втирал очки насчет того, что именно в это время ты шел от калитки к даче. Я знаю, зачем ты ему врал. Мы с Жоржем разговаривали приблизительно две ми​нуты. Полминуты прошло, пока я обходил дачу. Уже две с половиной минуты. Время вполне достаточное, чтобы свар​ганить дельце в гостиной. И все шито-крыто. Без свидете​лей.  Чисто сработано.
· Ты  меня  не  запугивай!   Не  клюнет  рыбка!   Если  хо​
чешь  — беги, сам покайся перед' Геренским. А мне боять​
ся нечего!

· И  впрямь:   опасаться  тебе,   голубок,  нечего.   Совесть
твоя, не в пример моей, чиста, — усмехнулся Паликаров.
· Ты о совести моей не волнуйся. Лучше о своей по​
думай. Был я тогда в гостиной, не был ли —  одному богу
известно.  Зато все знают другое.  Когда Жорж с девицами
появился в гостиной, ты уже находился там,  И совершенно
один,  без таможенника.  Вот так-то.  Получил? А если тебе
этого  мало,  могу  еще  добавить.   Сам  говоришь:   насчет  от​
равления  Жоржа  сработано  чисто.   А  теперь  рассуди,   кто
чище  мог сварганить такое дельце:  бывший  буржуй  Пали​
каров или потомственный крестьянин и труженик Жилков?..
Ну-ка, Боби, вспомни наш разговор в саду. Кто сказал мне,
что Даракчиев стал уже лишним? Может, ворона накаркала?
Ты сказал, ты! К тому же и свидетели есть. Так кому же бы​
ло легче позаботиться о яде? Неужели мне? Шалишь, брат.
Ты давно все обдумывал, ты и яд припас!
· Но меня обыскали и никакого яда не нашли, — тихо
сказал Паликаров.
· Не волнуйся, и меня обыскивали.
· После того как ты съездил за врачом. И привез его
минут через десять.  Кто знает,  где ты уронил флакончик.
Или баночку. Или коробочку...
Схватка завершилась на равных.
, — Зря мы так петушимся, Дамян, — примирительно ска​зал Паликаров. — Мы старые добрые друзья — чего нам артачиться, чего делить? Я ведь за другим к тебе шел, дружище. Сплотиться надо, да потесней. Вместе кашу зава​ривали, вместе и хлебать будем. А поодиночке Геренский утопит нас как котят. Давай обмозгуем, как дальше жить. Хорошо бы план составить дальнейших наших действий. Та​кой план, чтобы никто не пострадал. В том числе и консор​циум...
Жилков смотрел на него тяжелым взглядом. В голове у него совершалась какая-то работа.
—- А теперь послушай меня, — сказал Жилков нако​нец. — Ты ловкач ввертывать в свои сладкие речи разные поговорки да прибаутки. Подошла и моя очередь. «Своя ру​башка ближе к телу» — слышал такую присказку? А коли слышал, смекай. К чертям собачьим все твои планы даль​нейших действий, все твои консорциумы!... Пусть я тугодум, пусть не очень умный и образованный. Почему не вы дер​жали меня рядом с собой, вы, изящные, утонченные? Ну-
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жен был вам холуй, мальчик на побегушках, оттого и тер​пели меня. Сами лопали лучшие куски, а кости подбрасы​вали мне, неучу, мужику, болвану, как обзывал меня Да​ракчиев. — Вдохновленный молчанием Боби, который и не пытался возражать, Дамян привстал, левой рукой оперся о стол, правой же совершал резкие размеренные движения, как бы разрубая большую рыбину на куски. Может быть, впервые в жизни он говорил такую длинную речь. — Знаю я, почему ты сладко запел о сплочении, единстве. Опять обведете Дамяна вокруг пальца, опять сухими выйдете из воды, а мне за все фокусы расплачиваться. Нет, номер не пройдет! Я не больно учен, это верно. Но я не такой дурак, чтоб совать свой нос туда, где пахнет убийством. Не волнуйся: пока вы меня не тронете, изящные и утонченные, до тех пор я нем как рыба. Ну, а тронете, тогда не обес​судьте!
...Если бы какой-нибудь любитель спортлотереи захотел бы в тот день после обеда приобрести билет именно в,пункте Жилкова, ему пришлось бы долго ждать. Ибо глава пред​приятия битых три часа сидел за столом, пытаясь найти ответ на неразрешимый вопрос: как в создавшихся обстоя​тельствах жить дальше, что делать в первую очередь, а что во вторую.
К концу третьего часа невыразимых душевных мук Да​мян Жилков решил: в первую очередь надлежит посетить квартиру Дарговых. Притом в такой час, когда Косты Дар-гова наверняка нет дома.
2
Беба не удивилась приходу Жилкова. Или сделала вид, что не удивлена, когда увидела перед собой скуластую фи​зиономию Дамяна. Она провела его в гостиную, усадила в кресло, перемешала в миксере «мартини» и джин, напол​нила оба стакана и только тогда села в кресло напротив гостя. Они выпили, после чего Жилков спросил:
— Узнала новость?
—
Многими новостями земля полнится, — отвечала Беба
холодно, — какую ты имеешь в виду?
—
Насчет подполковника Геренскогс), слыхала   небось?
Но Беба еще ничего не знала, и Жилкову пришлось рас​
сказать ей все.
· Вот в какую лужу посадили меня друзья-товарищи, —
закончил он горестно. — Мими сдуру бухнула на следствии
о   нашем   разговоре   с   Боби, а сам Воби, мерзавец, якобы
видел меня одного в гостиной.  Что теперь делать, ума не
приложу.
· Не понимаю, почему  ты мне рассказываешь эти ве​
щи, — удивилась Беба. — Какое мне дело, кто ведет след​
ствие, кто кого видел в гостиной?- Я спокойна, совесть моя
чиста. Чего мне опасаться?
· Брось, Беба, свои штучки. Если этот Геренский, черт
бы его побрал,    нажмет на нас посильней,    боюсь, как бы.
Борис тоже не раскололся. Вот чего тебе надо бояться.
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—
В чем расколется? Я-то здесь при чем?
—
Да если он расколется, тогда и меня прижмут к стен​
ке, смекнула? Ну, а уж коли я расколюсь...
—
Выражайся яснее, — сказала Беба и зябко передер​
нула плечами,
· Все и так яснее ясного...  В четверг после обеда я
передал  твои картины  Вернеру Шомбергу.   Он  честно  от​
считал мне положенные деньги. В пятницу я приехал к Да-
ракчиеву и все ему отдал. Ну вот. Жорж, даже не пересчи​
тывая денежки, а там их было несколько пачек, положил
в  буфет,  в правый средний ящик.   Потом  запер ящик на
ключ, а ключ спрятал в карман. И я...
· Догадываюсь, — прервала она его. — Польстился на
чужие капиталы и решил вмиг разбогатеть.
· Да.   Польстился.   Запираться 'перед   тобой   не   стану.
Соблазнили они меня. Все время мерещилось, что мне сразу
несколько тысяч подвалило. И когда увидел, что Даракчи-
ев пошел к беседке, я бросился в гостиную. На столе стоя​
ли рюмки с коньяком и чаша Жоржа, тоже полная почти
до краев. Но я к ним не притронулся, вот тебе крест.
· Может, и не притронулся, а может...
· Разрази меня гром, не повинен. Яд в чашу Даракчие-
ва  сыпанули или до моего прихода,  или уже после  меня.
Хотя скорее всего до меня.
· Да ты выучился болтать не хуже твоего подполков​
ника,  — съязвила Беба.  —  Откуда такая уверенность?
· Скажу, не торопись! Вошел я, значит,    в    гостиную,
обогнул стол с коньяком — и прямо к ящику с деньгами. —
'Жидков вытащил из кармана ножик со множеством блестя​щих приспособлений. — Теперь гляди. Эту штуковину я смастерил, когда еще токарем работал, мне приятель под​сказал, что к чему. Любые замки открывает запросто. Хо​чешь, покажу как?
· Не нужно, — сказала она. — И так верю... Значит,
открыл ты ящик и...
· Черта с два.  Не поддался замочек-то.  Не знаю, что
за   система,   но,   видно,   хитроумная.  Жоржа   на   мякине
не проведешь... В общем, потыркался я минуту-другую, ниче​
го не вышло. С тем и ушел.
· И с этой-то чепухой ты собираешься покаяться перед
Геренским?  —  изумилась Беба.   —   Он мелкими жуликами
и блестящими отмычками вряд ли занимается. Хочешь еще
выпить?
· Налей...   Может,  я и  мелкий жулик,  зато перед бо​
гом отвечать за Жоржа мне не придется, Беба. А вот когда
его уже схоронили, я кое-что вспомнил...
—  Что же ты вспомнил, Дамян?
—
Сама понимаешь, по гостиной я крался как кошка. Да
если бы Жорж заметил, что я роюсь в его буфете, он меня
в порошок бы  стер.  Тогда прощай,  работа,  прощай,  кон​
сорциум!.. Так вот. Очутившись в гостиной,    я    услышал,
Беба, шаги. Шаги по лестнице на верхний этаж, где спаль​
ни. Затаился я, Беба, стою ни жив ни мертв. Куда, думаю,
идут  —  вверх или вниз.  Слава богу:    кто-то    подымался
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в спальню. Подскочил я к лестнице, прислушался: да это же ты шла, Беба. Ты, именно ты была до меня в гости​ной, обстряпала свои делишки и уходила. Босиком! Только лебтница чуть-чуть скрипела. А кто может подниматься бо​сиком? — Дамян вытер вспотевший лоб. — Только Беба Даргова! Да к тому же и походку твою я знаю. Не обес​судь, как говорится, за откровенность. Пусть между нами будет полная ясность. Прижмут меня к стенке, выложу все как на духу. Пусть меня судят за попытку ограбления. Но не за убийство!
· А как  ты докажешь все свои  бредни?   —   спокойно
спросила Беба, растирая пальцами виски.
· А я и доказывать  ничего не буду Не. забывай,  что
они изучали и следы на лестнице. Я буду всего лишь свиде​
телем,   а  там  уже   отыщут  преступника...   Может,   чего-ни​
будь еще хочешь у меня спросить?
Беба перестала растирать виски, подперла ладонью голову, задумалась. Затем снова приготовила коктейль, разлила по стаканам, села. Однако села теперь не в свое кресло, а на подлокотник кресла Дамяна, при этом ее халатик случайно раскрылся и обнажил ногу выше колена.
—
Выпьем, — сказала она, — выпьем за нашу дружбу.
Беба в упор смотрела на него прищуренными глазами.
 — Откровенность за откровенность, — сказала она. — Я тоже не убивала Жоржа. Я слишком его любила, а лю​бимых, ты знаешь, не убивают ни с того ни с сего. Однако не скрою: твои показания могут создать мне серьезные не​приятности. Пока я докажу, что невиновна, всю душу вы​мотают. К тому же сплетни, разговоры, пересуды... И я пред​лагаю тебе: забудь о шагах на лестнице. Забудь — и я су​мею вознаградить тебя за молчание. Обещаю, Дамян.
Он сидел не двигаясь и думал. Почему бы ему, Дамяну Жилкову, не занять в один прекрасный день место Дарак-чйева в консорциуме? Вместе с неотразимой Бебой? Что ему мешает?
Медлительный обычно ум Жилкова работал лихорадочно. И наконец Дамян сообразил, как дорого он мог бы запла​тить за Бебины вознаграждения. Нет, на такое он при всем желании рискнуть не мог. Потому что Беба может стать единственным козырем для спасения.
И была еще одна причина: в глубине души он боялся Ве​бы. Такая женщина, как она, окажется способной на все. И когда решит мстить, месть ее будет ужасной.
Он медленно и неловко поднялся. И не узнал своего глу​хого, сдавленного голоса:
— Нет, Беба. Ничего не могу тебе обещать. Боюсь. — И кинулся к выходу.
3
Борис Паликаров повернул за угол, сделал несколько ша​гов, потом резко бросился в ближайший подъезд. Да, он не ошибся — человек, который выскочил из дома, где обитали Дарговы, действительно был Дамян Жилков.
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Все поведение Жилкова выдавало его необычное возбуж​дение. Он выскочил, как будто за ним по пятам летела стая борзых. Вскоре он скрылся из виду, и тогда Боби вылез из укрытия.
Что могло случиться? Почему Жилков оказался у Дарго-вых, когда хозяин наверняка на службе? Мыслимо ли, чтобы Дамяна и Бебу могли связывать какие-то тайные отноше​ния?
Паликаров жалел, что не мог себе ответить на эти во​просы. Жизнь научила его, что знание чужих секретов дает определенное господство над людьми.
Беба встретила его, облаченная в пестрый халат. «Пере​живает тяжело, — подумал Паликаров, разглядывая ее. — Взгляд какой-то замутненный, веки припухли, почернела вся, осунулась. Что же тебя так припекло, голубушка? Смерть Жоржа? Допросы в милиции? Или Коста решился хоть раз в жизни устроить тебе скандал? Посмотрим, посмотрим...»
—
Чего же мы стоим  как истуканы в  передней и  мол​
чим?  — спросил он сухо.  —  Может, усадишь дорогого го​
стя?
—
Да, пожалуйста,  — ответила    Беба,    открывая дверь
в  гостиную.   —   Я  стала  немного  рассеянной.   Нервы,   зна​
ешь ли...
На. столе еще стояли два недопитых стакана. Поликаров взял один, понюхал.
—
О, напиток богов,  — заключил- он,   и,   поскольку хо​
зяйка  никак  не  отреагировала,   Боби  решил   огорошить   ее
своей наблюдательностью и прозорливостью. — Два стакана
на столе и слащавый аромат дешевых сигарет.  В Софии я
знаю   только   одного   чудака,   который   курит   такую   дрянь.
Это Дамян Жилков.
Беба спокойно ответила:
— Да, Дамян недавно ушел.
—
Брал у тебя уроки французского?  Или вы вслух чи​
тали Мопассана?
Она немедленно ринулась в наступление:
· Он  пришел  рассказать  мне  кое-что.   О  чем  ты,   мой
старый приятель и старый краснобай, предпочел умолчать...
Хочешь выпить?
· Немного   выпить   —   это   во-первых.     А     во-вторых,
услышать,   что   напел тебе Дамян. Жаль,   что  он  меня опе​
редил.
· Ты прав,  Боби, тебе есть о чем жалеть.  Потому что
Жилков рассказал мне все.  Все,. запомни это.  Не верится?
Ну и ае надо...  А почему,   собственно,  ты  меня допраши​
ваешь? Ты что, собутыльник этого Геренского, что ли?
· Между прочим, я навел справки о Геренском. Старый
и хитрый лис  —  так говорят сведущие люди.  Берется за
самые запутанные дела.  И почти всегда распутывает, имей
в виду.  А у тебя в нашей истории рыльце тоже в пушку,
сама знаешь.
· Если узнают правду,  мне нечего бояться,   —  бестре​
петно сказала она.   —  Но так уж и быть. Сперва выпьем,
потом о разговоре с Дамяном.
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...В конце ее рассказа Боби заерзал в кресле. Оказалось, что дурак Жилков действительно выболтал все.
· Натворили дел — теперь думайте оба, как спасти свою
шкуру, — назидательно закончила Даргова.
· Ну и крепкие же у тебя нервы,    Беба.    На    зависть
крепкие.  Как   „жилы    коровьи,  —  сказал Паликаров.  —
О своей позаботься шкурке, о своей.  Геренский от крошки
Лени теперь знает и еще кое-что. Подробность, о которой
мы благоразумно умолчали. О твоих криках, Беба. Ты пом​
нишь, пока вы блаженствовали наверху,    в    спальне,    ты
вдруг завопила на всю округу: «Я тебя убью!» Значит, ты
запугивала Жоржа.  А четверть    часа    спустя    исполнила
угрозу.
Беба отхлебнула виски, поправила на груди халатик.
· Я действительно не боюсь, Боби,  —  сказала она на​
конец.  —  Неприятно, что эта идиотка Лени втоптала меня
в такую грязь, но я не боюсь. Говоришь, что Геренский —
старый лис? Тем лучше.  Представь себе, что он подумает?
Человек, который во всеуслышание грозится убить, очевид​
но, находится в состоянии аффекта.  Если такой человек и.
убьет, то сделает это не таясь, не задумываясь: ножом, пи​
столетом, утюгом, что под руку попадется. Ты понимаешь?
Жоржа прикончили холодно и методично, все рассчитав, при​
кинув, взвесив. Кто же в нашей компании может тонко так
обмозговать убийство. Дурак Жилков? Или тот, кто сознался
Жилкову, что неплохо бы...
· Хватит!  — обрезал ее Паликаров.  — Да, я сболтнул
что-то  такое  Дамяну,   но  сболтнул  просто  так,  в  сердцах,
злясь на Жоржа.  Без всякого умысла.
· Но об этом знаешь только ты, правда? А  Геренский
спокойно запишет в дело со слов Дамяна или Мими: один
из гостей сам признался,    что    обдумывал насильственную
смерть Даракчиева. Обдумал смерть, припас яд, затем, идя
через безлюдную гостиную    за    таможенником, остановился
ненадолго у стола, открыл баночку с ядом и...
Паликаров осушил до дна свой стакан. Рука его    слегка подрагивала.
· Я докажу тебе обратное, причем твоими же словами,
Беба. Убийство, говоришь, совершено хитро?  Согласен.  По​
чему же хитрый отравитель не позаботился  о собственной
безопасности? Сначала откровенничает с Дамяном, потом на
глазах у всех идет в гостиную, вернее, в кабинет через го​
стиную.  Не проще ли ему было запастись для начала на​
дежным алиби, которое поставило бы его вне всякого подо​
зрения?
· Довольно примитивная логика, Боби. Недавно я читала
один криминальный французский роман. И там главный ге​
рой, помнится, говорил: «Сомневаюсь в каждом, у кого не​
уязвимое алиби.  Зачем невиновному алиби?» А подполков​
ник  Геренский  криминальные романы    знает     небось   на​
зубок.
С улицы доносился шум  автомашин,  крики  детей.   Беба рисовала пальцем на стене замысловатые линии, закорючки.
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Паликаров стучал носком ботинка о ножку журнального сто-
ЛИКй.
· О чем ты думаешь? — спросил он после долгого мол​
чания.  — Как лучше меня утопить, да?
· Нет, о другом. О том, что Жорж был умнее всех вас
вместе взятых.
· Воздвигни своему Жоржу памятник и нацарапай эту
эпитафию. Допустим, он был умен как Соломон. Ну и что?
· А то, что вы ведете себя как подонки и бабы. Даракчи-
ев же дрался бы как лев!  — мотнула Беба рыжей гривой
как бы пытаясь изобразить льва.
· Как же поступил бы рыкающий лев Даракчиев?
· Если б я знала,  как...  Должно  быть,  отвел  беду не
только от себя, но и от всей компании. Да, он приложил бы
все силы, чтобы уличить в убийстве не кого-нибудь   а   ска​
жем, Средкова.
. — Постой, постой, при чем тут таможенник? — опешил Боби. И сразу же смекнул: в рассуждениях Бебы есть здра​вый смысл...
—
Средков  в консорциуме чужой человек,  Боби.  Давай
снимем розовые очки, дружок. Тому из нас, кто совершил
убийство, придется хуже всех. А остальные, если Геренский
пронюхает о нашем консорциуме, будут жрать в тюрьме ба​
ланду.  Средков же один не имеет к нам никакого отноше​
ния...
Когда Коста Даргов вернулся домой после работы, свою жену он застал совершенно пьяной.
—
Ну и насосалась! — сказал он скорее с равнодушием,
чем с упреком.
Она швырнула свой стакан на диван и застонала: —  Бо-юсь...
· Знаю я твой репертуар: выпивки от радости, выпивки
от скорби... Сейчас очередной номер — попойки со страха.
Главное, чтоб нализаться... — Он снял свой пиджак, береж​
но повесил на стул, отряхнул пальцем невидимую на рукаве
пылинку.  — Чего ты боишься, пьянчужка?
· Милиции боится пьянчужка,  — призналась Беба.
· Хм,  милиция!   —   сказал  Даргов.   —   А мне  плевать
на милицию!
Проявление мужества и пренебрежение к опасности у ее мужа — такое для Бебы было неожиданным. Она привста​ла, удивленно посмотрела на Косту.
· Меня тоже таскают на допросы, - сказал Даргов. —
А я ничего не боюсь. Я могу доказать, что не я совершил
убийство.
· Неужто и ты пропустил рюмочку? На работе?  Ну и
дела...  — изумилась Беба, смущенная туманной речью су​
пруга.
· Я на работе не пью.  И после работы редко. Я рас​
суждаю вслух. Я знаю их методы. Неважно, кто преступник:
важно, кому дело пришить. Мне никто ничего не пришьет.
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· А я боюсь, — сказала Беба.
· Почему? Что тебя пyгaeт?
Она поколебалась  несколько  секунд,  потом  прошептала:
· Да... В ту злосчастную пятницу... Понимаешь? Я за​
ходила в гостиную после того, как коньяк был уже разлит
по рюмкам. А узнает милиция — и мне каюк!
· Ты отравила?! — похолодел Коста. Он свыкся с изме​
нами жены,  но мысль потерять ее была невыносимой.
· Идиот! Уж если я тебя не отравила, то Жоржа и по​
давно.
Коста подошел к жене, наклонился, провел пальцами по
ее золотым локонам.
—
Расскажи мне, — сказал он ласково. — Расскажи мне
обо всем.
Всхлипывая,  Беба поведала  мужу  о чудовищной  измене
Жоржа.
· И тогда я крикнула,  что убью,  убью  его!  Да,  я хо​
тела убить!   Этот  мерзавец  бросил  меня  окончательно,  на​
всегда. И я решила отомстить!.. Жорж спустился вниз. По​
том кто-то позвонил у ворот.
· Да, — кивнул Даргов, — почтальон. Я видел его.
· И я видела.    Жорж пошел к воротам, а я кинулась
в гостиную. Там в буфете Жорж держал оружие. Пистолет.
Он мне раньше его показывал. Я хотела схватить пистолет
и стрелять, стрелять, стрелять в него. Жаль, ящик в буфе​
те был заперт. Попробовала взломать, но не успела. Кто-то
шел в гостиную, и я поднялась наверх.
· Кто шел?
· Дамян. И он меня, кажется, заметил в гостиной. А на
ящике   остались   отпечатки   моих   пальцев.   Но   хуже   всего
другое.  Эта гусыня Лени трепанула в милиции: Беба, мол,
грозилась Жоржа убить...
Коста Даргов сел на диван, поправил галстук, сказал:
—
Успокойся,   не  хнычь,   к  стенке не  поставят.   А  тебе
впредь наука — не жадничай, не развратничай. — Больше
всего в жизни Даргов любил    резонерствовать,    и    теперь
представился подходящий случай. — Раньше мы жили без
машины, без сберегательных книжек — а их у тебя три и у
меня не меньше. До консорциума мы жили беззаботно, спо​
койно, не трясясь за свою шкуру. И у нас была семья, на​
стоящая  семья.   Вспомни,   как  после  свадьбы   мы   любили
друг друга...
Он хотел предаться воспоминаниям, но с женой случилась истерика:
—
Замолчи, улитка этакая!  «Жили беззаботно», «настоя​
щая семья»... Баба ты   и всегда был бабой. Потому я и на​
ставляла тебе рога с Даракчиевым! Да и не только с ним.
И с Боби Паликаровым, и с Томовым, и с Козаровым... Со
всеми рога наставляла, баба ты и улитка! А где ты видел
улитку без рогов? Ты носил их еще до свадьбы,  запомни,
когда еще ходил в драных штанах!.. О, будь Жорж   в   жи​
вых,  он не умилился бы воспоминаниями!  Он  ринулся бы
в борьбу. Он был мужчиной, а не бабой, как ты!
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Поверженный   этим   ураганом   упреков,   гнусных   призна​ний и  обвинений,   Коста  долго  не  мог  прийти  в  себя.
—
Сука! — вымолвил он наконец.  — Сука, вот ты кто!
Хотел помочь тебе,  спасти.  Хорошо,  что ты .вовремя меня
отрезвила. Теперь рыдай о своем Жорже, развратница. Ры​
дай,  может, он и восстанет из гроба.  Но не забывай:  ты
в моих руках.  Вот в этих самых руках!  Захочу  —  и при​
хлопну как муху!
Он сидел на кухне, когда в дверях появилась заплакан​ная, безобразная Беба.
· Зачем пожаловала? — угрюмо, поинтересовался Коста.
· Хочу, наконец, чтобы ты перестал быть бабой и улит​
кой.  Чего препираться понапрасну?  Не обижайся.  Я разо​
злилась и наболтала тебе чепухи.  Да и как мне не злить​
ся, посуди сам. А я на тебя не в обиде.
· Вон как ты запела,  —  сказал отрывисто Даргов, но
что-то изменилось в его голосе.
· У таможенника есть цианистый калий. Я говорю про .
Средкова.
· Откуда узнала? — спросил Даргов. — Кто тебе ска​
зал?
· Жорж. Он все о нем выведал, прежде чем заарканить.
Оказывается, какой-то иностранец пытался провезти яд кон​
трабандой.   Средков  его  и  накрыл.   В  протоколе  значилось
395 граммов, а араб утверждал, что вез ровно полкило. Зна​
чит, сто с лишним граммов — тю-тю, исчезли. Дело прикры​
ли, но сейчас самый раз вспомнить... Тебе все ясно?
5
Любомир   Смилов   застал   своего   начальника  вышагиваю​щим по кабинету.
· Товарищ  подполковник,   анонимка!   —   выпалил   Сми​
лов и жестом фокусника извлек из рукава конверт.
· Когда я был молод как ты, анонимные поэтессы меня
тоже  одаривали  посланиями,   —   улыбнулся   Геренский.   —
Поэма? Баллада? Сонет?
· Поэма в прозе.   —  Смилов положил письмо на стол,
взял пинцет, достал из конверта маленький листок. На нем
зеленой шариковой ручкой были нацарапаны неуклюжие пе​
чатные буквы: «При Дарговой находится цианистый калий.
Украла его,  когда работала на базе аптечного управления.
В 1965 году. Никто не знает. Она прячет его в дверце сво​
ей машины».

—
Отпечатки? — спросил Геренский.
—  Проверили. Отпечатков нет.
—
Значит,    писака не настолько глуп,  каким хочет по​
казаться! Что еще установлено?
—
^Написано левой  рукой,  но писал  не  левша.   Предло​
жения построены правильно, однако ни один образованный
человек никогда не напишет «при Дарговой находится яд».
Фраза «никто не знает» не блещет логикой, сам-то аноним
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о яде знает, верно? Зато отсутствие отпечатков — вполне логично. Кстати, на конверте их тоже нет.
· Кто же, по-твоему, этот сочинитель?
· Кто-нибудь из их компании. Подделывается под Жил-
кова. Из этой удалой компании только интеллектуальный ко​
лосс Жилков мог бы писать так занятно.  Кому-то из них
выгодно утопить Бебу Даргову. Случай, как говорят наши
литературные критики, типичный для их социальной среды.
· Как насчет аптечного управления?
· Действительно,  Даргова когда-то    работала на  цент​
ральной базе. Но по цианистому калию не тольно на базе —
во всем министерстве комар носу не подточит.  Мы убеди​
лись: у них с этим делом строго.
· А машина Дарговой?        
· Без вашего разрешения?
· Хм. Да-а. Торопиться не следует. Ничего удивительно​
го, если Даргова сама о себе и написала...
· Все возможно, товарищ подполковник, — тихо ответил
Смилов.
6
Зинаида Даракчиева была дома одна. Не тратя время на дипломатические тонкости, она с тревогой спросила Косту:
· Что-нибудь серьезное?
· Я вижу, нашу компашку немного потрясли,  —  отве​
чал Даргов и разразился неестественным смехом. — И все
мыши по своим норкам юрк! А я одного не пойму: зачем ми​
лиция вообще  тратит  силы,  разыскивая  убийцу  такого че​
ловека, как Георгий?  Будь они чуть поумней,  взяли бы и
публично объявили о вознаграждении отравителя.
· Предпочитаю, чтобы ты не разглагольствовал  на сей
счет,  —  сказала она сухо.  —  Все-таки Георгий был моим
мужем, к тому же его нет в живых.
Даргов испытующе уставил на нее свои маленькие мы​шиные глазки. В них сквозила такая насмешка, что хо​зяйка почему-то смутилась и отвела взгляд.
· Ладно, ладно, — махнул он рукой. — Не разыгрывай
убитую горем вдову. Знаешь, это тебе    не    идет. Слишком
давно я тебя знаю, Зина... Лучши скажи: тебя в милицию
вызывали?  Допрашивали?  Понимаю.  А когда в  последний
раз?
· Вчера.   После  обеда.   Подполковник   Геренский.   Спо​
койный, даже немного нудный, но будь уверен, видывал ви​
ды. Кое-кто из нас горько пожалеет, что вынужден был бе​
седовать с подполковником Геренским.
· Кто-нибудь пожале-е-ет, — протянул Даргов. — Толь​
ко не из нас, а из вас. Я тут сбоку припека. Потому что не
все развлекались прошлый раз на дачке. Мужа Бебы забыли
позвать, и ты знаешь об этом лучше других. Запамятовали.
Да-с.
· Ты сам явился,  без приглашения.  И еще    с    обеда
шлялся возле дачи. И милиция это знает, учти!         
Даргов хрипло рассмеялся.
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—
Чего  мне  учитывать?   Я   сам  им  все   сказал.   Хотел,
говорю, узнать: чего это нас раньше в гости с женой при​
глашали, а тут одну жену. Я, говорю, ревнив, есть, говорю,
такой грех, ну и не совладал с сердцем, отпросился после
обеда с работы — и в Драгалевцы.
—
После обеда, говоришь? А почему следователю нельзя
предположить, что ты еще до приезда всех проник на дачу
и всыпал яд в чашу Георгия?
· Правдоподобно. Но пусть это докажут! — отвечал он,
продолжая смотреть на вдову с усмешкой.  —  Пусть дока​
жут!.. Слушай, Зина, все достаточно просто. Каждый из нас,
подследственных, как выражаются эти товарищи из милиции,
в  своих показаниях  обязательно  что-то  скрыл.  Я  тоже  не
исключение. Да, да, ты правильно меня поняла  — я тоже
скрыл одну вещь. А именно: я абсолютно точно знаю, кто
отравил.
· Кто? — В ее голосе смешались любопытство, недове​
рие, удивление. — Извини, ревнивец Коста, но ты, кажется,
зарапортовался.
· К чему высокопарные извинения, Зина? Я не зря тор​
чал возле дачи. И многое увидел еще до того, как оттуда
увезли твоего отравленного мужа.
· Допустим,  ты все знаешь.   Почему же не признался
в милиции?

· Причин много, но я назову только    две.    Во-первых,
я рад смерти Георгия. Не смотри на меня так, Зина, я дей​
ствительно радуюсь.  Никогда я не мирился со своими ро​
гами,  а в  последние два-три года  они  очень    потяжелели.
Да,  тот, кто угостил ядом  Георгия Даракчиева,    совершил
истинное благодеяние для меня, рогоносца Даргова. Низкий
ему поклон. Это, так сказать, первая причина. А вот и вто​
рая. Факт, что я единственный — если не считать убийцу —
знаю правду о смерти Даракчиева, дает мне в руки огром​
ную мощь, Зина. И я оказался бы последним дураком, бро​
сив свое могущество на ветер.
· Выражайся яснее, Коста.
— Все яснее ясного. Давай подумаем вместе: какое Геор​гий оставил наследство? Ковры? Хрусталь? Золотые побря​кушки, дачу, машины? Все это мишура. Главное наслед​ство — консорциум! А что такое консорциум, Зина? Фабри​ка по производству денег, вот что. И теперь она станет моей. Потому что я знаю, кто убийца.
· Твоей так твоей. Я не против,  — сказала вдова спо​
койно.  — Только мне на твои проекты золотые в общем-то
начихать...
· Глубоко   ошибаешься.   Именно  ты  поможешь  мне  их
осуществить   и   будешь   достойно     вознаграждена.   А   коли
заартачишься — пеняй на себя.
Зазвонил телефон.
—
Да, — сказала    вдова в трубку.   —  Это я...  Что-о-о?
Хорошо, хорошо. Милости прошу. Сейчас открою.  — Труб​
ка была осторожно водворена на место, после чего Дарак​
чиева округлила глаза и сказала замогильным шепотом;
.— Подполковник Геренский! Он звонил снизу...
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— Вы забыли представить меня товарищу Даргову, — сказал подполковник и сам подал руку Косте. — Моя фа​милия Геренский. А вы ведь муж Богданы Дарговой, я не ошибаюсь?.. Хорошо, что не забываете вдову в ее неутеш​ном горе.
Коста, как сквозь сон смутно различавший слова подпол​ковника, сжался в старинном кресле. Глядя на этого рослого смуглолицего представителя законности и порядка, Даргов с ужасом думал, не слишком ли много лишнего брякнул он «неутешной» вдове. Ведь если у нее в квартире такие вот рослые и смуглые мужчины установили, к примеру, микро​фоны, притом установили незаметно, тайно, скрытно, тогда, стало быть, все может сложиться нехорошо, ой как не​хорошо.
· Да, мы как раз говорили о смерти    моего    мужа,  —
вздохнула  Даракчиева.   —   Понимаю,   это  вас  не  удивляет.
Ведь насильственная смерть потрясает людей сильнее, чем
обычная.  К тому же и Коста как бы в известной степени
потерпевший: он был одним из близких друзей Георгия.
· Вы действительно были близким другом покойного? —
спросил Геренский.
Коста Даргов, частично вернувший самообладание, от​ветил:
—
Мало сказать  —  другом.  Другом,  притом интимным,
была покойному и моя жена. Добрым, хорошим другом. По​
средством своей жены я являлся ему в  какой-то    степени
родственником... — Коста захихикал.
«Да ты король цинизма, — думал Геренский, удивленно разглядывая острослова. — К чему такое афиширование по​дробностей?»
—
Ас Зиной Даракчиевой мы старые приятели, — про​
должал  Даргов.   —   Следуя моей логике,  вы можете  поду​
мать так: связь Даракчиевой с моей женой породила есте​
ственный     союз     между    нами,     обманутыми     супругами.
И ошибетесь. Мы просто приятели.
Вдова, поставленная в неловкое положение, вынуждена была пояснить:
· Мы знали, что находимся приблизительно в одинако​
вом положении. Но наша дружба совершенно обычна, зауряд​
на, независима от нашей общей, притом печальной, судьбы.
И он и я знали буквально о каждой оргии этих подонков,
а поделать ничего не могли.
· И о коктейле-парти вы знали оба? — спросил подпол​
ковник.
· Да,  Коста позвонил мне в четверг в Варну, спросил,
как отдыхается. Он и раньше довольно часто звонил. А тут
сообщил, что снова затевается сборище на даче. Чем я могла
его утешить? Скажите, чем?
Геренский осмотрелся вокруг. Убранство огромного каби​нета наводило на мысль о почти неограниченных финансо​вых возможностях владыки этих старинных гобеленов, жи​вописных полотен, персидских ковров, дорогих безделушек.
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А леопардовую шкуру он вообще видел впервые в жизни.
· Я должна вас порадовать, товарищ Геренский, — на​
рушила молчание вдова. — Как раз перед вашим приходом
Коста страшно меня заинтриговал. Вы не поверите, но вроде
бы он знает, кто убийца моего мужа. Спросите его,   может
быть, он действительно раскроет страшную тайну.
· Нич-чего та-а-кого я н-не гово-орил,  —  заикаясь, вы​
молвил Даргов. — То есть я... гово-орил, но шу-утил...
· Это была первая    шутка,    которую я занесу в дело,
гражданин Даргов, — тихо сказал подполковник.
· Я шутил.  Откуда мне знать,  кто убил    Георгия?  —
Даргов  уже  пришел  в  себя после  неожиданных  слов  Зи​
ны. — Конечно, у меня есть свои предположения, но перед
Зиной я их высказывал не подумав.
· Теперь, подумав, выскажите ваши предположения мне.
Кто, по-вашему, убийца? -
· Атанас Средков. Таможенник.
· Может быть... Не исключено. Но почему именно он?
· Все, кто тогда был на даче, люди честные, порядоч​
ные. Голову даю на отсечение — они и мухи не обидят, —
не моргнув глазом,    выпалил Коста Даргов. —  А у этого
таможенника — заметили? — морда подозрительная. И гла​
за так и бегают, так и бегают.
· Дешево голову свою отдаете,  —  сурово    сказал под​
полковник. — Насчет честных, порядочных людей мы наве​
дем справки.  А глаза, как я заметил,  бегают    не    только
у таможенника.

8
Геренский и его помощник молча брели по городу. Каж​дый был поглощен своими думами Tax они миновали не​сколько кварталов и, наконец, уселись в каком-то скверике на свободную скамейку.
· Сегодня    навестил    Богдану Даргову,  —   тихо начал
Геренский. — Встретила меня в каком-то ночном пеньюаре,
к тому же явно навеселе, представляешь. Я думал, что такие
роковые дамы остались только в опереттах, ан нет, все еще
благоденствуют...
· Почему же она кричала «я убью тебя»? Что там у них
стряслось? — не удержался капитан.
· Ровным счетом ничего. Они там баловались как дети,
хохотали, гонялись друг за другом, и она шутя все это ему
крикнула.   Знаешь,  что сказала    Беба,  когда я возмутился
такой низкосортной липой?

Смилов пожал плечами.
—
Она,   Любомир,     сказала  мне:   «Вы  что,  никогда   не
были влюблены? Вы что, не знаете, что в устах влюбленных
даже угроза убить  —  всего  лишь любовная ласка,  не  бо​
лее? Я женщина порывистая, горячая, несдержанная (я тебе
точно передаю ее слова, Любомир!), вот и заорала Жоржу
первое, что пришло в голову»... — «Допустим, — говорю, —
вы, Даргова, правы. Почему тогда вы никак не реагировали
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на смерть Даракчиева и спокойно пили свой коньяк? Это при вашей-то порывистости, несдержанности».
· Тут она разрыдалась и призналась во всем, — усмех​
нулся Смилов.

· Тут она не разрыдалась и не призналась во всем. Тут
она сказала: «Что ж, по-вашему, надо было разыграть сцену
в гробнице Капулетти, когда Джульетта просыпается и ви​
дит труп Ромео? Откуда я знала, что у Жоржа не сердечный
приступ, а что его хватила кондрашка? Или при сердечных
приступах своей любовницы вы начинаете рвать на себе во​
лосы?» Так, капитан, я и ушел не солоно хлебавши. Занят​
ная женщина. Верх наглости и вульгарности. Такая вполне
могла прикончить Даракчиева.
· Но ведь и другие могли. А поди дознайся, из пятерых
заподозренных кто? — Смилов проводил взглядом какую-то
жгучую брюнетку и сказал мечтательно:  — Эх, раньше ра​
ботенка наша была — позавидуешь!
· Когда раньше? — не понял подполковник.
· В  средние,  например,    века...   Пять заподозренных в
убийстве? Вешали их, сердечных, на дыбу, затем, для раз​
нообразия — сапоги испанские и...
· И все пятеро    сознавались в убийстве. А представь,
что и у нас покаются вдруг все пятеро. Тогда начинай   все
заново... А если говорить серьезно, Любак, то «дело Дарак​
чиева»  затрагивает  меня  особенно  глубоко.   Не  только  са​
мим фактом преступления.  И убитый, и заподозренные  —
все они люди темные, нечистые, вульгарные.    Антисоциаль​
ные типы.  Они живут в невероятной роскоши, владеют не​
исчислимыми, по нашим с тобой представлениям, богатства​
ми, в общем,    благоденствуют. Нет, они не ограничиваются
мелкими капризами — модными шубами, магнитофонами, те​
левизорами.  Для них  это детские    игрушки...     Задумайся:
если сегодня вечером тысячи честных тружеников размыш​
ляют над своими обычными житейскими проблемами — ко​
стюм у сына уже мал, хорошо бы купить рубашку отцу, где
найти кооператив? — в то же самое время это сборище ан​
тисоциальных типов утопает в роскоши. Они блаженствуют
в своих сказочных дворцах, катаются в шикарных лимузи​
нах, швыряют деньги направо-налево, выискивая все новые
и новые удовольствия.  Они растлевают свои жертвы нрав​
ственно и физически, сеют повсюду разврат, ложь, лицеме​
рие. Вот что меня угнетает, капитан Смилов. Никак не могу
свыкнуться с этой мразью.
· Каждый несет свой крест, — сказал помощник Герен-
ского. — Угнетает или нет,  а  работа  есть  работа.   Сколько
мы бьемся, а дело ни с места. По-моему, после сегодняшнего
вашего доклада генерал остался недоволен. Надо сдвинуться
с мертвой точки.  Не пора ли выяснить источник их огром​
ных доходов?
Перевел  с болгарского Ю. ДИМЕДЕВ
(Окончание    в    следующем   выпуске)

Николай КОРОТЕЕБ
Крыло тайфуна
Повесть
Глава первая
Минуя    поречные     кусты    буйно     цветущей     черемухи, участковый  инспектор Шухов  стал   взбираться   на  каме​нистую   крутобокую   сопку.   Добравшись   до   знакомого выворотня,   похожего   на   осьминога, Семен   Васильевич примостился на одном из корней и перевел дух. Скупая роса, выпавшая бисером, стряхивалась с листьев исподволь  и даже в чаще кустов лещины едва смочила рукава и   полы  милицейского   плаща.   Сушь   в начале   лета   предвещала ярые   грозы.   А   пока   разгоравшаяся   заря   знаменовала   резвый звонкий день. Она мягко осветила вершины. Меж ними над до​линами сквозили  сиреневые  пологи тумана.
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Листья, травы и цветы  пахли дурманно,  истово.
Инспектор снял форменную фуражку, отер платком высокий лоб с наметившимися залысинами. Вот уже сень лет, отправ​ляясь по делам в сторону предгорий, Шухов непременно под​нимался на сопку, хотя ее благополучно можно было бы обой​ти низом, Однако привычка брала свое, и он, словно впервые, оглядывал  открытый  с  высоты   как  на  ладони   поселок  Горный.
В тайгу чаще приходилось выбираться зимой. На лыжах, под​битых камусом, лейтенант, а теперь старший лейтенант, быстро поднимался на знакомую сопочку, с которой когда-то впервые увидел селение, ставшее его родным домом, где жила теперь его семья: он да учительница поселковой школы Степанида Кондратьевна, а попросту Стеша. Каждый раз вид на Горное с вершины как бы наново открывал Семену Васильевичу зна​комое селение. Инспектор подмечал, как в малых и солидных переменах Горное постепенно приобретает тот вид, который 'поселок имел   на   макете  в   мастерской   районного  архитектора.
Будущей зимой, говорили, прибудет в поселок рудничное оборудование и начнут строить профилированную дорогу. Много еще будет перемен в этом глубинном таежном углу. Да и теперь людей уже понаехало. Дом инспектора стоит сей​час не крайним в ряду, а пятым. Вон он светится ошкуренными лиственничными стенами, красуется резными наличниками — новостью в этих местах. Не так уж и хороши эти кленовые поделки, мастерил их Семен Васильевич сам. Да тем сердцу дороже.
Избу он тоже рубил почти что один. Не по нужде, в охотку. Местным жителям это понравилось. Они стали относиться к нему с большим уважением. Коли дом ставит — не «сезон-нв1й»  человек,  крепко решил тут корни  пустить.
Налюбовавшись вдоволь видом Горного, инспектор двинулся дальше. Шел он не торопясь, с той уверенной обстоятельно​стью, с какой двигались в горные дебри старожилы, чьи ухват​ки стали и его, Семена, манерой. Таежный опыт пришел вро​де бы незаметно, сам собой, по необходимости, а значит, прочно  въелся в душу, стал ее частью.
Дело, которое требовало обязательного присутствия инспек​тора в отдаленном от его участка горном узле, было сомни​тельное. Приметил охотник Ефрем Шаповалов три дыма от костра на южном склоне дальних увалов. Там, где охотников быть не должно. Ефрем был новым человеком в" Горном, пере​брался туда после организации промхоза, когда заработки охотников здорово подскочили. Зверобоем слыл он отменным, хорошим организатором и рачительным таежником. Явился Ша​повалов к инспектору под вечер, в день своего возвращения из поездки: он завозил промхозовским катером продукты на зиму в охотничью избушку. Разговор начался издалека. Видимо, не совсем был уверен Ефрем в своих подозрениях, но и таить и* про себя считал делом постыдным. Прищурив один глаз от витиеватого дымка махорочной самокрутки, Шаповалов те​ребил рыжую, по-летнему ухоженную бороду и бросил, будто ком по снежному склону:
— А не понравились мне, Семен Васильич... костры на Хреб​товой сопке...
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· Эк    тебя   куда  занесло...  —  протянул     сочувственно     ин​
спектор.
· На самой-то Хребтовой я не был.
· Что    ж   костры,   что   не    понравились,   в   бинокль    разгля​
дывал?
· И бинокля с собой не имел. Откуда, да и зачем? Я летом
в тайгу не ходок.
· Егерю  Зимогорову говорил?  Или  с Марьей Ивановной  бе​
седовал? Уж охотовед должен знать, кого там носит.
· То-то   и   оно...   —  медлил  Шаповалов.   —   Федора   Флдде-
евича нет. Он в другой стороне от Хребтовой. А новый охото​
вед на смену Марье Ивановне еще не прибыл.
· Как их наследник?
· Вопит любо-дорого. А Марья  Ивановна сказала, мол,  в той
Стороне   не   должно   никого   быть.   Ближе   есть   один   охотничек,
Комолов  Антон.  Он заходил  к егерю.  Сообщил,  что  к Хребто​
вой  направляется.   Но ему того  склона   с  кострами   не  увидеть.
Понимаешь?
/ Район, о котором говорил Шаповалов, считался в промхозе чем-то вроде заказника, где шло естественное воспроизводство зверя. Располагался он между ближними, довольно бедными участками и дальними, куда охотничьи бригады доставлялись вертолетами на всю зиму. Летними месяцами там пока на мяс​ного зверя не охотились: за морем телушка полушка, да дорог перевоз.
Размышляя об услышанном, Семен Васильевич понимал, что начало лета — мертвый сезон в охоте. И лишь одна добыча мог​ла интересовать промысловика — панты. «Убить панты», — как говаривали таежники, дело трудное, требующее большого уме​ния и особой выдержки, но и доходное. Хорошие молодые, еще не окостеневшие рога изюбра, марала ли сотни рублей стоят. Ну, а какой целебной силой они обладают, как настойка из пант может восстановить силы уставшего человека, Шухов знал по своему самому первому выходу в тайгу, когда, устав​ший не в меру, выпил рюмку у лесничихи по прозвищу Лосиха. Потом уже узнал Семен Васильевич, сколь ценятся в меди​цине панты изюбров и разводимых в питомниках маралов. Ле​карства из них при лечении многих болезней способствуют за​живлению ран. И нет, пожалуй, лучшего средства для укрепле​ния ослабевших сил. Не одну тысячу лет пользуются люди этим лекарством.
—
Загадка-то  в  том,  Семен  Васильевич, — продолжал  Шапо​
валов, — что  не    продано  в  те места     ни     единой    лицензии.
А что Комолов  поблизости,  так особая  статья.  Порадели,  мож​
но сказать...
· Это  и  для  меня   не  секрет, — кивнул  Шухов. — Только   кто
там так нахально безобразит?
· Да   уж   не  местный.   Чего   нашим    безобразить,    когда    на
заработок жалоб нет...
· И   то   верно...    А   Серега,   твой    напарник, ' ногу    потянул...
Потому ты и решился сам туда один идти? Ко мне вот пришел.
Шаповалов потупился.
—
Так   кто    ж   знает,   может,   и   не    безобразят    там,   — тихо
проговорил он. — Чего ж зря беспокоиться. Вон лонись, летом,
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сами знаете, пошли братья Панины, а там и не браконьерни-чали вовсе, а ученые насекомых отлавливали. Поди ж разбе​рись. Столько „всяких людей тайгой занимается, что скоро про​дыху   не  будет!   Плюнь,   ан   на   чей-нибудь   воротник угодишь.
— И это верно... — кивнул Семен Васильевич. — Только не принял бы я всерьез твоих слов, коль Серега ноги действи​тельно не повредил. Не дело охотнику за тайгу не заступиться.
—
Оно  конечно...  —  хмуро  продолжал  Шаповалов.   — Одна​
ко один  на  один  с лихим  человеком   встречаться...  оно...  и ua-
кладно выйдет. Мое дело донести.
£- Тоже мне доносчик, — усмехнулся Шухов. — Твое ж охотничье добро, может, грабят.
—
То-то   и   оно,   что   «может».    А   на   дворе   сенокос.    А  там,
может, и не грабят...
«Что ж, при таких обстоятельствах не возразишь, — подумал старший лейтенант. — В селенье сейчас один день почти год скотину кормит. А идти туда да обратно — едва за полторы недели управишься. И рассуждать особо не приходится — ид​ти надо. Добро еще по дороге удэгейцы встретятся. Они люди наблюдательные. На чужака в тайге у них особое чутье... Ждать нельзя! Если там кто-то убил панты и за ними только и при​шел, скроется этот человек. Через Горное «чужаки» не прохо​дили... Но могла какая-либо экспедиция изменить маршрут. С ними такое случается. Может быть, и миновал какой человек Горное стороной... Однако, может, не без ведома кого-нибудь из здешних... Комолова, скажем, того же... Только откуда у него знакомства на стороне?»
Инспектор прикинул примерно, сколько мог Антон Комолов заработать за первый год охоты в бригаде. Получалось, что вполне хватало ему и на три лицензии на панты, и на оптиче​ский прицел, который он приобрел в городе.
Словно  подслушав мысли  инспектора,  Шаповалов  заметил:
—
Антошка   Комолов   тут,   пожалуй,   ни   при   чем.   Совесть   у
парня есть. Так я пойду, Семен Васильевич.
—
Добро,  Ефрем  Сидорович,  —  кивнул   инспектор,   но  охот-
ний не встал и некоторое время крутил  в пальцах бороду.
—
К   Зимогорову   можете   не   заходить.   Глядишь,   день   пути
сэкономите.  А  жене  его   я   все  точно рассказал.   Вернется,  так,
я думаю, вам подсобит.
· Спасибо..,
· Если бы не Серегина нога да сенокос...
· Само собой...
Ефрем Сидорович посидел-посидел на приступочке рядом с задумавшимся инспектором и решил, что он свое дело сде​лал, а сенокос — так как же его упустить. Поднявшись, Шапо​валов нахлобучил кепчонку на свою рыжую гриву:
· Бывайте, товарищ инспектор.
· Подожди,   Шаповалов, — Семен   Васильевич   тоже    встал.—
Ты планчик-тя мне оставь.
· Планчик?
· Ну   да.   Ты,   Ефрем   Сидорович,   когда   говорил,   очень   уж
точно    пальцами    показывал,   где   на   Хребтовой    сопке   костры
видел. Будто по бумаге.
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—
Ишь ты... — покрутил головой Шаповалов.
—
И планчик-то, пожалуй, у тебя в кепочке лежит.
· Ей-ей,   в   кепочке,   —   рассмеялся   охотник   и   достал   сло​
женную   по-солдатски   газету   для   самокруток.   Развернув   лист,
Шаповалов   оторвал   клочок,   на   котором   были  нарисованы   ха​
рактерные очертания   Хребтовой,   а   на   склонах   ее   обозначе​
ния трех  плантаций. —  Ружьишком-то,   поди,  балуешься,  Семен
Васильевич. Самая пора,
· Спасибо за совет,  — кивнул старший лейтенант. — Давно
вволю   не   охотился.  Придется   лицензию   взять,   да   и   мясца   на
зиму подкоптить. Коли тревога напрасная, то на обратном пути
в самый раз выйдет.
· А сумеете?
· Наловчился, Ефрем Сидорович...
И они распрощались, довольные друг другом.
Над сопками догорал закат, и хребты против его света гля​делись черными, плоскими. Лишь вдали, на склоне увала, остро и колюче лучился огонек, словно звезда в кромешную ночь. Зудела мошка. Из тайги тянуло холодком.
Войдя после беседы с Шаповаловым в дом, Семен прошел в  кухню  и стал  собирать   котомку.  Стеша  оторвалась  от  книги.
—
Как раз и ужин готов, — сказала она, еще во время раз​
говора ее мужа с охотником догадавшись о скором его уходе.
Семен, прекрасно зная, что ужин готов давно и его надо, пожалуй, разогревать, ответил:
· Заговорились малость.
· Ты ватник все же возьми...
· Придется.  За  десять  дней  погода  десять  раз переменить​
ся может.
· Чай не забудь, — улыбнулась Стеша. Она легко и быстро
ходила  по   избе,   и   как-то  само   собой   у нее   получалось,    что
ни тарелка не загремит, ни ложка не звякнет. И все спорилось
в ее руках.  Намек  на единожды  забытый Шуховым чай  звучал
не   упреком,   а   напоминанием   о   том   времени,   когда   Шухову
после женитьбы  надо было отправляться  в тайгу надолго, и он
знал,   что   встреча  с  браконьерами  может  быть   опасной,  очень
волновался  потому за Стешу, а она, ничего    толком не ведая,
переживала первую разлуку.
Они сели за стол. Семен с удовольствием смотрел на при​бранную, подтянутую по-городскому жену, на ее светлые во​лосы, расчесанные на прямой пробор и опускавшиеся к щекам гладкой волной, на смелый разлет ее бровей и карие глаза. Перед расставанием в душе Семена поднималась как бы теп​лая волна удивления, что вот эта женщина, лучше и краше которой он не встречал, его жена. Она будет ждать его и вол​новаться за него. И вообще, что бы он делал без нее, вот этой женщины с теплыми глазами, ловкой и гибкой. И как вся​кий раз, Семен ощутил невероятность самого своего сущест​вования без Стеши.
Не желая оставаться в плену чувств, инспектор спросил жену:
· Что за человек Комолов, по-твоему?
· Какой он ученик?
· Разве это не одно и то же?
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· По-моему,  нет. Ученик, пожалуй,  первая  профессия. Чело​
век  в   классе   приобщается   к  труду,   систематическому,   серьез​
ному,   —   как   бы   размышляя   сама   с   собой,   проговорила Сте-
ша.   —   Бывает   эгоист   до   мозга   костей,   честолюбец из   често​
любцев— отличный   ученик.  А  хороший   парень,    который     ни​
когда не оставит товарища в беде, чуткая душа, не умеет сос​
редоточиться,   неорганизован.  Значит,  и  недисциплинирован,  не​
прилежен, хоть и способен.
· Хорошо, — терпеливо сказал  Семен. — Каков  ученик Ко-
молов?
—
Любит  труд.   Математический   склад   ума.   Порой   старается
сделать     общие     выводы    на   явно   недостаточном     основании.
Вдумчив, но не очень наблюдателен.
· Ну, а человек? Каков он как человек?
· Любовь  к обобщенности,  к окончательным, для  себя хотя
бы,  выводам может сыграть  с ним злую шутку.
· Значит,   «человек»   и  «ученик»   почти  одно и то  же.
· Именно     почти.    Характеристика     ученика  —  констатация
фактов,  их  сумма.  Вопрос  «каков  человек» —  прогноз.  И  если
спрашиваешь   ты,   прогноз   для   крайних   ситуаций.   Человек   мо​
жет  прекрасно  трудиться,  быть умницей  и  спасовать,  оказаться
вороной,   что   уронила   сыр,   при   испытании   на  славу,   на   прин​
ципиальность,   достоинство,   наконец.     Понимаешь,     прогноз   —
степень качеств, их проекция на будущее, взаимодействие фак​
тов.   Тут   можно   лишь   предполагать,   что  Комолов   устойчив   в
крайних   ситуациях.   Но   способен   пренебречь   мелочью,   с   его
точки зрения,
· А  какова  его «точка  зрения»?   —   поинтересовался   Семен.
· Я   могу  судить   только   по   его  отношению   к  труду.
· Замкнулось «колечко»... — вздохнул Семен.
· Что   поделаешь,   милый,   в   жизни,   в   поведении   человека
всегда  присутствует незамкнутость,  соотношение    неопределен​
ности.   «Колечко»,   как   ты   говоришь,   создается   в   силу   закона.
Да и он   рассматривает факты   неоднозначно.   Убийство   по не​
осторожности, при отягчающих обстоятельствах...
· И   на   том   спасибо    науке, — улыбнулся    Семен. — Умница
ты моя-Выйдя  из-за стола,  Шухов   не  смог  бы   вспомнить,  что  он  ел за ужином.  Впрочем,  он  и не задумывался  над этим.
В райотделе, куда Шухов позвонил поутру, весьма заинте​ресовались сигналом Шаповалова, но и явно разочаровались, когда участковый инспектор сказал, что данные еще не про​верены. Семену Васильевичу предложили подослать вертолет, чтоб побыстрее добраться. Однако старший лейтенант попро​сил разрешения самому провести разведку. Ведь Горное было ближайшим населенным пунктом к Хребтовой, а гонять верто​лет попусту — дело накладное.
Доводы Шухова начальнику отдела показались резонными. Единственно, что не устраивало его, — сроки. Но в конце кон​цов сошлись на десяти днях. Если тревога напрасна, то Семен Васильевич тихо и спокойно вернется с «охоты» и сам позво​нит, а коли дело действительно серьезно, то Шухов станет дей​ствовать по обстановке.
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· Может,   вам,   Семен   Васильевич,  Шаповалова   с собой  и
взять? — настойчиво,  но не приказывая, спросил капитан.
· Простите, товарищ капитан, но нет смысла людей от дела
отрывать. Если бы уж наверняка шел, другое дело.
· Мне из района не все видно, товарищ Шухов.
· Позвольте   действовать   по   обстановке.    Понадобятся    по​
мощники, я и в тайге их найду. Право, товарищ капитан.
На том и порешили. Про себя же Семен Васильевич поду» мал, что если бы кого он и взял с собой в тайгу, то своего старого друга Федора Зимогорова, с которым не раз хаживал вылавливать браконьеров. А те заведомо знали, на что шли, и не пожалели бы при случае пули. Однако они с Федором Фаддеевичем умели застать вооруженных ворюг с поличным и брали их без выстрела.
Семен даже время выхода подобрал так, чтоб не было на​добности заходить на кордон к Зимогоровым. Старший лейте​нант, спустившись с сопки, взял правее, напрямик через со​почную гряду в лиственничный бор, мимо болота к бывшему ста​новищу Федора на мысе — считай, три перехода. А оттуда до Хребтовой рукой подать — два дня пути. По дороге ин​спектор встретится с пантовщиками-удэгейцами. Они-то навер​няка что-нибудь знают.
В полдень инспектор стороной миновал дом Зимогорова и, заночевав в старой охотничьей избушке, оказался на другое утро в лиственничном бору, памятном по давнему сложному делу о гибели лесничего.
Тогда, приступив к службе на новом место, он попал как кур в ощип. Не зная людей, он верил всем безоговорочно, еще не разобравшись в непонятных ему взаимоотношениях. Он ед​ва не попался на удочку хитрого, хорошо продуманного наго​вора,   клеветы   на   честного   охотника Федора  Зимогорова.
Сколько же тогда пришлось ему проявить настойчивости, риска, чтобы с Федора было снято ложное подозрение! И на​верное, как же хорошо, что дело это случилось с ним в пер​вые дни вступления на должность. Однако тогда он проклинал все тяготы, свалившиеся на него снежной лавиной. Не суще​ствовало ни одного факта, ни одного показания в пользу Фе​дора Зимогорова. Ни единого. Кроме доверчивого отношения к нему охотников, которые считали: человек, болеющий за доброе дело для всех — создание промыслового хозяйства в тайге, организации тогда новой, но многообещающей и для таежников, и для государства, — такой человек не может быть плохим.
Доказать непричастность Федора к гибели лесничего, отве​сти подозрения в убийстве могло лишь одно: экспертиза ору​жия лесничего, судебно-медицинское вскрытие трупа утонув​шего в трясине. Но как извлечь лесничего из болота? Это не​возможно, невероятно даже летом, а тем более зимой. Зада​ча представлялась невыполнимой.
— Здравствуй... Багдыфи, милиция... — услышал Семен не​громкое приветствие и вздрогнул от неожиданности. Справа от него, в пяти шагах стоял старик удэгеец в пестрой одежде. Он  словно  возник  здесь  мгновенно, сказочным  образом.
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Глава вторая
На солонцовой поляне искрилась грязь, а серебристые в све​те  луны   листья,   словно   чеканка,   очерчивали   силуэты   кустов.
Тягуче пахла черемуха. Ее заросли маячили впереди, на той стороне распадка. Место, где росла черемуха, Антон Комолов помнил точно, как и то, что слева от поляны поднимался стройный кедр. Лунные лучи, если присмотреться, обозначали каждую отдельную хвоинку, сизую как сталь. Только нельзя приглядываться. Надо беречь глаза, надо лежать тихо и лучше смежить веки. Да не уснуть ненароком, поддавшись омутной тишине.
«Зенки устают скорее, чем уши, — еще прошлой осенью поучал Антона человек, знающий охотничье дело — Гришуня. — И еще — когда смотришь, голову надо держать. Так шея за​дубеет. Тут уж терпежу не хватит — хоть как-никак шевель​нуться надо. Отдых шее дать. А нельзя! Так ты по-собачьи лежи, будто растаял весь. Чтоб всякая жилка в тебе свободной себя чуяла. А умо^ ты на взводе. Чтоб раз — и готов: стре​ляй, бей!»
Лежать вот так, по-собачьи, было действительно очень по​койно, даже на деревянной платформе, прочно поставленной меж ветвей крепкого маньчжурского ореха, метрах в пяти над землей. И лабаз, как говорят охотники, построил и подарил ему Гришуня. Так и сказал: дарю. Было у него несколько дней, свободных  от   научных  занятий   в   промхозовском  заказнике.
Если открыть глаза, то не сразу разберешься, где поблес​кивающие листья кустов и где посверкивает грязь. Вроде бы земля   и   небо   поменялись   местами.   Странно,   но оно   так.
Четвертая ночь настала. И придет ли сегодня сюда, на этот солонец, изюбр? Первой ночью в самую полночь, поди, яви​лась полакомиться солью телка с теленком. Раз, ну два хруп​нули ветки у нее под копытами. А вторая ночь пришла темной, словно ватой заткнула уши, такой глухой была тьма и тёплой, влажной. В третью тоже не пофартило.
Под ветровым потягом чуть слышно забились листья над го​ловой Антона. Он не спеша разомкнул веки и увидел пере​ливчатые очертания кустов и легкую рябь на солонцовых лу​жах. Защемило от холода кончики ушей.
Резко вскрикнула козуля. Совсем неподалеку. Ей откликну​лась откуда-то снизу другая, столь же нежданно, будто кто кольнул животное.
«Идет?» — Антон задержал дыхание. Но солонец, будто проклятое место, пуст. Истошно, по-кошачьи прокричал филин.
Еж, топоча лапами по слежавшейся прошлогодней листве, пробирался куда-то.
«От не спится полуночнику...» — вздохнул Антон. Он прикрыл веки и снова начал напряженно вслушиваться. Молодой охотник уже обтерпелся за недельное пребывание в тайге. Сердце его не замирало при любом шорохе, и он уже мог различить: трет​ся ли однообразно ветка о ветку, или зверь пробирается в не​пролазной чаще.
Чавкнуло вроде...     
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Открыв глаза и поведя головой, Антон приметил: что-то изменилось на солонце. Очертания кустов выглядели по-иному, сдвинулись. Особенно густая тень в левой стороне от солонца, там, где заросли высоки, передвинулась правее. И поблек свет на листьях, они уже не походили на чеканку. А в то же время вроде бы развиднелось. Плоская стена тьмы обрела глубину. Взгляд стал различать пространство меж кустами и деревьями. Черемуха поодаль засветилась. Ее пронизал лунный свет.
Антон    покосился    в    небо   и   понял   —   луна    передвинулась. - И не только передвинулась — опустилась к гольцам, сопочным вершинам. Часа два назад она сияла в чистом небе, теперь же светилась  мягче;   И  лучи ее  разливались  по  склону  неба,  скра​дывая звезды.
«Пожалуй,   не   придет   изюбр   при   луне,  —  подумал   Комо​лов. — Подождем. Дольше ждали». Снова послышался слабый чавк. Тут же несколько мелких, торопливых, помягче. И  около  куста  слева  от  Антона  на  грани  света   и 'тени  обо​значился силуэт косули.
«Ну, ну, лакомись... — подбодрил ее про себя Антон. — Стоит удобно. Ничего не стоит пулю под лопатку кинуть. Так и просится на выстрел... Ух ты...»
Комолов замер. Он перестал дышать, потому что косуля вдруг насторожилась и обернулась в сторону черемухи, куста, росшего как раз перед ним, метрах в пятидесяти. Сияние за​ходящей луны стало совсем слабым, и цветущие кисти чубуш​ника, казалось, сами теперь светились. И около этого куста стоял изюбр-пантач. Он возник там будто пс волшебству, сра​зу вырисовавшись из тьмы, и обозначился четкими, но плав​ными линиями. Серебрились чеканно панты о восьми сойках-отростках на изящной, гордо посаженной голове. Крепкая шея словно вырастала из купины куста.
«Пройди, пройди еще немножко... — молил в душе изюбра Антон. — Пройди ну два шага... Открой лопатку. Мне выстре​лить нельзя... Раню тебя только...»
Но, словно услыхав немое моление -охотника, зверь подался назад. Серебристые панты слились с кустом. Чувства охотника предельно обострились, и он словно перевоплотился в зверя-жертву. Он сам в незаметных и непроизвольных, ощущаемых, но не производимых собою движеньях знал, куда идет осто​рожный изюбр. Охотник будто чувствовал, как раздвигаются под напором статных плеч самца упругие ветви и остро пахучие гроздья соцветий трогают нервные ноздри пантача, мешая уловить ему запах тревоги, запах человека.
И в то же время Комолов так же осторожно изготовился к выстрелу, прижал к плечу карабин, отчетливо различил на муш​ке у конца ствола тонкую свежевыструганную щепочку, кото​рая облегчила прицеливание. Мушки-то в темноте и не различить. «Не учуешь, не учуешь... ты ловишь дух мой у земли, я вы​ше... Выше... Ты иди, иди, изюбр, иди осторожно. Ты, пожалуй, обойдешь солонец кругом. И ты удостоверишься, изюбр, что человека или другого твоего смертного врага нет здесь. Иди, иди, изюбр, — заклинал охотник, предугадывая движения пан​тача.  — Только   не  будь   слишком  осторожным.   Скоро   утро,
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вон и заросли стали глубокими, и можно различить совсем дальние кусты в легкой дымке...»
Мысленно не расставаясь со зверем ни на мгновение, охот​ник как бы вместе с ним обошёл солонец, и, судя по пове​дению пантача, тот не уловил ничего подозрительного. А вре​мя тянулось долго и было долгим. И тогда в рассеянной об​манчивой и густой после захода луны тьме изюбр вышел на солонец. Сначала охотник не увидел, а именно почувствовал присутствие зверя на полянке внизу под ним.
Но охотник ждал, ждал и был готов к этому. Карабин ока​зался у плеча, а привязанная к мушке свежевыструганная щепоч​ка хорошо виделась в вырезе прицела. Когда изюбр ступил на полянку и Стал боком к охотнику, нагнув голову со свет​леющими от росы пантами, охотник совместил на прямой вы​рез прицела светлую щепочку мушки карабина и убойное ме​сто на силуэте быка, чуть ниже лопатки. Оно было невидимо на тени зверя, но охотник хорошо знал, где бьется изюбриное
сердце.
И тогда занемевший от ожидания и напряжения палец охот​ника повел спусковой крючок, а дыхание оставалось ровным, и сердце билось мерно.
Приклад тупо толкнулся в плечо. Тишь тайги сменилась оглу​шенностью после выстрела. В крохотной вспышке зверь будто обозначился весь, взметнулся, бросился в сторону.
«Нет! Он убит! Он убит!» — ликовал охотник. Он был уве​рен в себе так, словно не пулей, а своей рукой пробил сердце
изюбра.
Антон закинул карабин за плечо, юркнул в лаз на помосте и с ловкостью молодого медведя соскользнул на землю по гладкому стволу. Не разбирая дороги, Комолов бро-_, сился по грязи солонца в ту сторону, где была добыча. Антон не чувствовал брызг соленой грязи во рту, а сердце вроде за​холонуло от бега, мешало дышать.
Добытый изюбр темным валуном лежал неподалеку от куста черемухи, потому так хорошо и разглядел его Антон. Не слы​шалось ни храпа, ни дыхания зверя.
Тогда, вынимая топорик из-за пояса, Комолов уже без насто​роженности подошел к изюбру. Прежде всего потянулся к пан​там: целы ли? Падая, изюбр мог ненароком обломить отросток. И прощай, цена!
Руки Антона чуточку дрожали, сказывалось напряжение че​тырех ночей. Он дотронулся до бархатистых и теплых, напол​ненных кровью пант. Целы все сойки, все восемь. Антон пощу​пал их — мягкие, упругие, добротные. Потом охотник вырубил панты вместе с лобной костью. Держа тяжелые панты в одной руке, Антон наломал другой веток, чтобы не класть драгоцен​ную добычу на землю, и, кстати, поругал себя за недогадли​вость — раньше нужно было подумать, куда положить панты. Правда, ни Гришуня, ни другие охотники не говорили, что пан​ты нельзя просто положить на траву, да слишком долго добы​вал их Антон и очень хороши и дороги были они даже на вид, чтоб бросить их в небрежении.
А затем Комолов принялся разделывать тушу.
Волокна тумана меж    кустов    поплотнели,    налитые    светом
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зари. Белые парящие полосы как бы разделили надвое де​ревья, а глядя ниже по распадку, казалось, будто молодая зе​лень вершин лежит на голубом и розовом снегу.
Шлепала тяжелая роса, скатываясь  с листа  на лист.
Влажный   дух   земли   и   зелени   был   ошеломляюще   крепок.
Каркнула ворона, раскатисто и радостно, будто над ухом. Откликнулась другая издали и еще в иной стороне. И прилете​ли вскоре. Покружились и расселись на сучьях, чистя носы, а время от времени голосисто орали и перелетали с ветви на ветвь от голодного нетерпенья, кружились над поляной, пере​ступали   с   ноги   на   ногу,   косились   вниз   на   даровое   угощенье.
Затараторила, защелкала крыльями, перелетая распадок по прямой, голубая сорока.
Кто-то вломился в кусты, и Антон поднял взгляд. Кряжистый малый с городской аккуратной бородкой вышел из зарослей. Ушанка на голове сидела чертом, и Гришуня широко улыбался:
—
Привет, охотничек!
Гришуня, помахав приветственно ручкой, прошелся к пантам и довольно цокнул:
—
Ладные!
Держался Гришуня в тайге как в своей комнате, уверенно, непринужденно, не в пример иным знакомым охотникам, словно чувствовавшим чей-то взгляд из-за куста, но этим-то и нравился он Комолову больше других.
—
Вишь; к завтраку поспел, — сказал Гришуня.
· Забирай печенку да иди к балагану. Я тоже проголодался.
· Тихо тут в этом году.
· Ушли  подале.  Берегут заказник.  Мне только  и разрешили
около пострелять.
· Начальство  тебя  любит.   Али   навестить   придет?  —  Гришу​
ня  поддел   изюброву  печень   на  солидный  сук,   попробовал,   не
сломится  ли  он  под  ее тяжестью. — Ждешь  гостей-то, а?
· Некого. Да и некогда, поди, им.
· Окотилась охотоведица? — хохотнул Гришуня.
· Мальчика родила, — осуждающе  заметил  Комолов.
· Способная...   —  словно   не  слыша   укоризны   в   голосе. Ан​
тона,   продолжил   Гришуня,   но  добавил   примирительно:   —   Вот
видишь, еще один сторож в тайге прибавился.
· А твои дела?
· Прижились   выдрочки,   перезимовали.   Еще   неделю-другую
погляжу да можно и докладывать начальству...
· А Зимогоров про тебя не спрашивал.
· Так должно и быть. Скажи Зимогорову — все узнают про
то,   что   выдры   выпущены.    И   пойдут    зимой   стрелять.    Велено
начальством   подождать   с  оповещеньем.   Да   и   Зимогоров   уча​
сток здесь. Чего ему беспокоиться?
· Ну   он-то    по-другому   думает.    Царем   и   богом    здешних
мест держится. «У меня под началом целая Голландия по пло​
щади».
· Думать —; не грешить, как мой папаня говорит. Хотел, да
не съел.
· Жаль, что нет у тебя времени с ним потолковать.  Вот бы
причесал его.
· Всех   причесывать   для  себя в  гребешке   зубьев   не оста-
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нется,  — довольный    собой,   Гришуня   цокнул   языком.  —  Не нравится,  выходит, тебе  егерь,
· Егерь   как  егерь.   Я  уж   говорил   тебе. Только вот   у   тебя
находится  для   меня   время,   а   у   других—нет.   Я,  сам   знаешь,
с четырнадцати лет охочусь. Походил с промысловиками. «При​
сматривайся,  — говорят,  — думай».  Ну,  присмотрелся,   а   чего
обдумывать — не знаю.   «Делай,  как мы», — а   сами   каждый
раз   по-иному   поступают.   Охота  не математика,  в   ней   дважды
два нулем может обернуться.
· Точно,   —   кивнул   Гришуня,   пристально   присматриваясь   к
тому,   как   работал   ножом   Комолов.   Действовал   он   быстро   и
ловко,  и было совсем  непонятно:  чего  приспичило  Антону жа​
ловаться   на   наставников-промысловиков?  Делом  они   заняты  —
верно.   «А будь ты   мне не надобен, стал   бы  я с тобой   тре​
паться, — подумал Гришуня. — Ну, а за сведения, что не со​
бирается   сюда   никто,  спасибо.   Надо   бы  тебя  по   шерстке   по​
гладить». И Гришуня сказал:
· Что   человек,   что   скотина,   тыкается   в   бок   матери,   пока
в вымени молоко есть.  А с тебя  чего  промысловики возьмут?
Шерсти клок? И ее    нет, одна есть на голове, без подшерстка.
· Як тому и говорю: ты, Гришуня, другой человек1.  У всех
спрашивать да клянчить надо, а ты сам сколько для меня сде​
лал.   Видишь,   надобно   мне  что-то,  сам   догадываешься.   Я   каж​
дый твой совет помню.
Резковатый в движениях, Антон выпрямился, с лаской посмот​рел на своего друга — рубаху-парня, и увидел крепко разби​тые олочи на ногах Гришуни, мягкая трава ула высовывалась из разъехавшихся швов.
· Ты уже давно здесь? Чего же не сказал?
· Олочи разбиты? — Гришуня рассмеялся, но глаза его ос​
тавались серьезными. — Нитки, хоть  и капрон, да не сохатины
жилы. Кожу рвут,  проклятые.  В городе олочи тачали.  А сам  и
месяца не шастаю. Мне, сам понимаешь,  панты совсем  не нуж​
ны.   Случайно  время совпало.   Тайный  зверь   выдра.   Не  знают
толком,    когда  она  спаривается,    по   скольку   щенят    приносит.
Потому и решили понаблюдать в это время, А в какой ключик
мясо снесешь? День жаркий будет.
· Внизу. Вон там, в зарослях лещины.
Гришуня подумал было, что есть родник и поближе к бала​гану Комолова, да решил помолчать. Многознайство требует объяснения, а выставляться Гришуне совсем не хотелось. Глав​ное — парень привязался к нему крепко.
—
Я олочи  с собой в  запас взял.  Подарю тебе. Я  сам шил,
без   капрона.  Не  разойдутся   по  швам.   Для милого "дружка  и
сережка  из  ушка,  — стараясь  подделываться   под  манеру  Гри​
шуни говорить присловьями, добавил Комолов.
Глава третья
Удэгеец ласково смотрел на Семена.
— Здравствуй, Дисанги. Откуда ты... — проговорил инспек​тор и запнулся: очень уж хотелось спросить «взялся», да не> ловко. Семен  почувствовал  себя  скверно —  просмотрел   чело-
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века в пяти    шагах, а еще    минуту назад    старший    лейтенант искренне  считал  себя  достаточно  опытным  таежником.
Старик чуть развел руками, отвечая на недосказанный воп​рос, мол, тут и стоял, давно стоял, на тебя смотрел, ты подо​шел  —  «здравствуй»   сказал.   Но   спросил  Дисанги  о   другом.
· Почему так  задумался,   инспектор? — Дисанги   задал  спа​
сительный  вопрос.  Невежливо  интересоваться,   почему  же,  иду-
чи по тайге, человек не заметил другого. Так   запросто   можно
и в когти хищника угодить.
· Я   немного   и   к  тебе   шел...   —  коверкая   русский,   ответил
инспектор.   Это    получалось   ненароком.    Казалось,    если   гово​
рить,    подделываясь   под   строй    чужой    речи,  то  тебя   легче   и
правильней поймут.
· Вот и нашел. Рад тебе,  инспектор.  Идем к табору. Кушать
будем, чай пить будем.
Они направились через лиственничный бор в сторону болота. Летом лиственницы не нравились Семену.- Мочковатые сучья выглядели уродливее, а венчики хвои, торчащие из мочек, ка​зались редкими, бледными, худосочными. Редкий подлесок меж стволов выглядел куда ярче, пышнее, приятнее.
· Плох   я  охотник  стал.    Руки,    ноги   совсем  не охотники,   а
головой  охотник г— плохая  охота,  — бормотал  Дисанги,  вроде
бы и не обращаясь к спутнику.
· Как   это   «головой   охотник»?   —   из   вежливости   переспро​
сил   старший   лейтенант,   глубоко   переживая   свою   оплошность.
· Молодых   учи.  Только    говори,   пальцем    тыкай.    Охота   —
не ходи.  Рука — не та,  глаз — не та.  Однако  голова еще та.
Голова не та — пропал человек.
В нежный дух лиственничного бора стал вплетаться резкий запах костра.
«Ну здесь-то я определенно почуял бы присутствие чело​века, — попробовал успокоить себя инспектор. — Конечно, не мне соревноваться с «лесными людьми». Однако и отчаиваться не стоит».
Словно   отвечая   на   мысли   Семена,   Дисанги   проговорил:
· Я  тебя   в   распадке  увидел.  Ты  травой  шел   —  одни   вер​
хушки шевелились.
· А говоришь, Дисанги, глаза  не те1  — рассмеялся  над  са​
мим   собой   Семен.   —  Ведь   распадок,   пожалуй,    в     полукило​
метре от табора и просматривается плохо.
· Нет, инспектор, не те. Не те. Нос и тот плохо чует. Раньше
сильно лиственница пахла, а теперь нет.
· Может,  лиственница   и   виновата? —  мягко  улыбнулся  Се​
мен,   пытаясь  подбодрить   старика,   крохотного   рядом  с   ним,   в
круглой цветной шапочке, в накидке, спускающейся из-под нее
на сухонькие плечи, с бело-черными, как бы тигровыми, разво​
дами. Летом она спасает шею и плечи от гнуса, а зимой — от
снега.
Они подошли к тлеющему костру, который обильно курился, распугивая мошку, сели около.
—
Лиственница  осталась   прежней...  Ты   добрый  человек,   ми​
лиция... Когда ворон голову стрижет — кета  идет... Когда кета
идет — ворон голову стрижет — осень садится на гольцы... А?
Дисанги замолчал, тихо  кивая  головой то пи  от старости, то
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ли от раздумий. И Семену нечего было сказать. Действительно, одно дело — совпадение: ворон роняет перья с головы, и тог​да же начинается ход кеты, другое — время, которое об​условливает и первое и второе.. И не лиственничный аромат изменился, а Дисанги в старости чувствует его иначе. Нет, ви​димо, не сочувствия искал Дисанги в разговоре с Шуховым. Шел доверительный мужской разговор, и Семену следовало признать неизбежность подобных перемен.
—
Осень  идет... — проговорил Семен. — Тогда  и кета идет,
и ворон теряет перья на голове...
—
Тихо-тихо  старость  крадется,  как  куты-мафа   крадется...
Глаза   старика,   скрытые   в   морщинах   лица,   совсем   сузились,
и Семен не мог уловить взгляда Дисанги. Удэгеец смотрел ис​коса, и морщины его лица, которые, казалось, излучали добро​душие, теперь как бы одеревенели. Дисанги сказал неожиданно:
—
Не видел чужака в тайге. Если шел — не от Горного шел.
Другой   дорогой...   Через   гольцы     переходит    тогда.     Однако...
Третий рез виделся инспектор с Дисанги, но если бы встреча оказалась сотой, то и тогда Шухов не перестал бы поражаться наблюдательности старика. Семен чувствовал себя мальчишкой рядом с ним, учеником у таежного ведуна. Но теперь, когда Дисанги сказал зачем инспектор здесь, Шухов мог проследить за ходом мыслей удэгейца. Раз котомка у инспектора г;а плеча​ми, то по величине ее несложно определить, сколько времени собирался пробыть он в тайге. Инспектор один, и при нем ка​рабин. Карабин у инспектора — значит, он идет в определен​ное место, с пистолетом в тайге много не сделаешь. Один идет инспектор — либо не знает точно, где браконьер, либо нет до​ма егеря Зимогорова.
· Плохо,  Дисанги,  — сказал   инспектор.  — Плохо,     что    он
пришел   с   другой   стороны   сопочной     гряды.     Выходит,     знает
место.
· Плохо тебе, ему хорошо... Хорошо ему — плохо нам. Он
высоко ходит, ему далеко кругом видно.
Семен Васильевич понимал: если хозяин костра говорит охот​но, за гостем остается право, открыться ли ему в своих наме​рениях, промолчать ли, считая, что большего не требовалось. После того как голос старика раздался нежданно-негаданно в пяти шагах, Семен Васильевич не собирался надеяться только на себя. Даже возьми он с собой Федора или Шаповалова на худой конец, его поход не стал бы удачнее. Да вот. беда, Се​мен по опыту знал: упросить или заставить охотника бросить пантовку -г- штука бесполезная, бессмысленная даже. Он не согласится уйти ни по какому поводу, ни за какие коврижки. Одна надежда — посвятить в дела старика Дисанги и все-таки убедить его пойти с ним.
· Что   задумался,   инспектор?   —   тихо   спросил   удэгеец.
· Трудно мне, Дисанги.
· Насельнику трудно? — от волнения еще больше ошибаясь
в русской речи, спросил удэгеец.
«Может быть, Дисанги не так уж дорожит охотой, в которой участвует одна его «голова»? — подумал Семен Васильевич. — Наверное, в тягость  самому себе бывает учить молодых,  когда
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чувствуешь: они все равно так хорошо не справятся, как ты, а у самого нет сил сделать дело? Ведь у меня всего один слу​чай был, что удэгейский охотник отказался помочь мне... Воз​можно, и в обычаях и традициях сказывается характер челове​ка. А каков Дисанги, я не знаю...»
· Трудно, Дисанги..,
· Где твои товариси?
· Сначала я решил — один  справлюсь. Теперь думаю — и
товарищи не помогли бы.
· Так много злых людей?
· Не много. Но они очень хитры,
· Хитрее мафа? — Дисанги подался к инспектору, и блеклые
глазки его округлились в складках ко.жи. — Кто же хитрее ма​
фа в тайге?
· Хитрее   медведя   бывает   зло.   Сам     говоришь   —   пришел
человек  с другой   стороны  хребта.   Подойти   к   нему  незаметно
нельзя,
—
Ты   со   мной   говоришь,   Семен,   как  с маленьким.   Я   знаю
тебя. Ты знаешь — против обычаев спрашивать, что случилось.
Я спрошу, однако. Скажи, если можешь.
Никогда еще Семену не доводилось видеть, чтобы за счи​танные секунды человек мог так преобразиться. Теперь перед инспектором сидел на барсучьей шкурке совсем другой Ди​санги. Согбенный годами стан выпрямился, разгладились мор​щины, и помолодело лицо, даже глаза, старческие, слезящиеся глаза смотрели ясно и открыто. Он был очень рад хоть чем-либо помочь инспектору. Наверное, Дисанги стосковался по серьезному делу, когда нужна не только его голова, но и он сам.
· Можно ли пройти к Хребтовой скрытно? Чтоб человек, ко​
торый там находится, не заметил тебя?
· Есть   запретная   тропа.   Старая   тропа.   По   ней     давно     не
ходят.
—
Разве племена Кялундзюга или Кимонко не живут в тех же
местах, не охотятся там же?
· Живут,   где   жили.   Охотятся,   где   охотились.   Раньше   куда
пойдешь   из  тайги?   Городов   не  было.   Потом  город страшен   и
дик лесному  человеку.  Потом  лесной    человек    стал    учиться,
узнал о большом мире. Лесные боги не могли объяснить боль​
шого  мира...   Боги-игрушки.  Я  слышал,   их  поставили  около  му​
зея.   Прошлое  надо любить  сильно,  чтоб никогда туда  не воз​
вращаться.
· Странно ты говоришь, Дисанги...
· Люди хитрят, Семен. Они хотят прыгнуть во вчера с сего​
дняшней головой, — по-детски рассмеялся старик. — Ив завт​
ра тоже.
· Скажи,  Дисанги... — Семен  непроизвольно    опустил    гла​
за. — Ты знаешь эту тропу, идущую по болотистой долине?
· Ты  мне верь  —  знаю.  Шаманы  запретили  ходить   по   ней
еще моему отцу. Это тропа хунхузов.
· Разбойников?   Они   подкарауливали  таежных  людей  на  вы​
ходе из самых дальних дебрей, убивали и захватывали добычу?
· Ты  хотел  еще  спросить...  Откуда  я  знаю   про тропу?  Ког​
да-то я шаманил... Анана-анана...
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· Мало ли что было давным-давно, Дисанги...
· Да... Теперь  лесные люди   вышли  из  тайги.   Не  нужны  им
лесные   божества.  Предания  остались.  Все  живое  вокруг —  и
травы, и деревья. Только они не бегают.
· Да, я знаю — кедр,  пихта, лиственница,    ильм — каждое
выбирает место  на всю жизнь.  Ошибся — умер. Земля  их пи​
ща.  Оли   не  растут  где  попало, — Семен  был  терпелив   и вы​
держан и не спешил обратиться к Дисанги с просьбой хотя бы
рассказать о тропе.
· Знаешь, — закивал Дисанги,  глядя,  как  инспектор мнет в
пальцах  веточку,  мнет сосредоточенно,  стараясь  сохранить    на
лице спокойствие.
· Слышал,   конечно.,.   Растительные   сообщества,   их   приуро​
ченность  к почвам... — глядя  в  костер, проговорил Семен.
· Про  Хребтовую  кто-то  старый-старый  вспомнил.  Сам  при​
шел, другого  прислал.   Но   старый.   Как   я.   Он   знает,   хорошо
знает — на  Хребтовой  старые  солонцы. Много  зверя.  Ты,  Се​
мен, хочешь сказать: «Пойдем со мной, Дисанги!»
· Ты,  право,  шаман!   Наперед угадываешь, —  повеселел  ин​
спектор.
· У тебя лицо, у меня  глаза. Редкий  человек, дурной  чело​
век  —   немое  лицо.  Лицо   все   говорит,  все  скажет.     Доброму
прятаться зачем? — Минута душевного подъема у старика про​
шла. Он снова ссутулился, померк взгляд. — Добрый, он солн​
це. Его тепло и за тучами греет.
· Не  добрый   я,   Дисанги,  —  сказал  старший     лейтенант. —
Злой. Ух, какой злой.
· Знаю.   Потому   что  добрый.  Солнце  тоже   злое.  Ух,   какое
злое! Не знаешь?
Семен от души расхохотался, отвалился на спину:
—
Побойся   лесных   богов,   Дисанги!   С     кем     меня     сравни​
ваешь?
Удэгеец   поднялся   с   барсучьей   шкурки   и   совсем     старчески прошамкал:
· Про добро говорю. Не про тебя. Фу, глупый.
· Ну  вот!  — Семен  сел,  сконфузился. — Обругал.
· Не   ругал.   Думал  —  сказал,  —   взяв   чайник,   ответил   ста​
рик. — Ругал — нарошно говорил, агей.
· Прости, агей, — Семен так же назвал Дисанги братом. —
Не  всегда двоим,  говорящим  по-русски,  в  пору    понять     друг
друга.
· Эле... Эле...
· Хватит так  хватит,  Дисанги.  А за   водой  схожу я.    Ладно?
· Иди,   иди,   —   сказал   Дисанги,   отдавая   чайник.   Он   попра​
вил барсучью непромокаемую шкурку и снова уселся. Глядя на
прихотливые извивы дыма, старик бормотал сам для себя: «Ты,
Семен,   злой   к   злу,   значит,    добрый.   Настоящие    злые    любят
зло. Для  них оно — добро. А ты, Семен? — Удэгеец  посмот​
рел   на  инспектора,  отошедшего  уже  далеко,  и  продолжал:  —
Ты   месяц  мерз   вон   на  том   болоте,   ворочал   камень,   работал
как  медведь,   устраивая   берлогу.   Почему?  Со   злости.   К   кому?
К лесничему, злому человеку. Он наврал на Федора. Потом от
жадности   погиб.   Боялся   —   ты,   Семен,   соболей   найдешь...
Надо с тобой идти, Семен. Надо идти, надо очень осторожно
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идти  к  Хребтовой.  Хитрее тигра быть. Там,    однако,    человек
злее лесничего».

 А Семен, насвистывая какую-то свою мелодию, похожую на попурри из всех песен сразу, шел, помахивая чайником, к ру​чью. Вода в чем прозрачной полоской скатывалась с одного камня на другой.
Подставив ладонь, Семен вдоволь напился ледяной хрусталь​ной воды, потом набрал чайник. Отправившись обратно к та​бору, Семен невольно залюбовался лиственничным бором, пол​ным яркого света. И впервые с удивлением для себя заметил, что, когда нет ни тумана, ни дымка, свет в тайге не врывается в чащу снопами, а льется как бы отовсюду, сияет на подлеске, будто именно там он и возник. Открытие чего-то нового для себя происходило всякий раз, когда он уходил в однообразно зеленые дебри, какой выглядела тайга из окон дома в поселке. Семен словно драгоценность берег подобные прозрения и, вернувшись, рассказывал о них Слеше. Жена удивлялась и ра​довалась вместе с ним, но по-прежнему, по-сибирски назы​вала тайгу сердитым словом «урмач» и, будучи наполовину горожанкой, относилась к ней словно к чему-то дальнему, куда надо добираться, а у нее времени не хватало. Семен и сам себе не хотел признаться, что его жена, учительница ма​тематики, охотно интересовалась природой, однако не любила ее.  Вернее,  обожала тайгу,  как море, с берега.
Вздохнув, Семен огляделся на ходу и опять, как и до не​ожиданной встречи с Дисанги, увидел вдалеке злополучное бо​лото, где на свой страх и риск целый месяц они «проишачили» с Федором Зимогоровым. Затея, на которую пошел тогда уча​стковый инспектор, не очень обрадовала районное начальство. Еще бы! И сейчас попытка добыть труп и ружье для эксперти​зы из непромерзающей даже зимой сфагновой топи кое-кому покажется безумной, если не смешной. А ведь ни Федор, ни он не знали глубины заболоченного водоема. И все-таки реши​лись. Шухова в этом необыкновенном деле поддержал комис​сар второго ранга Зубов, к которому он обратился с рапортом.
Они с Федором разбили табор на закраине болота около поваленной Зимогоровым лиственницы в начале декабря, когда холода установились прочно. Красный столбик в термометре не осиливал отметки минус двадцать пять. Но все равно, лед над трясиной будто дышал, местами вспучивался, трескался, и по снегу растекались рыжие, дымно парящие потеки, нараставшие подобно сфупьям. Скованная ледовым панцирем теплая вода не желала сдаваться и рвала оковы.
Они уточнили место, где утонул лесничий, и очертили трех​метровый круг, в центре которого поставили треногу из бре​вен и ворот. Целых два дня они пилили сухостой для большого костра на берегу болота. По скромным подсчетам, дров хва​тило бы на две зимы для сельского клуба.
Федор смастерил длинные и прочные сани. Они отправи​лись к распадку и выбрали довольно округлый камень весом центнера в два. Семен предлагал взять побольше, но Зимо-горов запротивился:
— Эту же дуру нам опускать да выволакивать придется. Нет.
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И так камушек велик. Вы поймите, Семен Васильевич, работка-то с глыбушкой у нас с вами ювелирная предстоит.
— Пока, Федор Фаддеевич, я ничего толком не понимаю. Попробуем — увидим.
— Увидите1

Кряхтя, преодолевая высокий наст, они привезли камень к берегу замерзшей топи. Запалили большой продолговатый кос​тер. Когда он хорошо разгорелся, закатили в огонь камень и полдня ждали, пока нагреется. Потом жердями-вагами, исполь​зуя их словно рычаг, переложили раскаленный каменный обло​мок на сани и отволокли к отмеченному кругу. Там горячий камень* подвесили на петли из стального троса, воспользовав​шись  треногой,   как  блоком.
Каменюка дышал сухим жаром, а Федор принялся водить его по кругу. Камень шипел, из-под него вырывались клубы перегретого пара. Смешавшись с морозным воздухом, пар, попадая в гортань и легкие, драл их, что наждак. Сначала они терпели, но потом приступ бурного кашля доводил до удушья то одного, то другого. Особенно когда они растопили первые сантиметры болотного льда с вмерзшей в него травой. Рас​тения обгорали, соприкасаясь с раскаленной глыбой, и дух перехватило от такого воскурения. Едкий дым, пар, прелый болотный газ доводили до одури, стоило проработать в этом пекле несколько минут.
Когда  камень  остыл,  его  переложили на  сани, а Федор    вы​черпал воду, скопившуюся во вмятине. В первый день  они  протаяли  круг сантиметров  на десять.
—
Хватит, — сказал Федор.
—
Почему? — спросил Семен, бодрясь.
· Лед-то был под снегом. Наст — он вроде одеяла. Не да​
вал топи промерзать глубоко.
· Ну... — допытывался Семен.
· Пропорем  камнем лед — вода  в  котлованчик хлынет,    и
работа насмарку. Начинай все снова, — ответил Федор. — От​
дохнешь — поймешь.
· Говори... — Семен попробовал закурить, но табачный дым
железным  скребком  продрал  гортань,  удушье  сковало   «грудь.
Припав  на бок у костра,  Семен зашелся   в   кашле   и   едва  не
четверть часа бился в судорогах.
Кое-как отдышавшись, он швырнул в огонь пачку с сигарета​ми и, утирая слезы, хватая широко открытым ртом шпарящий горло морозный воздух, выдавил:
· Про-гу-лочка!
· Сам напросился.
· А-т... ты... не ерепенься.
· Мне что? Не мне доказательства нужны. Я-то знаю — не
убивал.
· Брось болтать!
· Чайку  давай   прими.   Полегчает.   Дальше   хуже   будет.
· Почему?
· Пока  поверху  идем.   В   день   сантиметров     на    двадцать
углубляться  в  болото  будем.  За  ночь  мороз  прохватит стенки,
мы  еще подтаим. Вроде  колодца  ямка станет.  Вот уж    оттуда
пар пойдет фуговать, что из вулкана.
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· Сколько же нам растопить надо? Яму?
· Метра  на два,  на три...  Говорил я тебе. Там    и    должен
быть труп лесничего.
· Мы и его подпалим!
· Нет. Лед прозрачный. Как увидим тело, так и экспертов и
следователя звать можно.
· Следователя сначала, — сказал Семен.
· Это ваше дело.
· А не повредим тело-то?
· Не... Обтаять по бокам можно. Он что на столе окажется.
· Как ты, Федор Фаддеич, до этого додумался?
· Не я вовсе. Старатели. Они так зимой  в речках    золотой
песок доставали  для  промывки.  Удобнее,  чем  летом,    получа​
лось. И мокнуть не надо. Вытаят в быстрине колодец — и шу​
руй.   Мороз   стенки   держит,   куда   прочнее     крепи     в     шурфе.
Вот я  и  подумал.,.  Коль  дело  до  доказательств  моей   невинов​
ности дошло, а словам кто поверит, то лесничего из топи    зи​
мой даже сподручнее достать...
Месяца каторжного труда стоило вытаять тело лесничего из болота. Зато на судебном разбирательстве по делу не возник​ло никаких вопросов.
И вспомнив об этом страшном месяце, инспектор подумал: «А мне та работа на  пользу пошла — курить бросил...»
Но когда вдруг на миг Семен подумал о том, что никто его не держит и он вот сейчас может пройти к тому месту и по​смотреть на него, все нутро его взбунтовалось. Семен ощутил, как засвербило в груди и гортани. Чтоб успокоить самого себя, инспектор произнес вслух:
—
Нечего мне там делать!  Что я там не  видел, — и  нахму​
рившись, пошел в сторону табора Дисанги.
Старик сидел так же, как и когда Семен уходил, и вроде бы не шелохнулся, даже и глазом не повел.
· Ну вот. Скоро и  чайком  побалуемся, — почему-то облег​
ченно  вздохнув, сказал Семен  и тут же    спросил: — Когда    к
Хребтовой пойдем, Дисанги?
· Кабана возьмем — и двинем, однако. Я присмотрел. Мно​
го   их  тут,   секачей,   в   дубняке.     Неподалеку,     Один     матерый.
Хватит ему гулять. Молодым простору больше будет.
· Вдвоем   сподручнее...  —  Семен   знал   нрав   этого   мясного
зверя, как говаривали добытчики, сам хаживал за кабанами, но
в компании зверовщиков, а не с таежными жителями. Раз под​
вернулся случай, почему бы  и не поохотиться    вместе    с    Ди​
санги.
· Сподручнее,  —  согласился   удэгеец.  —  Три   дня     и     еще
день  ходил.  Хорошо  знаю,  где  он,  Думают,  стар  Дисанги. Со​
всем никуда не годен.
· Я  не  в  помощники   к тебе   прошусь, Дисанги.  Посмотреть
хочу. Поучиться.
· Стар   Дисэнги...   —   удэгеец  долго   и     размеренно     кивал.
Потом  он  еще дольше  раскуривал  медную  трубочку   на  длин​
ном чубуке.
Семену не хотелось ни спорить, ни разубеждать Дисанги в вещи очевидной и понятной. Шухов подвесил над огнем чай​ник и тут приметил, что в костре лежали две грибовидные бе-
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резовые чаги — нароста. Они старательно тлели, испуская много дыма. Не спрашивая ни о чем Дисанги, Семен понял и взял на заметку, что и ему стоит так же поступать, когда при​дется зажигать дымокур.
Не разговаривая больше ни о чем, они попили очень креп​кого, вяжущего рот чая. После довольно долгой ходьбы Се​мен почувствовал ставшую для него привычной легкость в дви​жениях и приятное ощущение свежести в восприятии окружаю​щего. Дисанги тоже приободрился и повеселел. — Пора, — сказал старик, выкурив еще одну трубку. Плащ и котомку Семен оставил в таборе, ремень карабина набросил на плечо. Рядом со старичком-лесовичком Шухов выглядел необычайно рослым, статным, но в душе ощущал себя подростком, и ему даже захотелось пошалить. Семен под​нял круглую лиственничную шишку и стал подбрасывать ее на ходу.
Скоро они вышли из лиственничного бора, миновали распа​док, наполненный буйной бледно-лиловой леспедецией, словно мыльной пеной.
Семен поймал себя на том, что все еще, играя, подбрасы​вает лиственничную шишку, и забросил ее подальше. Он по​пробовал сосредоточиться на предстоящей охоте, но не вы​шло. Ведь он толком не знал, как Дисанги будет выслеживать зверя, а спрашивать, по его мнению, было поздно. Поэтому он просто шел за Дисанги, бесшумно и неторопливо.
Они вошли в дубраву, ярко освещенную отраженными от листвы лучами. Казалось, будто здесь светлее, чем на открытом месте. Мелькание бликов мешало взгляду сосредоточиться, от​влекало. Поэтому-то Семен, наверное, и не очень увлекался летней охотой, когда зверь, если захочет, может, притаившись, обмануть или внезапно выскочить из засады.
Дисанги шел впереди, спокойно держа старую берданку в опущенной руке, будто прогулка по красивой дубраве была его единственной целью. Семен справедливо решил, что бес​покоиться рано, до выслеженного Дисанги кабана еще далеко. Ветер дул им навстречу.
Терпко и приятно пахла молодая листва и старая дубовая подстилка, сухая и мягко пружинившая под ногами.
Во многих местах, особенно под раскидистыми деревьями, виднелись глубокие и мелкие ямы, взрытые кабанами, по-ви​димому, совсем недавно в поисках желудей.
Дисанги ускорил шаг, но Семен не стал торопиться. Удэгеец ни о чем не предупредил его и скоро ушел довольно далеко вперед, ко взгорку. Семен видел, как стволы деревьев за ним торчали будто укороченные, а вершины еще более далеких словно распластывались по гребню.
Посреди широкой поляны Семен остановился у совсем све​жей ямы, разрытой могучим секачом, похоже, час-полтора назад.
Тут раздался выстрел, и слух Семена уловил, как пуля, пу​щенная Дисанги, тупо ударила по кому-то большому за увалом.
Вскинув взгляд, Семен не сразу нашарил глазами в играю​щем мерцании светотени фигуру Дисанги. Старик стоял на самом увале около  ствола могучего дуба. Удэгеец мог видеть
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зверя, бывшего по ту сторону увала, Семен — нет. Семен и различил, может быть, Дисанги, потому что тот вдруг вскинул руки и прокричал:
— Беги! Но было поздно.
Метрах в пятидесяти, на увале, возник матерый секач. Се​мену, вероятно, только показалось, что большая, в полчело-вечьего роста, туша вепря застыла на миг. Просто потребова​лась какая-то доля секунды, чтоб взгляд Семена мог охватить всего зверя целиком, увидеть двухвершковые загнутые, очень белые клыки по' обеим сторонам от темного глянцевого пя​тачка, крохотные, сверкнувшие малиновой яростью глазки, ото​двинутые назад ушки и горб вздыбленной шерсти за ним. А вепрь, всхрапывая, уже несся на Семена, застывшего посре​ди Поляны. Десятипудовая масса кабана обрела рушащую силу тарана.
Из развороченного пулей и черного от грязи бока вывали​лись сизые внутренности. Они волочились по земле, и зверь наступал на них задними копытами, выволакивая из нутра. Клыки, вздыбившаяся бурая щетина на загривке искрились в ослепительном свете дня.
Таранный бег взбешенного раненого вепря был неотвратим, дик  и жуток.  Зверь стремглав летел  прямо  на Семена.
«Стой! — приказал  себе Семен. — Стой! И  отскочи...»
Никакая сила не заставит секача ни задержаться, ни свер​нуть. Это инспектор знал. И никто не мог спасти Семена, толь​ко он сам, если окажется достаточно расчетливым, быстрым.
Глава четвертая
Егерь Зимогоров скинул в сенцах котомку, шинелишку и олочи, упрямым стремительным шагом прошел в горницу. Прибранная и наполненная закатным светом, она ощущалась удивительно просторной, а после таежного дурмана в ней особенно чувствовался запах чистого белья и молочный дух, которым пахнут очень маленькие дети. Став около деревянной кроватки, Федор засмотрелся на своего младшенького. Сер​гунька заметно похорошел за две недели, Побелело и стало осмысленней выражение его личика. И то, как Сергунька дви​гал, просыпаясь, вскинутыми бровками и шевелил губами, при​давало его мордашке глубокомысленное выражение. Сергунька открыл глаза и, как показалось Федору, с интересом уставил​ся на него, обросшего двухнедельной щетиной, нечесаного, пахнущего болотом и кострами. Выпростав из пеленки ручон​ки, Сергунька задвигал ими, и ясная первая улыбка вдруг раз​лилась и осветила все его существо.
От счастья, наполнившего его сердце, Федор ощутил, что ему непременно надо сесть. Он нашарил за собой стул, при​двинул и плюхнулся на него.
— То-то, я гляжу, Жучка сама не своя, — послышался бар​хатистый голос Марьи. — Хозяин явился.
Тогда Федор, для убедительности ткнув пальцем а кроватку, сказал жене вместо приветствия;


· Он улыбнулся... мне.     
· Полноте.
· Я тебе говорю.
· Рано.
· Подойди.
Марья стала рядом.
Малышок бессмысленно водил глазенками. Потом, уловив облик матери, суетливо зашевелился, словно помогая себе в спешке, и расцвел улыбкой. Марья всплеснула руками, обхва​тила Федора за плечи:
—
Ты  посмотри-ка!  — Но  тут же ревниво    и    заметила:  —
Иди,  иди от кроватки. Еще налюбуешься. Иди и  иди. В холод​
ной поешь. Из тайги — и к постельке.
—Мишутка где? — послушно уходя от ребенка, Федор спро​сил про старшенького, приехавшего на каникулы  из интерната.
—
За гадами охотится. Вон трофеи на клетке висят. Тебе по​
хвастаться хочет.
—
Маня... Так это ж щитомордики!
—
Ну... Не полозов же ему беззащитных бить. А эта гадина
ядовитая. Пусть тренируется.
· Не нравится мне это, — беспокойно пробормотал Федор.
· Парню скоро девять, а, по тебе, он в бирюльки    должен
играть,  — и  видя,  что муж  хочет  возразить,  Марья  Ивановна
снова обняла его за плечи. — Не спорь.
Раздобревший с годами Федор хоть и уступал жене в росте, но силушкой играть любил и, схватив Марью, вынес из комнаты.
—
Пусти,    медведушка!   — шутливо     отбивалась    довольная
Марья.
Потом она сидела против мужа за столом и смотрела, как Федор, отвыкший от домашних харчей, уписывал кислые щи с молодой черемшой. Окно в холодной было небольшим, и, хотя солнце еще не зашло, Марья зажгла лампу. Редкая мошкара искрилась в ее медовом свете, а пар над самоваром отливал радугой,
И старшего сына Марья Ивановна к отцу не допустила, отло​жив расспросы и рассказы на завтра. Июнь — время, когда по тайге гуляет энцефалитный клещ, а жена егеря боялась его больше любого зверя. А чтоб мальчонка не шастал зря, посла​ла Мишутку последить за каменкой в бане.
· Да мяты в кипяток кинь, — крикнула мать вслед Мишутке.
· Вот  спасибо,  —  отодвигая    опустевшую    тарелку,    сказал
Федор. И неясно было —? то ли за ужин   он   благодарил,   то   ли
за заботу о бане.
· Теперь о делах, Федя. Десять дней назад Шаповалов при​
ходил. , Сообщил,   что   костры   на   Хребтовой   приметил.     Волно​
вался, что чужак там, и обещал Семену Васильевичу доложить.
Что дальше было, не знаю.
· Нет там    чужака, — твердо    сказал    Федор. — Попутал
Шаповалов. Костры... Костер, поди. Так там поблизости Антош​
ка   Комолов.   Если   Семен   Васильевич     туда    ходил,    вернуться
должен.~ Мимо  бы  не  прошел.  По  оголовью сопок сейчас    по
сорок километров  в день делать  можно. Особо  налегке.  Дол​
жен уж инспектор вернуться, коли ходил. Шаповалов у нас без
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году неделя. Мог он напутать? Мог. Откуда на Хребтовой    чу​жаку взяться? С неба, что ли?
· Бывает...
· Маняша, Маняша, подозрения не соль, чего их впрок дер​
жать?
А потом, уж по полуночи, сидел он на кухне у самовара, чи​стый, томный, бритый и благоухающий, да гонял чаи...
За окном послышался приближающийся конский топот, смолк поблизости.
«Кого это носит в столь поздний час?» — подумал Федор, отирая полотенцем пот со лба.
Егерь прислушался к тишине за перегородкой. В плотной тиши еще совсем новой избы слышалось спокойное дыхание жены. Потом сладко почмокал губами ребенок. «Меньшой шевельнулся, — решил Федор. — Мишутка за день так набе​гается,   что  просыпается  на том  боку,  на  котором  лег...»
В переплет окна, подле которого сидел Федор, заколотили. Вздрогнув от неожиданности и чертыхнувшись, Федор распах​нул   створки   и   увидел  жену   инспектора  Шухова,     учительницу.
—
Степанида Кондратьевна?
Та только закивала в ответ.
· Стеша? — послышался   из-за     переборки    звонкий     голос
Марии.
· Случилось  что? — высунулся  в  окно егерь. И тотчас    по​
нял  всю  неуместность  вопроса,  заданного  от растерянности.
Подвернутая лампа, стоявшая на столе, едва освещала лицо Степаниды. Но и в полутьме оно выглядело очень бледным, глаза округлились. Резкий порыв ветра задул пламя.
· В дом,  в дом  иди1 — почти  закричал    Федор.   — Я    вот
мигом   лампу  зажгу...  —  И   он   по   привычке  курильщика    при​
нялся похлопывать  себя  по карманам в поисках спичек.
· Да вот, на загнетке они... — сказала жена, проходя  мимо
кухни  в  сенцы,   чтоб  встретить   негаданную гостью.  Сделавшись
в   быстро   наступившей   темноте   неуклюжим,   Федор   задел   но​
гой за табурет, опрокинул его. Неловкость еще больше развол​
новала  егеря,  потому  что  во  тьме  перед  глазами  его  еще  не
померкло  осунувшееся  лицо Стеши,  шалый  взгляд,    сбившийся
на затылок цветастый платок... Кивки вместо ответа, когда чело​
век не в состоянии вымолвить ни слова.
В сенях послышались  приглушенные голоса, что-то загремело некстати, а Федор все не мог нашарить коробок. «Да успокойся  ты,  наконец!» — сказал сам  себе Федор. И спички будто сами оказались в ладони.
—
Давно   бы   так,   —   буркнул   он   и   засветил     керосиновую
лампу.
Женщины уже стояли на кухне, и Мария поддерживала Сте​шу, которая, казалось, того и гляди осядет на пол.
—
Ты  садись,  садись,   —  подняв  и   придвинув  табурет  к  го​
стье, заторопился Федор. — Водицы бы ей, Маша.
А Степанида вдуг заплакала, прижала к лицу концы платка. Была она Маленькой и хрупкой, а теперь выглядела просто девчонкой рядом со статной Марией.
Справившись с волнением, егерь сел на лавку и неторопливо закурил:
146

-— Ты, Стеша, погоди реветь. Расскажи толком, что случи​лось.
· Ох, прости, Федор!
· Чего это  ты  поглупела  вдруг?  —  попытался  приободрить
гостью егерь.
· Погоди  ты   чуток,  —  вступилась   Мария.  —  Дай     ей     дух
перевести. На, брусничной водички, полегчает!
У окна показалась голова взмыленной лошади, вязкая пена прикипела к ее губам. Лошадь окосила глаза в комнату, открыв белые новолунья белков.
· Ты Ласку-то повыводи, Маша!
· Сама    я... — Полночная    гостья    утерла    глаза    концами
платка.
· Нет уж, Стеша,  о деле давай.  Коли лошадь  чуть  не    за​
гнала, так уж не тяни.
· Простите... Сил не стало...
· Опять... Ну простил, простил. Давай дальше.
· Не знаю, что со мной стряслось.
· Сам-то где? Я ведь со светом к вам собрался.
· Семен пропал, — и Стеша опять заплакала.
Мария, уже накинувшая шубейку и платок, остановилась у двери, потом вернулась.
· С   чего это? — И  степенно   взяла   из  рук Стеши     кружку.
· Скоро   неделя   как   срок   ему   возвратиться,   а   нет   его.
· Э-э, — протянула Мария. — Мне тогда уж пора свои косы
повытаскать. Мой и по три недели пропадал.
· Не  бывало  такого  с Семеном,  сами знаете,  — Степанида
упрямо  стукнула  кулачком по коленке. — Часу меня ждать  не
заставлял. Раньше уговора случалось ему приходить.
· Точно, — подтвердил  Зимогоров.  — Про то я знаю.    Се​
мен Васильевич,  что сохатый, по тайге ходит. Да и дел у него
нет таких особых,  чтоб  пропасть  на  неделю. Семен  Васильевич
точно по хронометру живет.  Характер такой. Шалить в    округе
давно перестали. Я про панты говорю. А если бы и поймал ко​
го, то скорее бы вернулся. Чего ему с таким человеком в тай​
ге обретаться?
· И я про то же! — живо воскликнула Стеша.
· Так я к лошади.  А ты, Федор, чай поставь. Мясо кинь  на
сковородку.
· Ладно, ладно, —  проговорил егерь, пожалуй, не слыша слов
жены. Он был захвачен происшествием.
· Куда пошел Семен?
· Кроки его участка я привезла. Он для меня рисовал.
· Чего же молчишь? — нахмурился Зимогоров.
· Может,  ничего и  не случилось? — немного  странным, за​
искивающим   тоном   спросила   Степанида.   Измучившись   ожида​
нием  и   одиночеством   дома,  жена  инспектора   примчалась   сло​
мя   голову  в   семью  егеря,   закадычного  друга  Семена,   словно
к знакомому доктору, чтоб скорее развеять сомнения, которые
с мышиным упорством  грызли  ее душу.  Теперь   искренняя  за​
интересованность   Федора   заставила   ее   иначе   посмотреть     на
задержку мужа. До этого момента она перебирала в уме мно​
жество   различных   трагических   случаев,   равновероятно     могу​
щих произойти в тайге. Но день ото дня, час от часу представ-
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ленив о возможной беде становилось все настьфнее, беспокой​ство росло. Настойчивее представлялось ей, что произошло непоправимое. Она как-то остановилась перед зеркалом и словно увидела себя во вдовьем наряде. Тогда Стеша не смог​ла больше оставаться одна. Едва остановила она себя, чтобы не позвонить в район, не поднять тревогу...
—
Может,     все-таки     ничего   не  случилось?  А? —  повторила
Стеша. — Как ты думаешь? У моего страха глаза с небо, а на​
дежд — с овчинку.
Федор промолчал и не поднял глаз в ответ на вопрошающий взгляд жены друга. Он вроде бы даже плечами пожал, разгля​дывая план.
· Там, Федор Фаддеевич, все отмечено:  число выхода, мар​
шрут, где и когда он быть должен.
· Ага, нашел...
Разобравшись в переплетении линий, начерченных разноцвет​ными карандашами, Зимогоров смог теперь проследить весь путь, намеченный Семеном Васильевичем. Но главное тут со​стояло в другом. Не в характере инспектора было вот так, с бухты-барахты опоздать с возвращением. Сама по себе за​держка могла свидетельствовать о происшествии из ряда вон. Необыкновенен   оказался   и   последний  маршрут  инспектора.
Не первый раз и не единожды за несколько лет плечом к плечу с Семеном Васильевичем изучал егерь подробную карту охотничьих угодий. Она намного превышала площадь егерского участка. Впрочем, как и карта Семена Васильевича охватывала район куда значительней, чем границы его официального инс​пектирования.
—
Что  же  делать-то   будем,  Фёдор?   —  напомнила    о    себе
Степанида Кондратьевна.
· Идти надо.
-  Я с вами.
· Не сердись, только обуза мне ни к чему.
· Это   я-то  обуза?  Да   я  все  маршруты   как  свои  пять   паль​
цев знаю.
· На плане... И не спорь, — ревниво оборвал Федор. — Не
допускаю   я,   что   стряслось   с   Семеном   Васильевичем   нехоро​
шее. Или ты не веришь мне? Не веришь, что я потроха из себя
вытрясу,    а   найду   Семена   Васильевича    и    все   узнаю?
· Верю.
· Тогда  не  путайся  у меня   под  ногами.  Тайга  не  класс.  Не
командуй. Не командуй.
Федор действительно не верил, будто опытный таежник Шу​хов поступил опрометчиво и попался на какую-либо уловку пришлых браконьеров. Коли с местными столкнулся, те не ста​нут греха на душу брать: покорно пойдут за инспектором, чтоб штрафом отделаться. А вот пришлые, те люди жестокие. Не по характеру, не по склонности, не по тому, что скора на распра​ву рука. Они рассчитывают уйти. Не здесь их дом! Не знают они, как долго тайга хранит следы пришельцев. Не все улики смывают дожди да разбрасывает ветер. Да и ведет себя чужак в глубинке неосторожно, неосмотрительно. Кажется ему, будто затеряется его пребывание в бескрайнем просторе дикой при​роды. Получается же как раз наоборот.
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выслушав резкий отказ Зимогорова, Степанида поджала гу​бы и некоторое время сидела точно окаменев, а потом раз​рыдалась:
· Все равно пойду! Одна пойду! Пойду!..
· Куда ты пойдешь? — вздохнул Федор.
· За тобой.
В дом вошла Мария и сердито сказала:
—
Чего  бабу  дразнишь?  Не   веришь,  будто  стряслось   что  с
Семеном Васильевичем, так объясни, почему?
При виде женских слез Федор Фаддеевич терял душевное равновесие. Они, слезы эти, вызывали в нем досаду и раздра​жение до зуда в спине. Поежившись, словно от холода, егерь проговорил досадливо:
—
Что   объяснять?   Что?   Вот   ведь    по    карте    ей    показывал:
обойти эти отметины двух  недель не хватит,  не то что    одной!
Что же тут еще объяснять? А я в тайгу по своим делам пойду.
Мария обмяла Стешу за плечи, склонилась к ней:
· Ты  уж  прости  моего...  Не  приучен  к слезам.  Не  видывал
их в доме.

· Пусть посмотрит! Может, сердце его лохматое шевельнет​
ся,  — бормотала Стеша  сквозь  рыдания,  уткнувшись   в  концы
шали.  — Друг его, верно,  погиб, а он сидит лясы точит.
При одной мысли, что он все-таки столкнется с убийством, а подле будет жена Семена Васильевича, лоб егеря покрылся испариной. Это было свыше его сил. Ведь Степанида непремен​но сочтет свое горе больше его беды.
Обернувшись к Степаниде, Федор отрезал:
· Не возьму! И не проси!
· Чует мое сердце,  погиб Семен!  — сквозь  плач  выговари​
вала Степанида. — А ты чурбан!
· Это уж ни к чему... — нахмурился Федор, совсем не сер​
дясь. — Помощи  в тайге  от тебя  никакой,  а    мороки  — воз.
Стеша утерла слезу на розовом разгоряченном лице. И вид у нее стап оешительный, будто и не плакала она минуту назад. Крупные серые глаза глянули на егеря зло:
—
Да чего    я с тобой   торгуюсь?    Дорога,    что ль,    заказана?
Ты сам по себе, я сама по себе.
Такого поворота Зимогоров не ожидал и сгоряча чуть на попятную не пошел, да жена выручила:
—
Слышь    Стеша,   неделя   опоздания   для   таежника   —   срок
малый.   Глядишь   —   напорола  ты  горячку,     а    дело     по-иному
обернулось. Федор   пойдет,   ты   ступай  обратно,   к   дому.   Тогда
все   и  прояснится...   Припозднился  Семен    Васильевич.    Может,
тебя ждет. поди.
Человеком Федор Фаддеевич был отходчивым, да в речах жены определенно имелся свой резон. Поэтому настаивать на своем егерь не стал.
—
Пусть  Стеша уезжает,  а  я  с первым  светом    тронусь, —
но, глянув на темень за окном, егерь махнул рукой. — Совсем
вы меня запутали! Куда ж ей на ночь глядя скакать?
  — Ты сам ложись, — посоветовала Мария.
Она увела притихшую Стешу в комнаты, а Федор остался сидеть у кухонного стола, склонясь над картой. Решиться на эту поездку ему было тяжело. Что случилось с другом? Нашел-
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ся человек, который решился на злое дело? Несчастный случай? Зверье в этой поре спокойное, занимается потомством, не бро​сится на человека. Да и смешно, если бы инспектор не сумел разойтись по-хорошему даже с медведем. Похоже, его всякая белка в лицо знает не хуже, чем его, егеря.
Но и поутру Стеша была непреклонной. Федору пришлось уступить. И Марья теперь стояла за нее горой.
—
Не будь  ты женой  Семена    Васильевича... — Тут    Федор
замотал головой так,   будто   стряхивал   осиный   рой,   не    дого​
ворив  фразы,   буркнул:   —  Переодевайся   а  таежное.     Вон     те
штаны, куртка, олочи. Великовато, но сойдет.
У Стеши не выходил из головы разговор с Семеном за ужи​ном. Она бранила и корила себя за слишком общие рассуж​дения. Ведь не о том спрашивал ее Семен. И в то время она и  представить  себе  не могла,  как  бы  ответила  ему  иначе.
Пока Стеша переодевалась в другой комнате, Мария шепну​ла Федору, легонько толкнув его в бок:
· Ты с ней поласковее... Слышь?
· Я правду режу. И все тут, — нахмурился егерь.
· И правда, ты чурбан. Слышь, дите у Семена будет. А он-
то и не знает.
· От те на! На кой же она...
Мария зажала мужу рот:
· Я  уж думала...  Останется  — хуже будет. Побереги.
Глава пятая
Семен точно окаменел. Он не сводил глаз с отогнутых и от​точенных двухвершковых клыков вепря, покрытых ржавой пе​ной сукровицы.
«Не шелохнись, — сказал Семен себе. — Замри и стой! И успей отскочить».
Мышцы ног Семена ныли от напряжения, и он понял, что они будут очень послушны, если он прикажет им вовремя. И тут Семен подошвами ощутил дробное и сильное сотрясение земли. Она вздрагивала под тяжестью кабана, рвущегося к не​му, чтоб рассечь, затоптать,
Теперь Семен видел лишь край клыка, край, вылезший из розовой вывороченной мякоти десен — ни крови, хлеставшей из разодранного брюха, ни ушек, выдвинутых вперед, ни бу​рой шерсти на могучем загривке, ни мощных плеч, но лишь основание желтого клыка, вылезшего из десны. И в тот мо​мент, когда Шухову надо было наклонить голову, чтоб увидеть этот жуткий клык, Семен резко, до хруста в суставах, двинулся вбок, в сторону, пропустив нож клыка мимо своего бедра. Его лишь чуть задел грязный бок огромного зверя, скользнувший по колену.
Не знал Семен, что маневр, который он совершил, и кажу​щееся со стороны медленным движение-рывок известен очень давно и на корриде зовется «вероника».
Семен оказался вновь повернутым к кабану, Он видел узкий зад зверя и его монументальный торс, но лишь сейчас ощутил, как испарина охладила лоб.
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Секач не мог тут же затормозить, потеряв свою жертву из виду. Он проскочил еще метров двадцать и тогда попытался развернуться. Но ему не удалось. Сила инерции, которую об​рела туша, завалила ослабевшего секача на бок. Откинутые ко​пыта зверя мелко дрожали.
Семен осел на землю. Он покрутил головой, словно отгоняя видение. А потом почему-то смачно утер, нос тыльной сторо​ной ладони и крякнул.
Отрешенный голос Дисанги прозвучал рядом:
· Никогда  не ходи  на  охоту со стариками.  Они думают —
другие должны знать столько, сколько они.
· Разве ты     виноват? — искренне    удивился     инспектор. —
Я не успел сорвать карабин с плеча.
· Сорви его, ты не уследил бы за кабаном.
· Неужели мы  так тихо  подошли?  И так близко? — Семену
не  хотелось   говорить,   что Дисанги,  конечно,  подал  ему    знак,
который он не заметил или не понял.
Старик сказал:
· Кабан  валялся у родничка  в грязи и шмаре. Два дня  его
видел там. Я говорил тебе — выследил.
· Я не понял. Наверное...
· Ай-яй-яй...   Старик   не   охотник.   Попал     на    ладонь     ниже
сердца. Прощай, охота.
Семен понимал переживания Дисанги. Старик был так уве​рен в себе, что исключал промах.
· Не расстраивайся, Дисанги. Все обошлось.
· На целую ладонь!  — причитал старик. — Прощай, охота...
· Не  надо так  переживать,  Дисанги. Лучше освежуем этого
мамонта.
· Мамонт  не  такой.  Мне  внук  картинку   показывал.   Мамонт
совсем не такой.
· Конечно,   не  такой,  Дисанги.  А   я   не  заметил  твоего  зна​
ка, Дисанги. В яму, разрытую кабаном, смотрел.
· Старик   должен   знать   и   это,   —   сокрушенно   вымолвил
удэгеец.
Они достали ножи и начали свежевать тушу. Но шкуру не снимали, потому что зверя еще надо было на волокуше до​тащить до табора.
· Я   слышал,   что   люди   поступают,   как   ты,   —   сказал   Ди​
санги, — но никогда  не видел. Отскочил — и зверь мимо.
· Ничего другого не оставалось...
· Жалко,   ты   не   видел,   как  я   подал  тебе  знак.
Но, боясь показаться впечатлительным и сентиментальным, Семен выломал из челюсти кабана левый клык, на который он глядел, когда вепрь несся на него.
Потом разговаривать было некогда. Тяжелая туша зверя на волокуше умотала и Семена, а Дисанги просто извелся. Но он не отпускал свою жердь и старался не отставать от инспектора. В таборе их встретили молодые охотники. Они вер​нулись без пантов. Разговор у костра не клеился. Даже слова Дисанги об уходе не произвели впечатления. А старика это очень огорчило, и он рано лег спать, подстелив под бок бар​сучью шкурку.
Инспектор и Дисанги ушли спозаранку, еще не рассвело, но
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свод неба посветлел, и звезды сильно играли. Молодых охот​ников не было. Они ушли еще вечером, но выстрелов ночью Семен не слышал, и Дисанги тоже.
—
Я старый  и  плохой  охотник, — сказал удэгеец.
Никак не мог разобрать Семен, почему старик настолько тя​жело воспринимает промах на охоте и неудачу молодых. Он  будто   съежился,   стал   еще  мельче,   упал   духом.
Дисанги шагал молча. Только к вечеру, когда они увидели с вершины   одной   из   сопок   склоны   Хребтовой,   Дисанги   сказал:
· Видишь   —   нельзя   тут   пройти,   чтоб   тебя   не   приметили.
Туда по оголовью, по лысым местам.
· Вижу, Дисанги.
Контуры далекой сопки, покрытые чернолесьем, ее голая вершина походили на тушу древнего зверя с вытертой на хребте шерстью. Семен достал чертеж, который передал ему Ефрем Шаповалов, и понял — тот тоже был здесь или совсем рядом. Нанесенные им очертания сопок совпадали. Но в тех точках, где на плане Шаповалова стояли отметки, костров не было видно. Увалы Хребтовой выглядели дикими. И только в стороне, подсвеченной белой поздней зарей, светилась струйка дыма, одинокая,  беззащитная. То был табор  Антона  Комолова.
—
День-два,  и  я узнаю  все точно, —  сказал Семен   и обер​
нулся   к  Дисанги.  Но  того   не  оказалось   рядом.   Старик  лежал
на   барсучьей   шкурке   у   комля   могучего     флагового     кедра,
верхушка   которого   была   расщеплена   молнией.   Удэгеец   осу​
нулся,  закрытые  глаза  ввалились,  а  сквозь  дряблую  кожу  как
бы проступали очертания черепа.
· Загнал я тебя, Дисанги... — присев около старца,  винова​
то пробормотал инспектор.
· Я старый и плохой охотник.
· Ну, конечно, не молодой человек.
· Человек —  охотник.  Нет  охотника  —  нет  человека.
· Зачем так,  Дисанги?  Колхоз  даст тебе  пенсию.  Ты  честно
заработал ее.
· Зачем   волочить   свою   жизнь,   как   тот   кабан   кишки,   —
очень тихо и  просто сказал Дисанги,   не открывая глаз.
· Будет  костер,  будет  чай,   и   все  будет  отлично.
'— Нельзя    костер   жечь.   Он   увидит.    Насторожится.
· Кто он? — несколько недоуменно спросил Семен, занятый
мыслями о здоровье Дисанги.
· Тот, что жег костры.
· Ладно. Я уйду на северный склон сопки. Оттуда  никто не
увидит костра.
· Хитрее   тигра   надо   быть.   Нельзя   нигде   костер   жечь,   —
продолжал Дисанги, не поднимая век.
· Как  же  ты,   Дисанги,   не   рассчитал   своих   сил?
· Они   кончились—   и   все.   Нет  охотника   —нет   человека, -
тихо проговорил удэгеец.
- Так нельзя, Дисанги. — Семен почему-то тоже перешел на   шепот.   —   Отдохни.   Что-нибудь   придумаем.
· Отдохну.   Отдохну...   Не  жги   костер.   Маленький-маленький
дым увидит. Насторожится. Вдруг уйдет.
· Возьму  его  и  доставлю  тебя  в  больницу.  Так  и  решили.
Ладно, Дисанги?
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—
Насторожится.  Вдруг уйдет.  Кто  закроет дорогу  на  пере​
вал? — Дисанги с трудом поднял веки. — Путь на ту сторону
гор.  На ту сторону Хребтовой.  Туда  ему путь  открыт.  А   я   не
смогу.
«Дисанги думает так же, как и я, — сказал себе инспек​тор. -— А об этом мы не разговаривали. Значит, прав и я и Дисанги. Если мы завтра преодолеем болото в долине, я могу выйти к Комолову. Вот его и пошлю на перевал. Он будет наблюдать за тропой, а я — следить за браконьером».
И, задавшись вопросом, Шухов не мог не пожалеть своих не​сбывшихся надежд.
· Ты думаешь обо мне... — пробормотал Дисанги. — Не ду​
май.  Ты   не  торопись.   Долго   следи.   Узнай,   где  он   панты   хра​
нит.   С   одними   плохо   брать.   Одни   панты   —  мало.   —   Старик
помолчал,   облизал   серые   тонкие   губы.   Потом   протянул   руку
и тронул ладонь Семена. — А ты все жди... Я только слышал...
увертываются от кабаньих клыков, но никогда не видел... И мо​
лодым охотникам я не могу больше помочь. Мешал я им? Со​
вет много меньше, чем первый шаг дела.
· Лежи отдыхай, Дисанги.
· Ты не разводи костер, инспектор. Не надо. Из-за меня ты
все испортишь. Умирать, когда умер для охоты, совсем просто.
Закрою   глаза,   усну   и    не   проснусь.    Ты    не   думай   обо   мне,
инспектор.
· Я   не   могу   не   думать   о   тебе,   Дисанги.   Понимаешь,   не
могу!
· Ты   потом   возьми  барсучью   шкурку.  Тебе   придется   спать
на  земле.   Клади  ее   под  грудь  — не   простудишься.  И   не  за​
жигай   костра.   Мне   будет  очень   плохо.   Я   буду   знать,   что   не
помог тебе и все испортил.
· Молчи, отдыхай, Дисанги.
· Не надо костра, Семен.
· На той стороне склона  я  видел  толстенную липу с  огром​
ным  дуплом   в   комле,   у  корней.   Разведу   костерок   в  дупле   и
согрею чай. Дым рассеет кроной.
· Я знаю ту старую липу.  На закате дым не унесет ветром.
Он будет виден.
· Я  быстро,   Дисанги.  А   правда,   что  ты   шаманил?  —  поче​
му-то   спросил   инспектор,   словно   сейчас   было   очень   важно
знать это.
· Теперь тоже шаманю... Хочу тебе помочь. Там может быть
очень   старый   человек  —  хунхуз.   На   Хребтовой   два   их   было.
Прохор   Шалашов   и  Ли   Фын-чен.   Они  совсем  молодые,   когда
я  молодой   в   тайгу   пошел...   Хунхуз   страшнее  тигра.   Если   там
молодой   —   он   очень   осторожен.   Мог   приготовить   тебе   за​
падню.
· Какие сейчас хунхузы?
· Свое время, свои хунхузы, — сказал старик,
· Ладно,  ладно.  Ты  останешься  и  будешь  ждать  меня.
· Человек не может делать дело,  какое он знает и любит.
Зачем ему жизнь?
· Жизнь   всегда   останется   самым   дорогим   для   человека,
Дисанги, — настойчиво проговорил Семен.
· Мала  цена жизни рядом  с делом, которое любишь.
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· Это о другом, Дисанги.
· Я старый, я плохой охотник. Другого дела не знал. Остает​
ся   только  дрожать   за   свою   шкуру.  Страхом, платят  за   незна​
ние,   за   деньги.   А   разве  дело,   которое   ты   любишь,   не   стоит
твоей жизни.
· Я не про то, Дисанги.
· Зачем спорить, Семен?
«Вот именно», — подумал Шухов, поднялся и тихо ушел. Когда инспектор вернулся, Дисанги был в забытьи. Почувствовав присутствие Семена, старик сел и горестно про​говорил:
· Зачем ты  варил  чай? Я  все равно  не умру,  пока  не про​
веду тебя по тропе хунхузов. Мы пройдем по топи. И ты оста​
вишь меня на той стороне, в конце тропы.
· Я оставлю тебя только в полной безопасности.
· Полной   безопасности   нет.   На   конце   тропы   есть   балаган.
Еда у меня есть, вода там есть.
· Постарайся,   чтобы   до  моего   прихода  с  тобой   ничего   не
случилось, — попросил Семен так искренне и с таким просто​
душием, что Дисанги улыбнулся. В его печальных глазах засве​
тился   теплый   огонек   ласки   к   человеку,   который,   как   и   он,
Дисанги, считает:  «Нет дела, нет забот — нет и человека».
· Я очень, очень постараюсь... Семен,
· Мне трудно будет тебя оставить.   
· Иди с легким сердцем.
После ужина инспектор закутал чайник в ватник, вынутый из котомки. Он решил не разжигать утром костра, не риско​вать быть замеченным еще раз.
Крепкий до терпкости чай не позволил ему уснуть сразу. Невольно мысль Семена попыталась осознать всю глубину пе​реживаний Дисанги, когда тот, не помнивший уже своих пора​жений охотник, промахнулся. Больше того, подставил под удар другого человека. И все это усугублялось сознанием собствен​ной его, Дисанги, вины за неудачу молодых, когда он уж и советы, как оказалось, давать не может. А все существование Дисанги связано с добычей пищи и меха. Он не просто бил зверя, он творил охоту. Наверное, так же, как пишут картины и возводят уникальные здания, как создают скульптуры и му​зыку. Дисанги не ремесленник, он мастер. Встреча со зверем оказалась для него единственной в своем роде. Охота, как произведение, всегда первая и последняя. Семен мог судить о подобном по Федору, который был таким же охотником, по​этому инспектору удалось понять и Дисанги.
Удэгеец и Федор были плохими учителями. О Федоре он знал это по собственному опыту. Зимогоров не умел объяс​нить и раздражался, когда Семен спрашивал его заранее о на​мерениях, о тактике охоты.
—
Придем  — увидим,  —  хмурился  Федор.  —  Нечего   зага​
дывать.
После дела Федор мог объяснить, почему поступал так или иначе, но наперед никогда. Семену приходилось прикладывать максимум старания, чтоб докопаться до истоков удачи или неудачи. Федор же, выслушав обобщение Шухова, наивно вос​клицал:
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— А я тебе что говорил? То же самое! А ты два часа все понять не можешь. Ты же в своих делах тоже мало что напе​ред знаешь. Разве не так?
Возможно, отношения Дисанги с молодыми охотниками пото​му и не сложились, что у старика не хватало сил вести обуче​ние по принципу: «Делай, как я». Это самый сложный, по​жалуй, способ передачи знаний. Он требует от ученика не только желания обучаться, но и аналитического склада мышле​ния, достаточной независимости в освоении опыта, а проще — ума.
И вот, оказавшись не способным более ни к обучению моло​дых, ни к самостоятельной охоте, Дисанги не хотел больше жить.
«Да и кто мог бы существовать с таким буреломом в ду​ше! — подумал Семен. — И дело здесь не только в охотнике Дисанги. Жить без забот для человека, пожалуй, тяжелее, чем под их гнетом...»
Размышления если и не совсем успокоили, то по меньшей мере примирили Семена Васильевича с неожиданной для него близкой потерей проводника и помощника. Оставалось позабо​титься о том, чтобы Дисанги хорошо отдохнул, и завтра они перешли бы через болото по старой тропе хунхузов. Инспек​тор выигрывал два дня пути, если не все три, по сравнению с обходом по оголовью сопок.
С первым светом они стали спускаться в широкую долину, которая отделяла их от Хребтовой.
Постепенно густой подлесок, переплетенный лианами лимон​ника и дикого винограда, окружил их плотным кольцом. Се​мену пришлось взять топорик, отвоевывать у чащи каждый метр пути.
Солнце поднялось высоко, и под густым пологом листвы меж травянистых кустов и кустод похожих на травы, сделалось душ​но, парно. Комарье и мошка донимали немилосердно. Пот за​стил и щипал глаза, капли его противно ползди по спине. Вы​тирая лицо, Семен видел на руках густые следы размазанной крови.
Хотелось отдохнуть, но какая-то бешеная ярость охватила инспектора. Он с остервенением врубался в заросли, не давая себе передышки, пока ослабевшие пальцы не выпустили топо​ра. Тогда Семен хватил воздух открытым ртом и долго отпле​вывался  и  откашливался  от  попавших  в  горло  насекомых.
Едва отдышавшись, Семен поднял топор, чтоб с тем же упорством прорубаться и дальше, но вдруг Дисанги остановил его:
· Закраина. Шесты руби.
· Какой длины?
· Пять шагов.
Никакой закраины, начала болота Семен не заметил. Однако они не прошли и нескольких метров, как высокие деревья отступили, открылась кочковатая марь, поросшая кустами. Под ногами зачавкала топь. Рыжая вода сначала проступала по​степенно и вдруг брызгала фонтанчиками.
—
Не иди след в след, — сказал Дисанги. — Между моими
ступай.
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— Хорошо... — сказал сквозь зубы Семен. Темный рой гнуса облепил его. Лицо, шея, руки казались ошпаренными. Инспек​тор попробовал было стереть налипшую корку с лица рукавом, но только размазал кровь. Мошка облепила кожу еще гуще. И хотелось просто выть, потому что в таких скопищах крово​сосущих не действовали никакие патентованные средства, а дег​тя из березовой коры они не приготовили, и это была его ошибка и недосмотр Дисанги. Старик страдал от гнуса, на​верное, не меньше, но не подавал вида.
Сквозь выступившие слезы Семен не видел толком ничего
и всю свою волю сосредоточил на том, чтобы не потерять в
высокой траве следов Дисанги, не ступать в них и не укло​
няться в сторону. Пытка гнусом словно парализовала мышцы,
их сводила мучительная судорога, и стоило неимоверных уси​
лий делать  каждый шаг.

В искореженном призмами слез солнечном мире порхали будто фантастические листья бабочки, искрились цветы и сия​ли переплетения трав. Но все это было словно где-то в сто​роне, за пределами единственной реальности: расплывчатых и лучистых, казалось, вмятин от обуви Дисанги.
—
Все... — будто издалека прозвучал голос удэгейца.
Но он продолжал идти, и за ним шел инспектор, ступая в междуследье.
—
Брось шест, Семен.
Шухов не смог тотчас разжать рук. Покрытые темным нале​том гнуса пальцы пришлось выворачивать, освобождая от ле​сины. Шест упал, а пальцы оставались скрюченными судорогой.
· Иди к ручью,
· Где вода? — спросил Семен.
Дисанги подошел к нему и пальцами сдернул наросты гнуса
на его веках. Тогда Семен увидел веселую воду ручья, опу​
стился на колени:

—
Дисанги, сними фуражку...
Когда старик выполнил просьбу, Семен сунул руки и лицо в воду и замер от наслаждения. Он чувствовал, как в щемя​щем холоде тает саднящая боль, ослабевает напряжение мышц. Если бы не тупое ощущение удушья, которое застави​ло его поднять лицо и вздохнуть, сам Семен не решился бы оторваться от ручья.
Потом Семен умылся и невольно скосился в сторону Хреб​товой. Господствующая вершина ее с белой поблескивающей макушкой была хорошо видна. Солнце заливало юго-западный склон. Вдруг инспектор уловил странный яркий просверк где-то на границе меж лесом и лысым оголовьем.
«Показалось? — спросил он себя и остановился. — Показа​лось, может быть... А если Нет, то проблеск очень похож на сверканье линз бинокля. Что там — наблюдатель? Почему бы и нет?,.»
Настроение инспектора, и без того не очень бодрое, от пе​режитого за последние сутки испортилось еще больше. Семен оглядел в бинокль склон Хребтовой. Но сколько он ни ждал нового просверка стекол, отразивших солнечный свет, сопка, едва приметно подернутая синью десятикилометровой дали, бы​ла однотонно зелена и пустынна. Так и не убедившись оконча-
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тельно, привиделся ли ему мгновенный блеск, инспектор ничего не сказал Дисанги. Тот лежал на нарах в древнем охотничьем балагане из корья, приземистой, обросшей мхом избенке, с плоской дерновой крышей.
«Прежде всего, — подумал Семен, — надо поинтересовать​ся, не был кто из незнакомых или нездешних промысловиков у Антона. А дальше действовать по обстоятельствам. Я ведь не знаю, добыл ли Комолов панты. Жаль парню охоту портить. Деньги в городе нужнее. Там своего запаса нет, в подпол за картошкой, капустой да солониной не слазишь... Итак — иду к Комолову, а там видно будет».
Согнувшись едва не пополам, хотя ростом Семен Васильевич был и не так уже высок, Шухов вошел в балаган к Дисанги. Говорить не о чем было — все обговорено, и старший лей​тенант сказал:
· Так я иду, Дисанги.
· Мне   все   есть.   Спать   буду,   есть   буду.   Тебя   ждать.   Иди
с шегким сердцем, Семен Васильевич.
· С легким, с нелегким... Надо, Дисанги...
—
Надо,   насальник,   надо,  —  закивал  тот,   не   открывая   глаз.
«Совсем   сломался   старик...   —   вздохнул   Семен,   отправляясь
к табору Комолова. — Ну, а как бы ты без дела своего жил? Все хворобы на тебя слетели, словно вороны... Вороны, воро​ны... Интересно.
Конечно, не станет браконьер возиться с тушами! Бросит он тушу. Срубит панты — и дальше. Может, возьмет малость подкоптить. А так — некогда и не к чему бродяге возиться каждый раз с двумя центнерами мяса. Бросит! Тогда туши ста​нут добычей хищников. Но на даровой пир припожалуют не только волки, медведи да лисы. Там будут и вороны. Поверху будут они летать, ждать своего часа, и не день, не два. Пока всю тушу не обглодают. Они и наведут на след».
И, довольный удачной мыслью, пришедшей так кстати, инспек​тор поправил на плече карабин, бодро зашагал  в  чащу.
Прикинув расстояние, Семен понял, что доберется лишь к темноте, но можно И поторопиться. Многого узнать у Комоло​ва инспектор не надеялся — парень, собственно, первый год самостоятельно пошел в тайгу. Но, как говорил Федор, судя по прошлогодней добыче Комолова, из него вышел бы хороший охотник,   да   вот   решил   Антон   уехать   в   город  учиться.
Стеша тоже считала, мол, Комолов мальчик способный к математике, но слишком увлекающийся.
· Что   ж  тут   плохого?  —  поинтересовался   однажды   Семен.
· Ограниченность.   Антон   готов   ночи   напролет   заниматься,
но  только математикой.   На  других уроках      он  разве  что    не
спит.
Воспоминание о жене еще улучшило настроение Семёна. И встреча с ее учеником, возможность поговорить с ним о Стеше, о Степаниде Кондратьевне, незаметно для инспектора, но верно подгоняла его в пути.
Было еще совсем светло, солнце висело меж двух увалов, словно специально для Семена продлив день, когда инспектор вышел к летней избушке. Выглядела она дряхлой и почти за​брошенной.  И  внутри  царил тот  неприятный беспорядок,  кото-
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рый вызвал в бывшем флотском человеке Шухове предубеж​денность к обитателю. Но даже это не могло поколебать приятности встречи с бывшим учеником жены.
Инспектор до сих пор в привычках остался верным флоту и его щепетильным традициям, а вот о Комолове он подумал именно как о бывшем ученике Стеши, а теперь человеке само​стоятельном.
Антона в избушке не оказалось. Но чайник на столе был почти горячий, и, несмотря на усталость, Семен Васильевич решился попытать счастья и добраться до ближайшей сидьбы у солонца. Приди он на час позже, Шухов, соблюдая охотничьи правила, не пошел бы к Антону. Однако сидьба, судя по кар​те, находилась соблазнительно близко, а время не такое поз​днее, чтоб своим появлением у солонца он мог сорвать ноч​ную охоту.
Оставив котомку и плащ в избушке, Семен Васильевич на​легке отправился к узкому распадку по гальке почти пересох​шего ручья. Гнус пропал, дышалось легко и свободно. Силь​нее запахли травы, потому что царило безветрие. В тишине слышался мелодичный  перезвон струи  на перекате ручейка.
Слева скальная стена распадка поднималась очень круто, а внизу ее подточило половодье, выбив емкую нишу. Зато пра​вая стенка была положе, поросла кустарником, за который легко держаться при подъеме. Правда, судя по карте, сидьба находилась с левой стороны. Но оголовье распадка могло ока​заться узким, непроходимым, и инспектор решил обойти его поверху.
Хватаясь за ветви кустов, Семен Васильевич быстро поднял​ся метров на десять, не особенно заботясь о том, что сучья трещали, а из-под ног то и дело срывалась и с перестуком скатывалась вниз каменная мелочь.
Удар в спину был так силен, что перехватило дыхание. Точно хоккейной  клюшкой  стукнули  со  всего маху.
И тут же раздался звук выстрела.
Семен припал к каменной стене, чтоб не потерять равнове​сия и не завалиться навзничь.
«Ранен!» — вспыхнуло в сознании.
Инспектор замер.
Обрывая ветви, волоча за собой корни трав, Семен начал то ли сползать, то ли скользить на дно распадка". Он видел: сучья и камни в кровь раздирали пальцы, но боли не было, как и в спине...
«Все... Это все... — торопливо, как бы боясь опоздать, поду​мал Семен. — Быть не может! Нет!»
Он хотел сказать это «нет!» вслух, громко, но онемевшие губы не послушались, а язык распух. Голова Семена против воли свалилась набок и назад. Последним усилием он подтянул ее, тяжелую, точно набитую дробью,  и уронил лицо на  камни.
«Почему?.. Зачем?.. Кто?..» — проплыло в сознании, и оно за​туманилось, померкло.
(Окончание       в    следующем    выпуске)
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Hal и 4-й стр. обложки—рисунок Н. ГРИНИША.
На    2-й    стр.    обложки — рисунок    Ю, МАКАРОВА    к роману Е. Войскунского и И. Лукодьянова «Ур, сын Шама».
На    3-й стр.   обложки—   рисунок   В. КОЛТУНОВА    к повести Н. Коротеева «Крыло тайфуна».
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